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Tagliaerba/tagliabordi con alimentazione a batteria portatile
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
TpeBeH Tpumep/TpUMep C NPeHoCHMa aKymynaTopHa 6atepus
YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npepu aa usnonssare MallMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATa KHUMKA.
Ruéna kosilica/trimer makaze na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy vyZina¢/ofezavac okraji travniku
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pousiti.
Baerbar batteridreven graestrimmer/kantklipper
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgehaltener batteriebetriebener Rasentrimmer/Rasenkantenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
$opNTO XAOOKOTITIKO / KODTNG AKPWYV HraTapiag
OAHTIIEZ XPHZMNX
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery powered hand-held lawn trimmer / edge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Cortacésped/cortabordes con alimentacion por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav akutoitega muruléikur/aéreldikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda ta likult antud
@ Kasin kannateltava akkukayttéinen nurmikonleikkuri/nurmikon reu-
nojen viimeistelyleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe/coupe-bordures portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni §i$ac trave/$iSac travnih rubova s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhaté akkumulatoros flinyiré/szegélynyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné akumuliatoriné vejapjové -trimeris vejos krastams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama roka turama zalienu plaujmasina / zalienu
apmalu plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ MpeHocHa TpeBoKocayKa/moTKacTpyBay Ha 6aTepum
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Draagbare grasmaaier/graskantenrijder met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.




Baerbar batteridrevet plen- og kanttrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Przenos$na podcinarka/przycinarka elektryczna akumulatorowa
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.
Aparador de relva/aparador de canto alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de tuns iarba/masina de tuns margini de gazon alimenta-
te cu baterie portabila
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MopTaTMBHaA rasoHOKOCH/IKA / TPUMMEp AJ1A KpaeB ra3oHa ¢

6aTapeiiHbIM NUTaHUeM
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALUMN

BHUMAHMUE: npefe 4em nonb3oBaTbcs 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/TyaTauum.

@ Prenosny akumuldtorovy vyZzinac/orezavac okrajov travnika
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski obrezovalnik trat / tratnih robov
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Ruéna kosaéica/trimer makaze na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven barbar gréasklippare/kantskarare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir cim/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney kull dan énce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI LT 500 Li 48
[2] | Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 48
[38] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2
[4] | Velocita massima di rotazione dell’'utensile (testina porta filo) min™ 8000
[5] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 300
[6] |Diametro filo testina (max) mm 1,6
[7] | Codice dispositivo di taglio g 118805048/0
[8] |Codice protezione e 323465013/0
[9] | Asta pieghevole V
[10] | Peso senza gruppo batteria e senza dispositivi di taglio kg 3
[11] |Dimensioni
[12] |Lunghezza cm 165
[13] |Larghezza cm 40
[14] |Altezza cm 25
[15] |Livello di pressione sonora dB(A) 79,5
[16] |Incertezza di misura dB(A) 3
[17] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 91,9
[16] [Incertezza di misura dB(A) 1,99
[18] [Livello di potenza sonora garantito dB(A) 96
[19] |Vibrazioni m/s? 2,65
[16] |Incertezza di misura m/s? 1,5
[20] ACCESSORI A RICHIESTA
BT 520 Li 48
[21] | Gruppo batteria, mod. BT 540 Li 48
BT 550 Li 48
CG500Li48
[22] |Carica batteria, mod. CGF 500 Li 48
CGD 500 Li 48

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seqguenti misure di sicurezza volte a proteggere
I'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



1] BG - TEXHUYECKWU AAHHU

2] HanpexeHue 1 4yecToTa Ha
3axpanBaHe MAX

[3] HanpeeHue 1 yecToTa Ha
3axpanBaHe NOMINAL

[4] MakcumanHa poTaunoHHa
CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa (rnaBa
3a Kopza)

[5] LUupuHa Ha pAsaHe (rnaBa 3a

a

KOPA
[6] OdnameTbp 3arnasa 3a Kopaa
max;

8] Kop Ha 3awuTata

9] bBKaB NPBLT

10] Terno 6e3 akymynaTopHusa 610K 1
6e3 pemelLmn ycTpoicTa

11] Paamepu

12 ﬂlbanHa

13] Lnpunna

14] Bucounna

15| HWBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe

16] HecurypHocT Ha u3amepBsaHe

17] HvBo Ha 3mepeHara 3ByKoBa
MOLHOCT

[18] FapaHTVpaHo HMBO Ha 3ByKOBa
MOLYHOCT

19] Bubpauuu

20] MNpuHaANEKHOCTM NO NOpBbYKA

21] AkymynaTopeH 610K

22] 3apafHo ycTpoWicTBO 3a
aKkymynartopa

a) BABE/NIEXKKA: geknapupaHata
06l CTOMHOCT Ha BUGpaLmum e
“3MepeHa npuabpIKanku ce KbM

1 Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pAsaHe

CTaHAapTU3MpaH METOZ, Ha U3NUTBaHe
Ha CpaBHEHWE MEXAY eAWH 1 Apyr
MHCTPYMeHT. ObLaTa CTOMHOCT Ha
BMOpALMK MOXE Jja Ce M3non3ea

1 3a NpeABapuTeNHA OLeHKa Ha
u3naraHeTo.

b) MPEAYNPEXAEHUE: nspasaHeto
Ha BUGpaLMK NP1 peasHoTo
M3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe
na 6bae pa3nnyHa ot obLiaTa
feKknapupaHa CTOMHOCT,B 3aBUCMMOCT
OT HaYMHUTE Ha U3NoN3BaHe Ha
MHCTpymeHTa. Mopaau ToBa e
Heo6x04MMO Mo BpeMe Ha paboTa

[ia ce B3emaT CeAH1Te nNpenasHu
MEPKM Lenswu npeanasBaHeTo Ha
oneparopa: HoceTe pbKaBuLM No
BPEMe Ha U3M0/13BaHeTo, orpaHnyeTe
BPEMeHaTa Ha U3non3BaHe Ha
MallMHaTa M HamaneTe BpemeHara,
npes KOUTO Ce AbPXM HaTMCHAT locTa
3a ynpasfieHne Ha YyCKOpUTeNs.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Naponifrekvencija napajanja MAX

3] Nag)on i frekvencija napajanja
NOMINAL

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti)

5] Sirina reza (glava s reznom niti)

6] Promijer niti glave (maks.)

7] Sifrarezne glave

8] Sifra Stitnika

9] Odvojiva 6ipka

[10] Tezina bez baterije i bez nastavaka
za rezanje

11] Dimenzije

12]Duzina

13]Sirina

14]Visina

15]Razina zvu¢nog pritiska

16] Mjerna nesigurnost

17]1zmjerena razina zvu¢ne snage

18] Garantirana razina zvu¢ne snage

19] Vibracije

20] Dodatna oprema na zahtjev

21] Baterija

22] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moZze se koristiti za vr$enje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost
vibracija moze se koristiti i prilikom
prethodne procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zatitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napajeci napéti a frekvence MAX
Naé)'\a)eci napéti a frekvence
NOMINAL

1
2
3

[4] Maximalni rychlost otaéeni nastroje
strunova hlava

5] Z&bér (strunova hlava)

6] Prdmér struny (max.)

7] Kod sekaciho zafizeni

8] Kod ochranného krytu

9] Ohebna ty¢

10] Hmotnost bez akumulatoru a bez
feznych nastroju

11] Rozméry

12] Délka

13] Sitka

14] Vyska

15] Uroven akustického tlaku

16] Nepfesnost méfeni

17] Naméfena hladina akustického
vykonu

[18] Zarucena drover akustickeho
\\/)/konu

19] Vibrace

20] Prislusenstvi na pozadani

21] Akumulator

22] Nabijecka akumulatord

a) POZNAMKA: prohla8ena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s
pouzitim normalizované zku$ebni
metody a Ize ji pouzit pro srovnani
jednotlivych nastroju. Celkova hodnota
vibraci muze byt pouzita také pfi
pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje mize byt
odlisna od deklarované celkové hodno-
ty v zavislosti na rezimech, ve kterych
se dany nastroj pouziva. Proto je tfeba
béhem prace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, jejichz cilem
je ochranit operatora: behem bézného
pouziti méjte nasazené rukavice a
omezte dobu pouziti stroje a zkratte
doby, b&hem kterych je zatlaena
ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA
2] Forsyningsspaending og -frekvens
8 MAX

[4] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (tradhove:

Forsyningsspaending og -frekvens
NOI\%INP?L P 909

5] Skeerebredde (tradhoved)

6] Diameter af trad i hovedet (maks.)

7] Skeereanordningens varenr.

8] Beskyttelsens varenummer

9] Bjelig stan%

10] Veegt uden batteri og uden klippe-
anordning

11] Mal

12] Leengde

13] Bredde

14] Hojde

15] Lydtryksniveau

16] Maleusikkerhed

17] Malt lydeffektniveau

18] Garanteret lydeffektniveau
19] Vibrationer

21] Batteri

[20i Ekstraudstyr
22] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleere-
de veerdi af vibrationer blev malt

ifolge en standardiseret metode til
afprovning og kan bruges til at foretage
en sammenligning mellem
forskellige redskaber. Den samlede
veerdi af vibrationer kan ogsa bruges til
en indledende vurdering af ekspone-
ringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsen-
delse af vibrationer i forbindelse med
brug af redskabet kan afvige fra den
samlede attesterede veerdi afhaengigt
af den konkrete brug af redskabet.
Derfor er det ngdvendigt, at man under
arbejdet tager falgende sikkerhedsfo-
ranstaltninger for at beskytte brugeren.
Beer handsker under brug, begraens
den tid maskinen bruges og forkort den
tid hvor gashandtaget holdes aktiveret.




1] DE - TECHNISCHE DATEN
2 Versorgmng(sspannung und -fre-

) @uenz i

ersorgungsspannung und -fre-

uenz NOMINAL

[4] Maximale Drehgeschwmd|gke|t des
Werkzeugs (Fadenkopf)

[5] Schnittbreite (Fadenkopf)
Durchmesser Faden Fadenkopf
max.)
ode Messer

8 Nummer Schutzeinrichtung

9 Faltbarer Bligel

10] Gewicht ohne Akku und ohne
Schneideeinsétze
1] Abmessungen

12] Lange

13] Breite

14] Hoéhe

15] Schalldruckpegel

16] Messungenauigkeit

17] Gemessener Schallleistungspegel

18] Garantierter Schallleistungspegel

19] Vibrationen

20] Zubehér auf Anfrage

21] Akku

22] Batterieladegerét

a) HINWEIS: Der erkléarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.
Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Ge-
samtwert der Vibrationen kann auch
bei einer Vorabbewertung der Vibra-
tionsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung
des Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden.
Deshalb ist es notwendig, wéhrend
der Arbeit die folgenden Sicherheits-
maBnahmen zu ergreifen, um den Be-
diener zu schiitzen: Handschuhe wéh-
rend der Verwendung anziehen, die
Einsatzzeiten der Maschine begrenzen
und die Zeiten verkiirzen, in denen man
den Gashebel gedriickt halt.

[ ]] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2 Tao;} Kal ouxvoTnTa Tp0d0doasiag

3] Tdon kat ouxvotnta Tpododoaia
[]NOTI\]/IINAX nTaTpod N

[4] MSVIOTT’]T UTNTA EPLOTPOPNG
yct}\‘alou 8( aq)a)\n VNHatog)
)\aroc Kot qu)u)\nv parog)

6 Alaparpoqvnpuroq KeDAANRG

}ngmoq GUOTNHATOG KOTIG
8 Kwdikds pootaaiag

9] Mtuooouevn pagéoq

10] kal xwpig dlatd&elg kommng
11] Alaotdoelg

12] Mrikog

13] MAdTog

14]"Y@og

15] ABefaidtnta pEtpnong

16] 2TA0BuUN nxnrlKng niieong
17] MeTpnuévn oTABUN NXNTIKAG
lox00

q
[18] Zweun EYYUDUEVNG NXNTIKNG

19 K&)aéaoum

[TOULEVQ TIAPEAKOUEVA
21 [kpout yratapiag
22] ®opTioTiq pnatapiag

a) ZHMEIQZH: n ouvoAikr SnAwpévn
TIUN TWV KPaSaoHwV Exel LeTPNBEL
e Baon pia poTuTn PeB0d0 SOKIUNG
Kau propei va Xpnclponm Beiyatn
olykplon dladopwv epyareiwv. H
OUVOAIKT TN} TWV KPAdAOHWY HrTopet
emniong va xpnaotpornomBei yia pia
TIPOKATAPKTIKT) EKTIHNGT TNG EKBEONG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekroprm
KPaSaoHWV KATA TNV TPAYHATIKN
xpnog TOU EPYAAEioU propei va
ELVaL OLADOPETIKT ATIO TN CUVOAKT
SNAWHEVN Tir avAAoya LE TOV TPOTIO
XPNong Tou epyaAeiov. EMopévug
glval anapaitnTo, Katd Ty epyacia,
va A4BeTe Ta mapakdtw PETPa
aocdaAeiag yla Ty mpooTacia Tou
XELPLOTN: POPEDTE YAVTIQ KATA TN
XPNON, TIEPLOPIOTE TO XPOVO XPrioNg
TOU UNXAVIAHATOS KAl LEWWOTE TO
XPOVO XPriong Tou HoXAOU YKadLov.

[ ]] EN - TECHNICAL DATA

2] Power supxly frequency and

[3] e’/otage ly f d volt
ower su requency and volt-
age NON?IFKIXL d Y

[4] Maximum tool rotation speed
(cutting line head

5] Cutting width (cutting line head)

6] Diameter of cutting line (max)

7] Cutting means code

8] Protection code

9] Separable rod

10] Weight without battery pack and
without cutting means

11] Dimensions

12] Length

13] Width

14] Height

15] Sound pressure level

16] Uncertainty of measure

17] Measured sound power level

18] Guaranteed sound power level

19] Vibrations

20] Accessories available on request

21] Battery pack

22] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normal-
ised test method and can be used to
conduct comparisons between one tool
and another. The total vibration value
can also be used for a preliminary
exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
followin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
?Ioves whilst working, use the machine

r limited periods at a time and
decrease the time during which the
throttle control lever is pressed.

[ ]] ES - DATOS TECNICOS

2 Tensnon Frecuencia de alimenta-
cion M

[3] Tension KﬂFreouenma de alimenta-
cion NO

[4] Velocidad maxima de rotaciéon

ﬂgla I)a herramienta (cabezal porta

ilo

5] Ancho de corte (cabezal porta hilo)

6] Diametro hilo cabezal (max)

7] Caodigo dispositivo de corte

8] Codigo de proteccion

9] Varilla plegable

10] Peso sin grupo de bateria y sin
dispositivos de corte

11] Dimensiones

12] Longitud

13] Anchura

14] Altura

15] Nivel de presion sonora

16] Incertidumbre de medida

17] Nivel de potencia sonora medido

18] Nivel de potencia sonora
garantizado

19] Vibraciones

20] Accesorios bajo pedido
21] Grupo de bateria

22] Cargador de bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion
se ha medido segun un método nor-
malizado de pruebay puede utilizarse
para realizar una comparaciaon entre
una magquinay otra . El valor total de la
vibracion también se puede emplear
para la valoracion preliminar de la
exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de
vibracién en el uso efectivo del aparato
puede ser diferente al valor total de-
clarado segun los modos en los que se
utiliza la herramienta. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad
para el usuario: usar guantes, limitar el
tiempo de uso de la maquina, asi como
el tiempo que se mantiene presionada
la palanca de mando del acelerador.




1] ET - TEHNILISED ANDMED

2] Toite pinge ja sagedus MAX

3] Toite pinge ja sagedus NOMINAL

4] Loikeseadme maksimum
Gordekiirus (nddripeaga)

5 qﬂgelams(nqonpeagai

6] Nooripea labimdot (maks.)

7] Loikeseadme kood

8] Kaitse kood

9] Eraldatav varras,

10] Kaal ilma akuta Oja ilma
likevahenditeta

11] M&6tmed

12] Pikkus

13] Laius

14] Korgus

15] Helirdhu tase

16] M66temaaramatus

17] Helivdimsuse mdddetav tase

18] Garanteeritud helivdimsuse tase

19] Vibratsioon

20] Tellimusel lisatarvikud

21] Aku

22] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud koguvibrat-
siooni tase moddeti standardiseeritud
testi kaigus, mille abil on véimalik
vorrelda omavahel erinevate toériistade
vibratsiooni. Deklareeritud koguvi-
bratsiooni voib kasutada ka eeldatava
vibratsiooni kées olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista kasu-
tamisel tekkivad vibratsioonid vdivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest soltuvalt tdriista kasutamise
viisist. Seeparast tuleb t66 ajal kasu-
tusel votta ohutusmeetodid, millega
tootajat kaitsta: kandke kasutamise
ajal kindaid, piirake masina kasutamise
aega ja lihendage perioode, mille
véltel hoitakse gaasihooba all.

FI - TEKNISET TIEDOT

Syéttéjannite ja -taajuus MAX

S 6tt6{énnite ja -taajuus NOMINAL
yokalun maksimipyorimisnopeus

(siimap&é) .
Leikkuuleveys (snmaf)aa)

Siimapéaan siiman halkaisija (max)
Leikkuuvalineen koodi

Suojakoodi

Taipuva tanko

10] Paino ilman akkuyksikkéé ja ilman

leikkuuvélineita

11] Koko

12] Pituus

13] Leveys

14] Korkeus

15] Adnenpaineen taso

16] Mittauksen epavarmuus

17] Mitattu danitehotaso

18] Taattu &anitehotaso

19] Tarina

20] Tilattavat lisdvarusteet

21] Akkuyksikkd

22] Akkulaturi

OONDUT BWN =

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo
on mitattu kayttamalla normalisoitua te-
stimenetelmaé ja sité voidaan kéyttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédan.
Tarinén kokonaisarvoa voidaan kayttaa
my06s kun tehdaén altistumista koskeva
esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina
tyévalineen todellisen kéytén aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonai-
sarvosta kayttétavasta riippuen. Tdmén
vuoksi on tarpeen soveltaa seuraavia
kayttajaa suojaavia turvatoimenpiteita:
kéyttaa késineité kayton aikana, ra-
joittaa laitteen kéyttoaikaa ja lyhentaa
aikoja jolloin kaasuttimen vipua
pidetaan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
[2] T'\v/lazi(ion et fréquence d’alimentation

[3] Tension et fréquence d’alimenta-
tion* NOMINAL

[4] Vitesse maximum de rotation de
I'outil (téte a fil)

5] Largeur de coupe (téte a fil)

6] Diametre fil téte (max.)

7] Code organe de coupe

8] Code protection

9] Tige pliable

10] Poids sans groupe batterie et sans
dispositifs de coupe

11] Dimensions

12] Longueur

13] Largeur

14] Hauteur

15] Niveau de pression sonore

16] Incertitude de la mesure

17]Niveau de puissance sonore
mesuré )

[18] Niveau de puissance sonore

aranti

19] Vibrations

20] Accessoires sur demande

21] Groupe batterie

22] Chargeur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale
déclarée des vibrations a été mesurée
selon une méthode d’essai normalisée
et peut étre utilisée pour comparer un
outillage avec un autre. La valeur totale
des vibrations peut étre utilisée

aussi pour une évaluation préalable a
I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de
vibrations lors de I'utilisation effective
de l'outillage peut différer de la valeur
totale déclarée en fonction des

modes d'utilisation de l'outillage. Par
conséquent, il est nécessaire, pendant
le travail, d’adopter les mesures de
sécurité suivantes en vue de protéger

I'opérateur : porter des gants durant I'u-

tilisation, limiter les temps d'utilisation
de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de comman-
de de I'accélérateur est enfoncé.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3] Nngon i frekvencija napajanja
NOMINAL

[4] Maksimalna brzina rotacije alata

lava s reznom niti)

5] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

6] Promijer niti glave (maks.)

7] Sifranoza

8] Sifra Stitnika

9] Odvojiva 6ipka

10] Tezina bez baterije i bez dodataka
zarezanje

11] Dimenzije

12] Duzina

13] Sirina

14] Visina

15] Razina zvuénog tlaka

16] Mjerna nesigurnost
17]1zmjerena razina zvuéne snage
18] Zajam¢ena razina zvuéne snage
19] Vibracije

20] Dodatni pribor na upit

21] Baterija

22] Razina zvuénog tlaka

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuéi se normirane probne
metode i moZe se koristiti za uspo-
redbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razliko-
vati od izjavljene ukupne vrijednosti,
ovisno o nacinima koristenja alata.
Stoga je za vrijeme rada potrebno
poduzeti sljedece sigurnosne mjere
namijenjene zastiti rukovatelja: nositi
rukavice tijekom uporabe, ograni¢iti
vrijeme koriStenja stroja te skratiti
vrijeme drZanja pritisnute upravljacke
rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfesziiltség és -frekvencia MAX

3 Tégfeszi]hség és -frekvencia
NOMINAL

[4] A szerszdm maximalis forgasi
sebessége (huzaltérfeje )

5] Munkaszélesség (huzaltar fej)

6] Fejhuzal keresztmetszet (max.)

7] Vagéegység kddszama

8] Védelem kodja

9] Osszecsukhatd rud

10] Témeg akkumulator ngség nélkal
és vagoeszkdzok nélkl

11] Méretek

12] Hosszlsag

13] Szélesség

14] Magassag

15] Hangnyomasszint

16] Méresi bizonytalansag

17] Mért zajteljesitmeny szint

18] Garantalt zajteljesitmény szint

19] Rezgések

20] Rendelhetd tartozékok

21] Akkumulator egység

22] Akkumulator-toltd

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt moédszer-
rel mértik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal vald 8sszehasonlitasra.
Arezgés névleges Osszértéke a
kitettség el6zetes értékelésére is
alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valds hasznalata soran keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktdl
a szerszam hasznalati modjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szollg;élé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakeszty(it a hasznalat
soran, korlatozza a gép hasznalati
idejét és lehetéleg rovid ideig tartsa
nyomva a gazkart.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

2] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

3 l\'<lllaitinimo |tampa ir daZznis NO-

[4] Maksimalus jrankio (pjovimo valo
alvutés) sukimosi greitis

[5] Pjovimo plotis (pjovimo valo
alvute)

6] Valo galvutés skersmuo (maks.)

7] Pjovimo jtaiso kodas

8] Apsaugos kodas

9] Sulankstomas strypas

10] Svoris be baterijos ir be pjaustymo

jrenginiy

11] [Smatavimai

12] ligis

13] Plotis

14] Aukstis

15] Garso slégio lygis

16] Matavimo paklaida

17]ISmatuotas garso galios lygis

18] Garantuotas garso galios lygis

19] Vibracijos

20] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

21] Baterijos blokas
22] Baterijos jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) |]SPEJIMAS: vibracijy skleidimo
lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibracijy
lygio, priklausomai nuo budy, kaip
bus naudojamas jrankis. Del $ios
priezasties darbo metu yra batina
Imtis saugos priemoniy, susijusiy su
operatoriaus apsauga: naudojimo
metu maveéti pirstines, riboti jrenginio
darbo trukme ir trumpinti laikg, kurio
metu bina paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

[1]] LV - TEHNISKIE DATI
2 BNellAg(éanas spriegums un frekvence

3
[
5

Baro$anas spriegums un frekvence
NOMINAL

Maksimalais instrumenta grie$anas

atrums (auklas turéSanas galvina)

PlauSanas platums (auklas tureSanas
alvina)

6] Galvinas auklas diametrs (maks.)

7] Griezejierices kods

8] Aizsarga kods

9] Atdalams stienis

10] Svars bez bateriju paketes un bez

riezéjiericém

11] [zmeri

12] Garums

13] Platums

14] Augstums

15] Skanas spiediena lTmenis

16] Meérijumu klida

17] Méritas skanas jaudas [Tmenis

18] Garantetais skanas jaudas limenis

19] Vibracija

20] Piederumi péc pieprasijuma

21] Bateriju pakete

22] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes meto-
di, un to var izmantot iericu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopégjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantotarr
sakotnéjai ekspozicijas novéertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju lTmenis
ierices faktiskas izmantoSanas

laika var atskirties no kopéjas
noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc
darba laika ir svarigi izmantot $adus
operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmanto$anas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet madinas izmantoSanas
laiku un saisiniet laiku, kuru akselera-
tora vadibas svira atrodas nospiesta
stavoklr.

1] MK - TEXHU4HU NOAATOLIM
2] BonTama v BMf Ha HanojyBarbe
MAX
[3] BonTama 1 BiA Ha HanojyBatbe
OMINAL

[4] MakcumanHa 6panHa Ha poTaumja
Ha JoNo/IHUTe HaTa onpema
(kanem co KoHeL,)

[5] LWunpuHa Ha Kocerse (Kanem co
KoHeL,)

[6] [vjameTap Ha KanemoT co KoHeL,
(makc)

7] Kop Ha ypegoT 3a cevetrbe

g Hop Ha 3awTuTaTa

1

PasgenHuk
] TexunHa 6e3 6aTepun 1 6e3
ceunna
11] AnmeHsun
12] JonkuHa
13| WnpunHa
14] BucuHa
15] HMBO Ha 3By4eH NPUTUCOK
16] OTcTanyBame oA Meperata
17] 3mepeHo H1BO Ha GyyaBa

18] lapaHTVpaHo HMBO Ha Gy4aBsa

19] Bubpauuu

20] JopaTouu gocTanHu Ha 6apare
21] batepun

22] MonHau 3a 6atepuja

a) BABE/IELLIKA: BKynHaTa noco4eHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLM1TE € U3MepeHa
€O Npo6eH MeToy, 3a HopManuanpare
1 MOe Aia Ce KOpUCTH 3a
cnopeabeHa BpeAHOCT Ha efieH ypey,
co Apyr. BkynHaTa BpegHOCT Ha
BUOPALMATE MOXE [1a CE KOPUCTH

1 3a NpesMMUHapHa NpoLeHKa Ha
M3/10MEeHOCTA.

b) BHUMAHME: emucujaTa Ha
BM6paLnnTe Npu edheKTMBHA
ynoTpeba Moxe fja ce pasnMKysa

O/, BKynHaTa noco4yeHa BpegHOCT
Cropes Ha4MHOT Ha ynoTpe6a Ha
ypezoT. 3aToa e HeONXoA4HO BO TEKOT
Ha pa6oTara fja ce HanpaBaT nosere
6e36eHOCHM Mepetsa 3a fja ce
3aLTUTK ONepaTopoT: HOCETe YeBU
BO TEKOT Ha ynoTpe6arta, orpaHuyeTe
ro BpemMeTo Ha ynoTpeba Ha MaluMHaTa
1 CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpeba aa
ce NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBare
€0 3a6p3yBayoT.




1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2 Swﬁ)gy(ning en frequentie voeding

3] Spanning en frequentie voedin
Gl I\FOMINEL a g

[4] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (draadhouder)

5] Snijbreedte (draadhouder)

6] Diameter draadhouder (max)

7] Code snij-inrichting

8] Code bescherming

9] Separable rod

10] Gewicht zonder batterij-eenheid
and without cutting means

11]Afmetingen

12]Lengte

13| Breedte

14]Hoogte

15]Niveau geluidsdruk

16] Meetonzekerheid

17] Gemeten geluidsvermogenniveau

18] Gegarandeerd geluidsniveau

19] Trillingen

20] Optionele accessoires

21] Batterij-eenheid

22] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode
en kan gebruikt worden voor een ver-
gelijking tussen twee werktuigen. De
totale waarde van de trillingen kan ook
gebruikt worden in een voorafgaande
evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werktuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktuig gebruikt
wordt . Daarom is het noodzake-
lijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen
om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het
gebruik, het gebruik van de machine te
eperken en de de bedieningshendel
van de versnelling zo kort mogelijk
ingedrukt te houden.

1

2

3

[4] Maksimal omdreiningshastighet for
verktayet (tradspolen)

[g] Klippebredde (tradspole)

7

NO - TEKNISKE DATA
Matespenning og -frekvens MAX
l\KIlatespenning og -frekvens

A

Diameter for tradspolens trad
maks)
rtikkelnummer for klippeinnretning

8] Artikkelnummer for vern

9] Avtakbar stang

10] Vekt uten batterienhet og uten
enhet for kutting

11] Mal

12] Lengde

13] Bredde

14] Hoyde

15] Lydtrykkniva

16] Maleusikkerhet

17] Malt lydeffektniva

18] Garantert lydeffektniva

19] Vibrasjoner
20] Tilleggsutstyr pa foresparsel
21] Batterienhet
22] Batterilader

a) MERK: Oppyitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved & bruke
en normal prgvemetode og kan brukes
for & sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelgpig ekspo-
neringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi i henhold

til maten redskapet brukes pa. Derfor
er det nedvendig, under arbeidet, & ta

i bruk falgende sikkerhetstiltak for &
beskytte operateren: ifere seg hansker
ved bruk, begrense maskinens brukstid
og korte ned pa tiden som man holder
inne akselerator kommandospaken.

1] PL - DANE TECHNICZNE
2 l;\lﬂal&))i?cie i czestotliwo$¢ zasilania

[3] Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania
N(gl\ﬁINAL

[4] Maksymalna predko$c obrotowa
urzgdzenia (gtowica zytkowa)

5] Szerokosc cigcia (gtowica zytkowa)

6] Srednica gtowicy zytkowej (maks)

7] Kod agregatu tngcego

8] Kod zabezpieczenia

9] Sktadany drazek

10] Ciezar bez zespotu akumulatora i
bez urzadzen tngcych

11] Wymiary

12] Dtugosc

13] Szerokos¢

14] Wysoko$¢

15] Poziom ci$nienia akustycznego

16] Btad pomiaru

17] Mierzony poziom mocy akustycznej

18] Gwarantowany poziom mocy

akustycznej

19] Wibracje

20] Akcesoria dostepne na zaméwienie

21] Zespot akumulatora

22] tadowarka akumulatora

a) UWAGA: Catkowita wskazana
warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze znormalizowang metoda
badania i moze by¢ wykorzystana w
celu dokonania poréwnania migdzy
dwoma urzadzeniami. Catkowita
warto$¢ drgan moze by¢ réwniez stoso-
wana do wstgpnej oceny zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w
praktycznym zastosowaniu niniejszego
narzedzia moze sie roznic¢ od deklaro-
wanej wartosci tacznej, w zaleznosci
od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, koniecz-
ne jest podczas pracy z urzadzeniem
Bodjqcie nastepujacych srodkéw
ezpleczerstwa: noszenie rekawic
podczas korzystania z urzadzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania
urzgdzenia i skrocenie czasu trzymania
wcisnietej dzwigni obrotéw silnika.

H PT - DADOS TECNICOS

2] Tenséo e frequéncia de alimentagdo

MAX

[3] Tensao e frequéncia de alimen-
tacdo NOMINAL

[4] Velocidade maxima de rotagao da

ferramenta (cabega porta-fio)

Largura de corte ?ca eca porta-fio)

Diametro fio da cabega (méax)

Cddigo dispositivo de corte

Cadigo de protegao

Haste flexlvel

10] Peso sem grupo bateria e sem
dispositivos de corte

11] Dimensdes

12] Comprimento

13] Largura

14] Altura

15] Nivel de press&o sonora

16] Incerteza de medicao

17] Nivel medido de poténcia sonora

18] Nivel garantido de poténcia sonora

OO0

19] Vibragdes

20] Acessorios a pedido
21] Grupo bateria

22] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo
com um método normalizado de ensaio
e pode ser utilizado para comparar
uma ferramenta com a outra. O valor
total das vibragdes também pode ser
utilizado para uma avaliagéo preliminar
da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emiss&o de
vibra¢des no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total decla-
rado de acordo com os modos com os
quais a ferramenta é utilizada. Portan-
to, durante o trabalho, é necessario
adotar as seguintes medidas de segu-
ranca para proteger o operador: usar
luvas durante o uso, limitar o tempo
de utilizagdo da maquina e encurtar

o tempo durante o qual a alavanca de
comando é mantida pressionada.




1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiunea si frecventa de alimentare
MAX

[3] Tensiuneagi frecventa de alimenta-
re NOMINAL

[4] Viteza maxima de rotatie a sculei
(unitate de suport fir) )

5] Latime de taiere (cap de suport fir)

6] Diametru fir unitate (max

7] Codul dispozitivului de taiere

8] Codul protectiei

9] Tija pliabila

10] Greutate fard grupul acumulator si
fara dispozitive de taiere

11] Dimensiuni

12] Lungime

13] Latime

14] Inaltime

15] Nivel de presiune sonora

16] Nesigurantd in masurare

17] Nivel de putere sonora masurat

18] Nivel de putere sonora garantat

19] Vibratii

20] Accesorii la cerere

21] Grupul acumulator

22] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala
declarata a vibratiilor a fost masurata
tinandu-se cont de o metoda de proba
normalizata si poate fi utilizata pentru a
compara instrumentele intre ele. Valo-
area totald a vibratiilor poate fi utilizata
si pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii
in utilizarea efectiva a instrumentului
poate fi diferita fata de valoarea totala
declarata, in functie de modurile in care
se utilizeaza instrumentul. Din acest
motiv este nevoie ca, in timpul sesiunii
de lucru, sa se adopte urmatoarele
masuri de siguranta menite sa pro-
tejeze oFeratoruI: urtarea manusilor
n timpul utilizarii, limitarea duratei de
utilizarea a masinii si scurtarea duratei
in care se tine apasatd maneta de
comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUYECHKMUE
XAPAKTEPUCTUKHU
[2] TAaAFIQH)KeHMe nyacrtoTa nuTaHua

[3] Han'&ﬂ»(eHme M yacToTa nuTaHua
NOMINAL

[4] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalLeH1A MHCTPYMeHTa
(LU)MMMepHaH rosioBKa)

[5] LUWpuHa ckawmBaHus (TpUMMepHas
ro/0BKa)

6 ﬂmameTp KopAa (MaKc.)

7] Hop pexyliero npucnocobneHuma

8] Hopg sawursl

9] CknapHOM cTEpHEHb

10] Bec 6e3 akkymynaTopa n 6e3
EHYLIMX YCTPONCTB

11] Ma6apuTbl

12] AnvHa

13] WnpunHa

14] Beicota

15] YpoBeHb 3ByKOBOro fjaBaeHus

16] lNorpelHoCTb n3amepeHus

[17]YpoBeHb U3MePEHHOM 3BYKOBOM
MOLHOCTH

[18] FapaHTHpyembii ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTH

19] Bubpauus

20] Mp1HaaNeKHOCTHU — HABECHBIE
o/fyp,vm o 3aKasy

21} KKYMynaTop

22] 3apsApHoe yCTPOMCTBO

a) MPUMEYAHME: o6wuit
3afB/IEHHbIV YPOBEHb BUGpaLMK
Gbl/1 U3MEPEH C UCMONb30BaHNEM
HOPMann30BaHHOrO MeToAa
WCMbITAHUIN, Y €70 MOMHO
MCMo/b30BaTh [}/1A CPABHEHUA
PasNnyYHbIX UHCTPYMEHTOB MEXAY
co6om. O6Lmin ypOBEHb BUOPaLIMK
MOHO TaKe UCnonb3oBaTh

AN1A NPe/BapUTENbHOM OLEHKM
NoJBEPHKEHHOCTH BO3AENCTBUIO

BN EGHMM-

b) MPEAYNPEXAEHUE: ypoBeHb
BMGpaLWM Bo BpeMa GakTUYECKON
JKCnyaTaLuum MHCTPYMEHTA MOKET
OT/MYATBLCA OT 06LYEr0 3aABNEHHOrO
3HAYEHUS W 3aBMCHUT OT PEHMMOB
JKCM/yaTalmn HCTPYMeEHTA.
MoaTomy BO Bpemsa pa6oThl
HEOBXOAMMO NPUHUMATB CNeaytoLmne
Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3alLUThI
onepatopa: pa6oTaTb B nepyartkax,
OrpaHuy1BaTh BPEMSA UCNONb30BaHUA
MalLM1HbI ¥ COKPaTUTb BPeMs, B
TeyeHune KOTOPOro pblyar ynpasieHns
APOCCENEM OCTAETCH HaMaTbIM.

[1]] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2 l;\l/lax)ééjacie napétie a frekvencia

[3] Napajacie napatie a frekvencia
N(S)NfINAL

[4] Maximalna rychlost ota¢ania

nastroja (strunova hlava)

Zaber (strunové hlava)

Priemer struny (max.)

Kéd kosiaceho zariadenia

Kéd ochranného krytu

Ohybna ty¢

10] Vaha akumulatorovej jednotky a
bez reznych nastrojov

11] Rpzmery

12] Dlzka

13] Sirka

14] Vyska

15] Uroveri akustického tlaku

16] Nepresnost merania

17] Hladina nameraného akustického
vykonu

[18] Zarucena drover akustickeho
\\/)/konu

19] Vibracie

20] Pridavné zariadenia na poziadanie

21] Akumulatorova jednotka

22] Nabijacka akumulatora

OO~

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola nameranas
pouzitim normalizovanej skusobnej
metddy a je mozné ju pouZit na po-
rovnanie jednotlivych nastrojov.

Celkova hodnota vibracii moze byt
pouZita aj pri pripravnom vyhodnoco-
vani vibracii.

bLVAF{OVANIE: emisia vibracii pri
skutoénom pouziti néstrod'? moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty
v zavislosti na rezimoch, v ktorych sa
dany nastroj pouziva, Preto je potrebné
Boéas prace prijat nizie uvedené

ezpecnostné opatrenia, ktoré maju za
ciel’ochranit operatora: po¢as bezného
pouzitia majte nasadené rukavice,
obmedzte dobu poutZitia stroja a skratte
doby, pocas ktorych je zatlaCena
ovladacia paka plynu.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Napetost in frekvenca elektri¢nega
napajanja MAX )

[3] Napetostin frekvenca elektriénega
napajanja NOMINAL

[4] Najvedja hitrost rotacije orodja

lava z nitjo)

5] Sirina ko$nje (glava z nitjo)

6] Premer niti (max)

7] Sifra rezalne naprave

8] Sifra zadcite

9] Odstranljiv drog

10] Teza brez enote baterije in brez
rezila

11] Dimenzije

12] Dolzina

13] Sirina

14] Visina

15] Raven zvo¢nega pritiska

16] Merilna negotovost

17] Raven izmerjene zvoéne mo¢i

[18] Raven zagotovljene zvo¢ne modi

19] Vibracije

20] Dodatni priklju¢ki na zahtevo
21] Enota baterije

22] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerje-

nayv skladu z normirano metodo
preizku$anja; mogoce o je uporabiti
za primerjavo med razliénimi orodiji.
Skupna vrednost vibracij se lahko
uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko
uporabo orodja se oddaﬂ'ane vibracije
lahko razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med
delom udejanjati naslednje varnostne
ukrepe za za$¢ito upravljavca: med
delom nosite rokavice, omejite ¢as
uporabe stroja in skraj$ajte intervale,
med katerimi pritiskate na komandni
vzvod pospesSevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3 Neg)on i frekvencija napajanja
NOMINAL

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti)

5] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

6] Precnik niti glave (maks.)

7] Sifrarezne glave

8] Sifra titnika

9] Odvojiva dipka

10] Tezina bez baterije i bez nastavaka
za rezanje

11]Dimenzije

12]Duzina

13]Sirina

14]Visina

15] Nivo zvuénog pritiska

16] Merna nesigurnost

17]lzmeren nivo zvuéne snage

18] Garantovan nivo zvuéne snage

19]Vibracije

20] Dodatna oprema na zahtev

21] Akumulatorska baterija

22] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi isdpitivanja i
moze se koristiti zaJaore enje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b& UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je potrebno, za
vreme rada, primeniti sledece sigurno-
sne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanjiti
vreme kori§éenja masine i skratiti vre-
me pritiskanja poluge komande gasa.

ry

SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

Spanning och frekvens MAX

Spénning och frekvens NOMINAL
erktygets maximala

rotationshastighet (trimmerhuvud)

Klippbredd (trimmerhuvud)

Tradens diameter (max)

Skarenhetens kod

Skyddskod

Féllbar tang

10] Vikt utan batterigrupp och utan

skarande anordningar

11] Dimensioner

12] Langd

13] Bredd

14] Hojd

15] Ljudtrycksniva

16] Tvivelmed matt

17] Uppmatt ljudeffektniva

18] Garanterad ljudeffektniva

19] Vibrationer

©oO~NOUT DWW

21] Batterigrupp

20] Fillvalstillbehor
22] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas for en jamférelse mellan
olika verktyg. Det totala vibration-
svérdet kan anvandas &ven vid en
preliminér exponeringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner
under anvandningen av verktyget kan
skilja sig fran det totala vardet som
anges beroende pé hur verktyget
anvands. Darfor ar det nddvéndigt,
under arbetet, att tillampa de foljande
sékerhetsatgarderna som avses for
att skydda foraren: bar handskar
under anvandningen, begransa
anvéndningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Besleme gerilimi ve frekansi MAX

3] Besleme %erilimi ve frekansi
NOMINA

[4] Aletin maksimum rotasyon hizi

(misinali kesme kafasi)

[5] Kesim genisligi (misinali kesme

kafast)

6] Kesme kafasi capi (maks)

7] Kesim diizeni kodu

8] Koruma kodu

9] Ayrilabilen gubuk

10] Batarya grubu olmadan agirlik ve
kesim araglari olmadan

11] Ebatlar

12] Uzunluk

13] Genislik

14] Yukseklik

15] Ses basing seviyesi

16] Olcu belirsizligi

17] Olglilen ses gug¢ seviyesi

18] Garanti edilen ses gli¢ seviyesi

19] Titresim

20] Talep Uzerine aksesuarlar

21] Batarya grubu

22] Batarya sarjoru

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize ediIm|F test yonte-
mine uygun sekilde élcilmistir ve bir
takim ile digeri arasinda kar%lla tirma
yapmak amaciyla kullanilabilir. Toplam
titresim degeri ayni zamanda maruz
kalma durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi
sirasinda yayllan titregim, takimin
kullaniima sekline bagli olarak beyan
edilen toplam degerden farkl olabilir.
Bu nedenle, calisma yapilirken o&e-
ratéri korumaya yonelik agsagidaki
guvenlik tedbirleri alinmaldir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin
kullanildidr sureleri sinirlandirin ve gaz
kumandalevyesinin basili tutuldugu
sureleri kisaltin.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della

sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

| paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche

- opzionali non presenti in tutti i modelli

- documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica € presente nel proprio modello.

» o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’'operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con l'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1".



2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita
con i comandi e con un
uso aﬁpropriato della
macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente la
macchina. Linosservanza
delle avvertenze e delle
istruzioni puo causare
incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la
macchina venga utilizzata
da bambini o da persone
con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive
di esperienza e conoscenza,
oppure da persone che
non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni.
Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per l'utilizzatore.
Non utilizzare mai la macchina
se l'utilizzatore € in condizione
di stanchezza o malessere,
oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita
di riflessi e attenzione.
Ricordare che l'operatore o
utilizzatore é responsabile di
incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre
ersone o alle loro proprieta.
ientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione
dei rischi potenziali del terreno
Su cui si deve lavorare, nonché
prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire
la sua e altrui sicurezza, in
particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.
* Nel caso si voglia cedere o
prestare ad altri la macchina,

assicurarsi che l'utilizzatore
prenda visione delle
istruzioni d’'uso contenute
nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI
PRELIMINARI

Dispositivi protezione

individuale (DPI)

* Indossare abiti protettivi
aderenti dotati di protezioni
antitaglio, guanti antivibrazione,
casco, occhiali protettivi,
mascherine antipolvere, cuffie
di protezione dell’udito e scarpe
antitaglio con suole antiscivolo.

* Limpiego di protezioni
acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali
avvertenze (grida o allarmi).
Prestare la massima
attenzione a quanto accade
attorno all’area di lavoro.

* Non indossare sciarpe,
camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti,
o provvisti di lacci o cravatte e
comunque accessori pendenti
o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina
0 in oggetti e materiali
presenti sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente
i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare a fondo tutta
I'area di lavoro e togliere
tutto cio che potrebbe venire
espulso dalla macchina o
danneggiare il dispositivo di
taglio/organi rotanti (sassi,
rami, fili di ferro, ossl, ecc.).



2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

e Non usare la macchina
in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di
liquidi infammabili, gas o
polvere. Gli utensili elettrici

generano scintille che possono
Incendiare la polvere o i vapori.

* Lavorare solamente alla
luce del giorno o con buona
luce artificiale e in condizioni
di buona visibilita.

* Allontanare persone,
bambini e animali dall’'area
di lavoro. E necessario che i
bambini vengano sorvegliati
da un altro adulto.

* Verificare che altre persone
si trovino ad almeno 15 metri
dal raggio di azione della
macchina o ad almeno 30
metri per gli sfalci piu gravosi.

e Evitare di lavorare
nell’erba bagnata, sotto
la pioggia e con rischio di
temporali, specialmente
con probabilita di lampi.

* Non esporre la macchina
alla pioggia o ambienti
bagnati. Cacqua che penetra
in un utensile aumenta il
rischio di scossa elettrica.

* Evitare per quanto possibile
di lavorare con suolo bagnato
0 scivoloso 0 comunque su
terreni troppo accidentati o
ripidi che non garantiscono
la stabilita dell'operatore
durante il lavoro.

* Prestare particolare
attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette),
ai pendii, ai pericoli nascosti
e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero
limitare la visibilita.

¢ Prestare molta attenzione

in prossimita di dirupi,
fossi o argini.

e | avorare nel senso trasversale

del pendio e mai nel senso
salita/discesa, facendo

molta attenzione ai cambi di
direzione, accertandosi del
proprio punto di appoggio e
mantenendosi sempre a valle
del dispositivo di taglio.

¢ Quando si utilizza la

macchina vicino alla strada,
fare attenzione al traffico.

Comportamenti _
¢ Durante il lavoro, la macchina

deve essere sempre tenuta
saldamente a due mani,
tenendo l'unita motrice sul lato
destro del corpo e il gruppo

di taglio al di sotto della linea
della cintura. Non estendere
eccessivamente le braccia.

¢ Evitare il contatto del corpo

con superfici a massa o a
terra, come tubi, radiatori,
cucine, frigoriferi. Il rischio
di scossa elettrica aumenta
se il corpo viene a trovarsi
amassa o aterra.

¢ Assumere una posizione

ferma e stabile e mantenere
un atteggiamento prudente.

¢ Non correre mai,

ma camminare.

* Tenere sempre mani e

piedi lontani dal dispositivo
di taglio sia durante
lavviamento sia durante
l'utilizzo della macchina.

¢ Attenzione: I'elemento di

taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo
il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.

are attenzione alle possibili
proiezioni di materiale causato
dal dispositivo di taglio.



* Fare attenzione a non urtare
violentemente il dispositivo di
taglio contro corpi estranei/
ostacoli. Se il dispositivo di
taglio incontra un ostacolo/
oggetto si puo verificare un
contraccolpo (kickback).
Questo contatto puo causare
un rapidissimo scatto in
direzione inversa, spingendo
il dispostiivo di taglio verso
l'alto e verso l'operatore. Il
contraccolpo puo provocare
la perdita di controllo della
macchina, con possibili
gravissime conseguenze. Per
evitare il contraccolpo prendere
le appropriate precauzioni
specificate qui di seguito:

— Tenere la macchinain
modo saldo, a due mani,
e mettere il vostro corpo e
le braccia in una posizione
che vi permetta di resistere
alle forze di contraccolpo.

— Non tendere le braccia
troppo in alto e non
tagliare al di sopra della
linea della cintura.

— Utilizzare unicamente
i dispositivi di taglio
specificati dal costruttore.

— Attenersi alle istruzioni del
costruttore che riguardano
la manutenzione del
dispositivo di taglio.

* Prestare attenzione contro
lesioni derivanti da qualsiasi

dis?ositivo redisposto per il

taglio della lunghezza del filo.

A In caso di rotture o incidenti

durante il lavoro, arrestare

immediatamente il motore e

allontanare la macchina in modo

da non provocare ulteriori danni;
nel caso di incidenti con lesioni
personali o a terzi, attivare
iImmediatamente le procedure

di pronto soccorso piu adeguate

alla situazione in atto e rivolgersi

ad una Struttura Sanitaria per

le cure necessarie. Rimuovere

accuratamente eventuali detriti

che potrebbero arrecare danni

o lesioni a persone o a animali

qualora rimanessero inosservati.

A Lesposizione prolungata
alle vibrazioni puo causare

lesioni e disturbi neurovascolari

(conosciuti anche come

«fenomeno di Raynoud» o

«mano bianca») specialmente

a chi soffre di disturbi

circolatori. | sintomi possono

riguardare le mani, i polsi e

le dita e si manifestano con

perdita di sensibilita, torpore,

prurito, dolore, decolorazione

o modifiche strutturali della

pelle. Questi effetti possono

essere ampliati dalle basse

temperature ambientali e/o

da una presa eccessiva sulle

impugnature. All'insorgere

del sintomi, occorre ridurre i

tempi di utilizzo della macchina

e consultare un medico.

Limitazioni all’uso

* La macchina non deve
essere utilizzata da persone
che non siano in grado di
tenerla saldamente con
due mani e/o di rimanere
stabilmente in equilibrio sulle

ambe durante il lavoro.

* Non assemblare mai elementi
di taglio metallici. Con
questa macchina e vietato
I'uso di lame metalliche o
rigide di qualunque tipo.

* Non utilizzare mai la
macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non
correttamente posizionate.



* Non utilizzare la macchina se
gli accessori/utensili non sono
Installati nei punti previsti.

* Non disinserire, disattivare,
rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/
microinterruttori presenti.

* Non utilizzare l'utensile
elettrico se l'interruttore
non & in grado di avviarlo
o arrestarlo regolarmente.

Un utensile elettrico che
non puo essere azionato
dall’interruttore é pericoloso
e deve essere riparato.

* Non sottoporre la macchina
a sforzi eccessivi e non usare
una macchina piccola per
esegquire lavori pesanti; 'uso
di una macchina adeguata
riduce i rischi e migliora
la qualita del lavoro.

2.4 MANUTENZIONE,
RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare
manutenzione ed un corretto
rimessaggio preserva la
sicurezza della macchina ed il
livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina
con parti usurate o _
danneggiate. | pezzi guasti
o deteriorati devono essere
sostituiti e mai riparati.

¢ Durante le operazioni di
regolazione della macchina,
prestare attenzione ad
evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo
di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

I livelli riportati nelle present
— istruzioni di rumorosita e di
vibrazioni, sono valori massimi

di utilizzo della macchina.
Limpiego di un elemento di
taglio sbilanciato, 'eccessiva
velocita di movimento, 'assenza
di manutenzione influiscono

in modo significativo nelle
emissioni sonore € nelle
vibrazioni. Di conseguenza

€ necessario adottare delle
misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti
ad un rumore elevato e alle
sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione
della macchina, indossare
cuffie antirumore, effettuare
delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

e Per ridurre il rischio di
incendio, non lasciare
contenitori con i materiali di
risulta all’interno di un locale.

2.5 RISCHI RESIDUI

Nonostante tutte le
prescrizioni di sicurezza siano
rispettate, possono ancora
sussistere ulteriori rischi:
— pericolo di lesioni alle dita
e alle mani se coinvolti nella
rotazione del filo testina;
— pericolo di lesioni ai piedi se
colpiti dal filo della testina;
— proiezioni di sassi e terra.

2.6 BATTERIA /CARICA
BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti
norme di sicurezza integrano
le prescrizioni di sicurezza
presenti nello specifico libretto
della batteria e del carica
batteria allegato alla macchina.

* Per caricare la batteria
utilizzare solo carica batteria



raccomandati dal produttore.
Un carica batteria inadeguato
pud provocare una scossa
elettrica, un surriscaldamento
o una fuoriuscita di liquido
corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie
specifiche previste per il
vostro utensile. Luso di

altre batterie puo provocare
lesioni e rischio di incendio.
Accertarsi che I’aCFparecchio
sia spento prima di inserire la
batteria. Montare una batteria
in un apparecchio elettrico
acceso puo provocare incendi.
Tenere la batteria non utilizzata
lontana da fermagli per ufficio,
monete, chiavi, chiodi, viti 0
altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero provocare

un corto circuito dei contatti.
Un cortocircuito fra i contatti
della batteria pud comportare
combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria

in luoghi con presenza di
vaporl, sostanze inflammabili
o su superfici facilmente
inflammabili come carta,
stoffa, ecc. Durante la
ricarica, il carica batteria

si riscalda e potrebbe
provocare un incendio.
Durante il trasporto degli
accumulatori, evitare che i
contatti non vengano collegati
fra loro e non usare contenitori
metallici per il trasporto.

2.7 TUTELA AMBIENTALE

La tutela dell’ambiente deve
essere un aspetto rilevante
e prioritario nell’'uso della
macchina, a beneficio

della convivenza civile e
dell’ambiente in cui viviamo.

* Evitare di essere un elemento
di disturbo nei confronti del
vicinato. Utilizzare la macchina
solamente in orari ragionevoli
(non al mattino presto o alla
sera tardi quando le persone
potrebbero essere disturbate).

* Seguire scrupolosamente le
norme locali per lo smaltimento
di imballi, parti deteriorate
0 qualsiasi elemento a forte
impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma
devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di
raccolta, che provvederanno
al riciclaggio dei materiali.

e Seguire scrupolosamente le
norme locali per lo smaltimento
dei materiali di risulta.

¢ Al momento della messa fuori
servizio, non abbandonare
la macchina nell’lambiente,
ma rivolgersi a un centro
di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

Non gettare le

apparecchiature elettriche
= frairifiuti domestici.

Secondo la Direttiva
Europea 2012/19/UE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate
in modo eco-compatibile. Se
le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le
sostanze nocive Possono
raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu
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approfondite sullo smaltimento
di questo prodotto, contattare
I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici
o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro
vita utile, smaltire le
(o batterie con la dovuta
Yo" attenzione per il nostro
ambiente. La batteria contiene
materiale che & pericoloso
er voi e per 'ambiente.
ssa deve essere rimossa
e smaltita separatamente
in una struttura che accetta
le batterie agli ioni di litio.

xy Laraccolta differenziata di
@@ prodotti e imballaggi usati,
consente il riciclaggio dei

materiali e la riutilizzazione.

Il riutilizzo dei materiali riciclati
aiuta a prevenire I'inquinamento
ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & una attrezzatura da
giardinaggio e precisamente un tagliaerba/
tagliabordi portatile alimentato a batteria.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore che tramite un albero di trasmissione
aziona un dispositivo di taglio (testina porta filo).

Il dispositivo di taglio opera su un piano
approssimativamente parallelo al terreno

(nel caso di utilizzo come tagliaerba) o
approssimativamente perpendicolare al terreno
(nel caso di utilizzo come tagliabordi).

Loperatore puo azionare i comandi
principali mantenendosi sempre a distanza
di sicurezza dal dispositivo di taglio.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per:

— il taglio dell’erba e vegetazione non legnosa
(es. sui bordi di aiuole, piantagioni, muri,
recinti o spazi verdi di superficie limitata);

— rifinire il taglio effettuato con una falciatrice;

— essere utilizzata da un solo operatore.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

— utilizzare la macchina per spazzare,
inclinando la testina porta filo. La potenza
del motore pud scagliare oggetti e piccoli
sassi fino a 15 metri o piu, causando
danni o provocando lesioni a persone;

— regolarizzare siepi o altri lavori nei
quali il dispositivo di taglio non sia
utilizzato a livello del terreno;

— tagliare e sminuzzare arbusti,
cespugli e fiori;

— usare la macchina per il taglio
materiali di origine non vegetale;

— usare la macchina con il dispositivo
ditaglio al di sopra della linea
di cintura dell’operatore;

— utilizzare la macchina in giardini
pubblici, parchi, centri sportivi, su
carreggiate stradali, campi e boschi;

— impiegare dispositivi di taglio diversi da
quelli elencati nella tabella “Dati Tecnici”.
Pericolo di serie ferite e lesioni.

— utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig. 2).
La loro funzione € quella di ricordare all'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con I'attenzione e la cautela necessari.
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Significato dei simboli:

ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se

non usata correttamente,
puo essere pericolosa

per sé e per gli altri

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.

A\
®
N\

Loperatore addetto a questa
macchina, usata in condizioni
normali per uso giornaliero
continuativo, puo essere
esposto ad un livello di ru-
more pari 0 superiore a

85 dB (A). Usare protezioni
acustiche e occhiali.

PERICOLO DI PROIEZIONI!
Fare attenzione alle

possibili proiezioni di
materiale, causato dal
dispositivo di taglio, che
possono causare gravi
lesioni a persone o cose.

PERICOLO DI PROIEZIONI!

LR

Allontanare qualunque
persona o animale domestico

&

ad almeno 15 m durante
limpiego della macchina.

Non esporre alla pioggia
(o all'umidita).

IMPORTANTE Le etichette adesive

6. Nome e indirizzo del Costruttore
7. Codice articolo

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta 'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1):

A. Unita motrice: fornisce il movimento
al dispositivo di taglio tramite
un albero di trasmissione.

B. Asta: collega 'impugnatura
posteriore all’'unita motrice.

C. Dispositivo di taglio: € I'elemento
preposto al taglio della vegetazione.

1. Testina porta filo: dispositivo
di taglio a filo di nylon.

D. Protezione del dispositivo di taglio:
€ una protezione di sicurezza ed
impedisce ad eventuali oggetti raccolti
dal dispositivo di taglio di essere
scagliati lontano dalla macchina.

E. Impugnatura anteriore: a
forma semicircolare, permette il
governo della macchina.

F. Impugnatura posteriore: permette il
governo della macchina e vi sono posti
i comandi principali di accensione/
spegnimento/accelerazione.

G. Batteria (se non fornita con la

rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
PRODOTTO

Letichetta di identificazione prodotto
riporta i seguenti dati (Fig. 1):

Livello potenza sonora
Marchio di conformita
Anno di fabbricazione
Tipo di macchina
Numero di matricola

aRrwN=

macchina, vedi cap. 15 “accessori

a richiesta): dispositivo che fornisce
corrente elettrica all'utensile; le sue
caratteristiche e norme d’'uso sono
descritte in uno specifico manuale.
Carica batteria (se non fornito con la
macchina, vedi cap. 15 “accessori a
richiesta): dispositivo che si utilizza per
ricaricare la batteria. Sono disponibili due
modelli di carica batteria: H1 (carica batteria
veloce); H2 (carica batteria standard).



4. MONTAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i
componenti per il montaggio.

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire i componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
Estarre la macchina dalla scatola.
Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

ar

A Prima di effettuare il montaggio,
verificare che la batteria non sia
inserita nel suo alloggiamento.

4.2 MONTAGGIO DELLASTA

— Inserire e spingere la parte inferiore
dell’asta (Fig. 3.A) nella parte
superiore (Fig. 3.B) fino ad avvertire
lo scatto di arresto che la blocca in
posizione. E possibile smontare I'asta
premendo il pulsante (Fig. 3.C).

L'asta puo essere regolata nella
sua lunghezza (par. 6.1.2).

4.3 MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA
ANTERIORE

— Inserire 'impugnatura anteriore
(Fig. 4.A) sul supporto (Fig. 4.B),
avvitare 'impugnatura con I'apposita
vite (Fig. 4.C), stringere il dado
dalla parte opposta (Fig. 4.D).

4.4 MONTAGGIO DELLA PROTEZIONE
DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO

A Indossare guanti di protezione.

A Ad ogni dispositivo di taglio deve
essere abbinata la protezione specifica,
come indicato nella tabella Dati Tecnici.

1. Posizionare la protezione (Fig. 5.A) in
corrispondenza dei fori che si trovano
alla base dell’unita motrice (Fig. 5.B).

2. Fissare la protezione (Fig. 5.A)
serrando a fondo le viti (Fig. 5.C).

NOTA Sulla protezione del dispositivo
di taglio e presente il seguente simbolo:

Indica il senso di rotazione
U del dispositivo di taglio.

4.5 MONTAGGIO DELLINDICATORE
DEL LIMITE DI TAGLIO

— Inserire e agganciare le due estremita
dell'indicatore del limite di taglio
(Fig. 6.A) nei rispettivi fori presenti
sull’unita motrice (Fig. 6.B).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 PULSANTE DI SICUREZZA
(DISPOSITIVO DI ATTIVAZIONE
/ DISATTIVAZIONE)

attiva e disattiva il circuito elettrico

d) Premendo questo pulsante si
della macchina (Fig. 7.C).



Un led acceso: il circuito elettrico
della macchina é attivato. La
macchina € pronta all’utilizzo.
Entrambi i led accesi: la macchina
€ in azione (Fig. 7.D).

Led spenti: il circuito elettrico &
completamente disattivato.

IMPORTANTE Durante gli
spostamenti non tenere mai
il dito sul pulsante per evitare
avviamenti accidentali.

Licona “Attenzione” (Fig. 7.E) si
illumina in caso di avaria della
macchina (consultare la tabella
Identificazione inconvenienti, par. 14).

A\

5.2 LEVA COMANDO ACCELERATORE

Consente I'avvio/l'arresto della macchina
e contemporaneamente innesta/
disinnesta il dispositivo di taglio.

L’azionamento della leva comando
acceleratore (Fig. 7.A) & possibile solo se
contemporaneamente viene premuta la
leva di sicurezza acceleratore (Fig. 7.B).

Per 'avviamento:
— premere contemporaneamente la
leva comando acceleratore e la
leva sicurezza acceleratore.

A L’avviamento della macchina
provoca la rotazione contemporanea
del dispositivo di taglio.

La macchina si arresta automaticamente al
rilascio della leva comando acceleratore.

5.3 LEVA DI SICUREZZA ACCELERATORE

La leva di sicurezza acceleratore (Fig. 7.B)
consente I'azionamento della leva
comando acceleratore (Fig. 7.A).

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericol.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI
Prima di iniziare a lavorare € necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza:
1. accertarsi che la batteria non sia
inserita nel suo alloggiamento;
2. mettere la macchina in posizione
orizzontale e ben appoggiata sul terreno;
3. regolare la macchina dal punto di vista
ergonomico e funzionale in modo da
adattarla alla statura dell’utilizzatore e alla
tipologia del lavoro (par. 6.1.1 - par. 6.1.4);
4. controllare la batteria (par. 6.1.5).
6.1.1 Regolazione dell'impugnatura
anteriore

1. Allentare il morsetto (Fig. 9.A);

2. far scorrere 'impugnatura anteriore
fino a trovare la posizione piu
ergonomica per l'operatore;

3. stringere il morsetto.

6.1.2 Regolazione della
lunghezza dell’asta

1. Allentare la manopola (Fig. 10.A)
seguendo il senso indicato dalla
freccia - lucchetto aperto;

2. tirare o spingere I'asta (Fig. 10.B) fino
ad ottenere la lunghezza desiderata;

3. aregolazione effettuata, serrare bene
la manopola seguendo il senso indicato
dalla freccia - lucchetto chiuso.

6.1.3 Orientamento del
dispositivo di taglio

Lorientamento del dispositivo di taglio consente
di poter lavorare passando dalla modalita
tagliaerba alla modalita tagliabordi e viceversa.

Per lavorare in modalita tagliabordi:
— premere il pulsante (Fig. 11.A);
— ruotare il dispositivo di taglio
(Fig. 11.B) di 90°, accertandosi che
rimanga bloccato in posizione.

A Eseguire sempre I'operazione
con macchina arrestata e
dispositivo di taglio fermo.
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6.1.4 Regolazione dell’indicatore
del limite di taglio

— Ruotare in avanti I'indicatore del limite di
taglio (Fig. 12.A) operando in prossimita
di alberi, cordoli o recinzioni, in modo da
evitare 'impatto con il dispositivo di taglio.

6.1.5 Controllo della batteria

Prima di ogni utilizzo:
— verificare lo stato di carica della
batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA
Eseguire i seguenti controlli di sicurezza

e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo generale

Oggetto Risultato

Impugnature (Fig. 1.E) Pulite, asciutte,
fissate correttamente
e saldamente alla

macchina.

Fissata correttamente
e saldamente alla
macchina, non usurata/

Protezione del dispositivo
di taglio (Fig. 1.D)

deteriorata o danneggiata.

Viti sulla macchina Ben fissate (non allentate)

Dispositivo di
taglio (Fig. 1.C)

Pulito, non danneggiato
0 usurato

Batteria (Fig. 1.G) Nessun danno al suo
involucro, nessun

trafilamento di liquido

Passaggi dell’aria di Non ostruiti

raffreddamento (par 7.3)

Macchina Nessun segno di

danneggiamento o usura

Devono avere un
movimento libero,
non forzato.

Leva comando
acceleratore (Fig. 7.A),
leva di sicurezza
acceleratore (Fig. 7.B)

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo

Guida di prova

6.2.2 Test di funzionamento

della macchina

Azione

Risultato

1. Inserire la batteria nel
suo alloggiamento
(par.7.2.3);

2. premere il pulsante di
sicurezza (Fig. 7.C)

Il led (Fig. 7.D) si deve
accendere (circuito
elettrico attivato).

1. Avviare la macchina
(par.6.3);

2. azionare
contemporaneamente
la leva comando
acceleratore (Fig. 7.A)
e la leva di sicurezza
acceleratore (Fig. 7.B);

3. rilasciare la leva
comando acceleratore
(Fig.7.A) e la leva di
sicurezza acceleratore
(Fig. 7.B).

1. Il dispositivo di taglio
non deve muoversi.

2. Il dispositivo di taglio
deve muoversi.

3. Le leve devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra e il
dispositivo di taglio
si deve fermare.

Premere solamente la leva
comando acceleratore

(Fig. 7.A).

La leva comando
acceleratore rimane
bloccata.

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta
da quanto indicato nelle seguenti tabelle,
non utilizzare la macchina! Consegnare la

macchina ad un centro

di assistenza per

i controlli del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

1. Accertarsi che il dispositivo di taglio
non tocchi il terreno o altri oggetti;

2. inserire correttamente la batteria nel
suo alloggiamento (par. 7.2.3);

3. azionare contemporaneamente la leva
comando acceleratore (Fig. 7.A) e la leva
di sicurezza acceleratore (Fig. 7.B).

NOTA Ad ogni avviamento viene rilasciato
automaticamente nuovo filo (par. 6.4.2).

6.4 LAVORO

NOTA Prima di affrontare per la prima volta
un lavoro di sfalcio, é opportuno acquisire
la necessaria familiarita con la macchina
e le tecniche di taglio pit opportune,
impugnare saldamente la macchina ed
effettuare i movimenti richiesti dal lavoro.

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto

— tenere sempre la macchina saldamente
a due mani, mantenendo il gruppo di
taglio al di sotto della linea della cintura.
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NOTA Durante il lavoro la batteria &
protetta contro lo scaricamento totale tramite
un dispositivo di protezione che spegne la
macchina e ne blocca il funzionamento.

NOTA Lautonomia della batteria (e
quindi la superficie vegetativa tagliabile
prima della ricarica) e condizionata da
vari fattori descritti al (par. 7.2.1).

NOTA Dopo un minuto di inattivita, se accesa,
la macchina si spegne automaticamente.

6.4.1 Tecniche dilavoro

/\ Utilizzare SOLO fili di nylon.
Limpiego di fili metallici, fili metallici
plastificati e/o non adatti alla testina,
puo causare serie ferite e lesioni.

a. Taglio in movimento (Falciatura)

— Assicurarsi che il dispositivo di taglio
sia in modalita tagliaerba (par. 6.1.3);

— procedere con una andatura regolare, con
un movimento ad arco simile alla falce
tradizionale, senza inclinare la testina
porta filo durante I'operazione (Fig. 13).

Provare dapprima a tagliare alla giusta altezza in
una piccola area, per poi ottenere un’altezza di
taglio uniforme mantenendo la testina porta filo
ad una distanza costante rispetto al dal terreno.

Per i tagli piu gravosi, pud essere utile inclinare
di circa 30° a sinistra la testina porta filo.

A Non operare in questo modo se
c’é la possibilita di provocare il lancio
di oggetti che possano nuocere a
persone, animali o arrecare danni.

b. Taglio di precisione (Rifilatura)
Tenere la macchina leggermente inclinata in
modo che la parte inferiore della testina porta
filo non tocchi il terreno e la linea di taglio si
trovi nel punto desiderato, tenendo sempre il
dispositivo di taglio lontano dall’operatore.

c. Taglio in prossimita di
recinzioni / fondamenta

- Regolare l'indicatore del limite di
taglio (se previsto, par. 6.1.4);

— avvicinare lentamente la testina porta
filo a recinzioni, picchetti, rocce, muri
ecc., senza colpire con forza (Fig. 12).

Se il filo urta un ostacolo consistente pud
rompersi 0 consumarsi; se resta impigliato in
una recinzione, pud tranciarsi bruscamente.

In ogni caso, il taglio attorno a marciapiedi,
fondamenta, muri ecc. puo causare
un’usura del filo superiore al normale.

d. Taglio attorno agli alberi

— Regolare l'indicatore del limite di
taglio (se previsto, par. 6.1.4);

— camminare attorno all’albero da sinistra
verso destra, avvicinandosi lentamente
ai tronchi in modo da non urtare il filo
contro I'albero e mantenendo la testina
porta filo leggermente inclinata in avanti.

Tenere presente che il filo di nylon pud
tranciare o danneggiare i piccoli arbusti e
che l'urto del filo di nylon contro il tronco
di arbusti o alberi con corteccia morbida
puo danneggiare gravemente la pianta.

6.4.2 Rilascio automatico del filo

Questa macchina & equipaggiata con una
testina a rilascio automatico del filo.
Per rilasciare nuovo filo:
1. arrestare la macchina (par. 6.6);
2. attendere due secondi e

riavviare la macchina.
Il diametro di taglio & impostato a 30 cm.
Ripetere la procedura finché la lunghezza
del filo non raggiunge il coltello taglia
filo (Fig. 8.A) il quale tagliera poi
I'eventuale lunghezza in eccesso.

6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO

Durante I'uso, € opportuno rimuovere
periodicamente 'erbaccia che avvolge

la macchina, in modo da evitare il
surriscaldamento del motore (Fig. 1.A),
dovuto all’erba impigliata sotto la protezione
del dispositivo di taglio (Fig. 1.D).

Procedere come di seguito descritto:
— arrestare la macchina (par. 6.6);
— rimuovere la batteria (par 7.2.2);
— indossare guanti da lavoro;
— rimuovere 'erba impigliata con un
cacciavite, per permettere che il motore
venga correttamente raffreddato.

6.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1. rilasciare la leva comando
acceleratore (Fig. 7.A).
2. attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

IT-12



A Dopo aver arrestato la macchina,
occorrono diversi secondi prima che
il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina
durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

6.7 DOPO LUTILIZZO

Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par 7.2.2).
Lasciare raffreddare il motore

prima di collocare la macchina

in un qualsiasi ambiente.

Effettuare la pulizia (par. 7.3).

¢ Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare
il centro di assistenza autorizzato.

IMPORTANTE Rimuovere sempre la
batteria (par 7.2.2) ogni qualvolta si lascia
la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di iniziare qualsiasi

intervento di manutenzione:

e Arrestare la macchina;

e rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par 7.2.2);

* lasciare raffreddare il motore

prima di collocare la macchina

in un qualsiasi ambiente;

indossare indumenti adeguati, guanti

da lavoro e occhiali di protezione;

leggere le relative istruzioni.

- Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”
(cap. 13). La tabella ha lo scopo di
aiutarvi a mantenere in efficienza e
sicurezza la vostra macchina. In essa
sono richiamati i principali interventi e la
periodicita prevista per ciascuno di essi.
Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.

— Lutilizzo di ricambi e accessori non
originali potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza
della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni
o lesioni causati da detti prodotti.

— | ricambi originali vengono forniti
dalle officine di assistenza e
dai rivenditori autorizzati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

7.2.1 Autonomia della batteria

L'autonomia della batteria (e quindi la
superficie vegetativa lavorabile prima della
ricarica) & principalmente condizionata da:
a. fattori ambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:
— taglio con vegetazione densa, alta, umida;
b. comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:
— accensioni e spegnimenti
frequenti durante il lavoro;
— uso di una tecnica di taglio inadeguata
rispetto al lavoro da svolgere (par. 6.4.1).

Per ottimizzare 'autonomia della

batteria € sempre opportuno:

* tagliare I'erba quando & asciutta;

e utilizzare la tecnica piu appropriata
al lavoro da svolgere (par. 6.4.1).

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro pil lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, € possibile:

* acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo;
acquistare una batteria con

autonomia maggiorata rispetto alla

batteria standard (par. 15.1).

7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria

1. Premere il pulsante giallo di bloccaggio
posto nel vano batteria (Fig. 14.A) e
rimuovere la batteria (Fig. 14.B);

2. inserire la batteria (Fig. 15.A) nel suo
alloggiamento del carica batteria (Fig. 15.B);

3. collegare il carica batteria (Fig. 16.B)

a una presa di corrente, con
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tensione corrispondente a quella
indicata sulla targhetta.

4. procedere alla completa ricarica,
seguendo le indicazioni contenute nel
libretto della batteria/carica batteria.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.2.3 Rimontaggio della batteria
sulla macchina

Completata la ricarica:

1. rimuovere la batteria (Fig. 16.A) dal
suo alloggiamento nel carica batteria
(evitando di mantenerla a lungo
sotto carica a ricarica conclusa);

2. scollegare il carica batteria
(Fig. 17.B) dalla rete elettrica;

3. inserire la batteria (Fig. 17.B) nel suo
alloggiamento spingendola a fondo
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in
posizione e assicura il contatto elettrico.

7.3 PULIZIA DELLA MACCHINA
E DEL MOTORE

Pulire sempre la macchina dopo 'uso
utilizzando un panno pulito e umido

imbevuto di detergente neutro.

Rimuovere qualsiasi traccia di umidita
servendosi di un panno morbido e

asciutto. Lumidita puo6 dare luogo

arischi di scosse elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi
per pulire le parti in plastica o le impugnature.
Per ridurre il rischio di incendio mantenere

la macchina ed in particolare il motore liberi
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
Per evitare il surriscaldamento e danni al
motore o alla batteria, assicurarsi sempre
che le griglie di aspirazione dell’aria di
raffreddamento siano pulite e libere detriti.
Non usare getti d’acqua ed evitare di
bagnare il motore e componenti elettrici.

7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

¢ Controllare regolarmente che le
impugnature siano saldamente fissate.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Prima di iniziare qualsiasi
intervento di manutenzione:
e arrestare la macchina;
* rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par 7.2.2);
* lasciare raffreddare il motore
prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente;
* ijndossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione;
leggere le relative istruzioni.

A Attenzione! Pericolo di lesioni a causa
di componenti pericolosi in movimento!

8.1 MANUTENZIONE DEL
DISPOSITIVO DI TAGLIO

Su questa macchina € previsto I'impiego
di dispositivi di taglio riportanti il codice
indicato nella tabella Dati Tecnici.

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi

di taglio indicati nella tabella Dati Tecnici
potrebbero essere sostituiti nel tempo

da altri, con caratteristiche analoghe di
intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

A Non toccare il dispositivo di
taglio finché non sia stata tolta la
batteria e il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

8.1.1 Sostituzione della bobina
della testina porta filo

1. Premere le due linguette laterali (Fig. 18.A)
e togliere il coperchio (Fig. 18.B);

2. estrarre la bobina (Fig. 18.C);

3. inserire la nuova bobina (Fig. 19.A),
avendo cura di fare fuoriuscire I'estremita
del filo dal foro della testina (Fig. 19.B);

4. Rimontare il coperchio (Fig. 19.C) inserendo
le due linguette laterali (Fig. 19.D) nelle
aperture della testina porta filo (Fig. 19.E).

8.1.2 Sostituzione del filo della
testina porta filo

1. Rimuovere la bobina (par. 8.1.1);
2. rimuovere il filo rimasto all'interno;
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3. utilizzare solo filo con diametro 1,6 mm
e tagliare una lunghezza di 3 m.

4. allineare in parti uguali i fili
che escono dai due fori;

5. inserire un’estremita del filo nel foro
situato all'interno della bobina (Fig. 20.A)
e far fuoriuscire il filo dal foro opposto;

6. arrotolare il filo in senso orario come
indicato dalle frecce (Fig. 20.B) e lasciarlo
sporgere di circa 15 cm dalla bobina;

7. agganciarlo ad una delle sedi di ancoraggio
(Fig. 20.C) previste sulla bobina;

8. riposizionare la bobina e rimontare
coperchio (cap 8.1.1).

8.2 AFFILATURA DEL COLTELLO
TAGLIAFILO

1. Rimuovere il coltello tagliafilo (Fig. 8.A)
dalla protezione del dispositivo di taglio
(Fig. 8.B) svitando le viti (Fig. 8.C);

2. fissare il coltello tagliafilo in una morsa
e procedere all’affilatura utilizzando
una lima piatta facendo attenzione a
mantenere I'angolo di taglio originale;

3. rimontare il coltello tagliafilo (Fig. 8.A) sulla

protezione del dispositivo di taglio (Fig. 8.B).

9. RIMESSAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:
¢ rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla suaricarica (par. 7.2.2);
lasciare raffreddare il motore
prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente;
effettuare la pulizia (par. 7.3);
controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare
il centro di assistenza autorizzato;
rimessare la macchina:

— in un ambiente asciutto;

— alriparo dalle intemperie;

— inunluogo inaccessibile ai bambini;

— assicurandosi di aver rimosso chiavi

o utensili usati per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata al’ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata
inattivita, ricaricare la batteria ogni due
mesi per prolugarne la durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare,
trasportare la macchina occorre:

— arrestare la macchina (par. 6.6);

— rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla suaricarica (par. 7.2.2);

— indossare robusti guanti da lavoro;

— afferrare la macchina unicamente
dalle impugnature e orientare il
dispositivo di taglio nella direzione
contraria al senso di marcia.

Quando si trasporta la macchina
con un automezzo, occorre:

— posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
0 da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e
la manutenzione in garanzia.
e Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.
| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.
| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, I'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.
Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’lanno ad un’officina di assistenza
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autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento;

* disattenzione;

13. TABELLA MANUTENZIONI

* UsO e montaggio impropri 0 non consentiti;
e utilizzo di pezzi di ricambio non originali;
e utilizzo di accessori non forniti o
non approvati dal costruttore.
La garanzia non copre inoltre:
* la normale usura di materiali di
consumo come dispositivi di taglio,
bulloni di sicurezza;Normale usura.

Lacquirente e protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dellacquirente previsti dalle
proprie leggi hazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Note

MACCHINA

Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso par.7.4
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di ogni uso par.6.2
Verifica della protezione del dispositivo di taglio. Prima di ogni uso par.6.2.1
Controllo del dispositivo di taglio Prima di ogni uso par.6.2.1
Verifica dello stato di carica della batteria Prima di ogni uso *
Ricarica della batteria Al termine di ogni uso par.7.2.2
Pulizia della macchina e del motore Al termine di ogni uso par.7.3
Verifica di eventuali danni presenti sulla macchina. Se Al termine di ogni uso -
necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.
* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.

14.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI
CAUSA PROBABILE RIMEDIO

INCONVENIENTE

1. Con la leva comando

acceleratore e inserita correttamente

Batteria mancante o non

Assicurarsi che la batteria sia
ben alloggiata (par. 7.2.3)

la leva sicurezza
acceleratore azionate,

Batteria scarica

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2)

la macchina non si

Assicurarsi che I'asta separabile sia stata

L'asta separabile non & stata
montata e inserita correttamente (par. 4.2)

inserita completamente o
correttamente nella sua sede

avvia ed il dispositivo
di taglio non gira

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e contattare un Centro Assistenza.

Leva comando acceleratore/
leva di sicurezza difettose

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e contattare un Centro Assistenza.

Macchina danneggiata

Erba impigliata sotto la protezione Rimuovere I'erba impigliata (par. 6.5)

del dispositivo di taglio

2. Surriscaldamento
del motore
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

3. Lerba si accumula
attorno alla sede
dell’'unita motrice e
alla testina porta filo

Si sta tagliando erba alta
troppo raso terra

Tagliare 'erba alta con movimento dall’alto
verso il basso per evitare che si accumuli.

4. |l filo non viene rilasciato
quando si utilizza il
rilascio automatico

Il filo & incollato su se stesso

Lubrificare con uno spray al silicone

Non c’é abbastanza filo sulla
bobina o filo terminato

Sostituire la bobina (cap. 8.1.1)
o il filo (cap. 8.1.2)

Il filo si & consumato ed é troppo corto

Rilasciare il filo manualmente (cap. 6.4.2)

Il filo & ingarbugliato sulla bobina
o si e spezzato all'interno

Rimuovere il filo dalla bobina e
riavvolgerlo (cap. 8.1.2)

5. Il dispositivo di taglio
entra in contatto con
un corpo estraneo.

Arrestare la macchina,

rimuovere la batteria e:

- controllare i danni;

- controllare se vi sono parti

allentate e serrarle;

- provvedere alle sostituzioni o riparazioni
presso un centro di assistenza autorizzato.

6. Siavvertono rumori
e/o vibrazioni eccessive
durante il lavoro

Parti allentate o danneggiate.

Arrestare la macchina,

rimuovere la batteria e:

- controllare i danni;

- controllare se vi sono parti

allentate e serrarle;

- provvedere alle sostituzioni o riparazioni
presso un centro di assistenza autorizzato.

~

. La macchina emette
fumo durante il suo
funzionamento

Macchina danneggiata

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e contattare un Centro Assistenza.

8. Lautonomia della
batteria & scarsa

Condizioni di utilizzo
gravose con maggiore
assorbimento di corrente

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1)

Batteria insufficiente per
le esigenze operative

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 15.1)

Degrado della capacita della batteria

Acquistare una nuova batteria

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

9. Il carica batteria non
effettua la ricarica
della batteria

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria

Controllare che l'inserimento
sia corretto (par. 7.2.3)

Condizioni ambientali non idonee

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

Mancanza di tensione al carica batteria

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un ricambio originale

Se l'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria
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10. La spia (Fig. 7.E) Autocontrollo fallito
rimane accesa in
modalita fissa

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e Contattare un Centro Assistenza.

11. La spia (Fig. 7.E) Errore di comunicazione della batteria

rimane accesa in
modalita lampeggiante

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e Contattare un Centro Assistenza.

Rotore bloccato

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e Contattare un Centro Assistenza.

Sovraccarico di corrente

Ottimizzare I'utilizzo della macchina.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

15. ACCESSORI A RICHIESTA

15.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse
capacita, per adattarsi alle specifiche
esigenze operative (Fig. 21). Lelenco delle
batterie omologate per questa macchina
si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

15.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la

batteria: veloce (Fig. 22.A), standard (Fig. 22.B).
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BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLa cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAHTEP

11 HKAK A CE YETE PbKOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0COBEHO
BaHa MHbopMauys 3a 6e3onacHocTTa

WM DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/sIMYeH HauMH Criopes CleAHUSA KpUTEPHIA:

3ABEJIEHKKA 1w BAHHO npegocrassa
YTOYHEHUSA WU APYTrv €7IEMEHTH 10
OTHOLLEHUE Ha YATHUPAHOTO MO-rope,
C yes ga ce n3berHe rnospexgaHe Ha
malumHara M HaHacsiHe Ha LYeTy.

CumMBONBT A NoKa3Ba onacHoCT.
HecnassaHeTo Ha npeaynpemaeHeTo
BOAM 40 Bb3MOXHOCTTA OT JIMYHU
HapaHABaHMA UKW HapaHsABaHWUA Ha
TPEeTU iMLa M/MIM HaHacsiHe Ha LWeTH.

MaparpadwuTe oT6ENA3aHN C KBaAPAT ChC

* CVIB TOYKOB KOHTYP, YKa3Bar OruMOHasHM

2 XapaKTEPUCTUKM, KOUTO He ca NpeasuaeH 3a

< BCMYKM MOZE/W, ONCaHWU B TOBA PBROBOACTBO.
MpoBepeTe fasM CLOTBETHATA TEXHUYECKA

* XapaKTepuUCTVKa e NpeasuaeHa 3a Bawwmsa mogen.

Bcuuku yKasaHus "npegeH”, "sageH",
"necen" u "nAB" ce oTHaCAT 4o
paboTHaTa no3uuma Ha oneparopa.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 durypu

Durypute B TE3M MHCTPYKLMM 32 eKCrioaTaums
caHomepupanu 1,2, 3, U T.H.

HoMnoHeHTH1Te NocoYeHM Ha purypuTe ca
ot6ensasanu c 6yksute A, B, C U T.H.
CnpaBkara 3a KomnoHeHTa C Ha durypa

2 ce nocoysa ¢ Haanucea: "Bi. gur.

2.C" wm npocto “(dur. 2.C)".

Durypute ca MHAUKaTUBHU. JJeNCTBUTENHUTE
4acTu MOXe Ja Cce pas/im4asar OT Teaw,

KOMTO Cca NoKasaHu Ha durypara.

1.2.2 3arnaBua

PbKOBOACTBOTO € pasaesieHo Ha aBu 1 naparpadw.

3arnasveTo Ha naparpad "2.1 ObyyeHre" e
noasamasue Ha "2. [pasuna 3a 6e3onacHoCT".
OTHacAHuWATa 0 3amiaBuna Win naparpadu ca
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0T6e/1.3aHN CbC ChKpaLLEeHUeTo "m." win "nap." n
CbOTBETHWUA HOMEP. Hanpumep: "m. 2" nam "nap. 2.1".

2. TIPABUJIA 3A
BE3OMNACHOCT

21 OBYYEHHUE

A Pa3yuyere n cBUKHeETE
C HoMaHaHuTe U ¢
noaxoA[ALW0TO U3IM0/13BaHe
Ha mawmHara. Hay4ere

ce A4a U3K/Ilo4YBare 6bp30
mawuHara. Hecna3BaHeto
Ha npegynpexgeHuaTa u
MHCTPYHLMNTE MOHe Aa
NPHUYUHN HHLHAEHTH U/NTN
CepHO3HN HapaHABaHUA.

* HuKora He nNo3BosiABanTe
MalumMHaTa aa 6bae nsnonssaHa
OT Aeua Uaun xopa C HamaneHu
(PU3NYECKUN, CEH3OPHU NN
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU
nnun 6e3 onuUT 1 NO3HaHUS,
KaKTO M OT /1A, KOUTO He
ca 3ano3HaTth gOCTaTb4HO
C UHCTPYKummTe. MecTHuUTe
3aKOHM MOXE fa npeasuaaT
MWHMMa/IHA Bb3pacT 3a
npaBo Ha U3MNoN3BaHe.

 /la He ce 13non3Ba HUKora

MalLMHaTa, ako NoTpeoduTens

€ YMOPEH W1 HEPA3MOJIOHKEH,

WK e Npuen NeKkapcTea,

HaPKOTULM, aJIKOXOT UK

BpeaHu 3a pedexcuTe u

BHMMaHMETO My BELLECTBA.

He 3abpagsuTe, 4e onepaTtopsr
W1 TO3U, KOUTO M3MN0A3Ba
MalLMHaTa € OTrOBOPEH 3a
WHUMAOEHTU N HENPEABULEHMN
CUTYyaumn, KOUTO MoraT ga
ce cnyyar Ha apyrm xopa
NI Ha TAXHA COBCTBEHOCT.
YacT oT OTroBOpHOCTTa Ha
noTpeduTens e npeLeHKaTa
Ha Bb3MOM¥HUTE PUCKOBE Ha

TepeHa, N0 KOMTO TpAabea Aa
ce paboTu, KaKTO 1 B3EMAHETO
Ha BCUYKM NpeanasHn MepKH,
Heo6X0AMMM 3a rapaHTUpaHe
Ha HeroBaTa 6e30MacHOCT
W Tasu Ha 4pyrute xopa,
0COBEHO0, KoraTo ce paboTu no
HaK/I0HW, HEPaBHM, XJTb3rasm
WM HECTabW/IHU TEPEHM.

e B cnyyan, 4ye uckare
Aa fapete unv 3aemeTe
MallnHaTa Ha HAKOro, ybeaeTte
ce, Ye NoTpeduTennaT ce e
3anosHasn C MHCTPYKUMUTE 3a
eKcnnoartaums, Cbabpalim ce
B HACTOALWOTO PbKOBOACTBO.

2.2 MPEABAPUTEJIHU
ONEPALMU

JInyHM npepgnasHu

cpeactsa (JIMNC)

* Hocete npegnasHu
npunenHann gpexv cHabaeHu
CbC 3awuTa NnpoT1B
rnopAsBaHe, aHTMBUOPALNOHHU
pbKaBULM, KacKa, 3aLmMTHH
o4nna, Macku NpoTUB Npax,
aHTUHOHU 3a NpeanasBaHe
Ha cnyxa 1 0byBKUW NPOTHB
cpA3BaHe C NPOTUBOXTb3raLum
Ce NOAMETKM!.

* 13n0/13BaHETO Ha aKyCTHUYHH
3almTV MOXe Aa Hamau
CnocobHoCTTa fa ce vyeat
eBeHTya/IHV NpeaynpexaeHus
8MHOBe WUn anapmn).

6bpHETE MaKCUMaIHO
BHMMaHME KaKBO ce CJlyyBa
OKOJ10 paboTHaTa 30Ha.

* He HoceTe wanose, pun3u,
KOMMETa, FPUBHK, OPEXU C
pasBABaLLM Ce YacTu UK
CHabAeHM C BPb3KU, KAKTO U
BPaTOBPBb3KU M BUCALLM MU
LUMPOKM aKcecoapu, KOUTO
6uxa Mornun ga ce onsetar B
MalumHaTa uav B npeameTH
WM maTepmanu, KouTo ce
Hamupar Ha paboTHOTO MACTO.
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* AKO UmMaTe Ab/irn
KOCH, BbPHETE M No
NnoAXoAAL, HAYMH.

Pa6otHa 30Ha / MawuHa

* [lpernegante BHUIMATEITHO
uAnarta paboTHa 30Ha U
OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO
MOe fa 6bae U3XBbPIEHO
OT MallMHaTa Mam Moxe ga
NnoBpeAU MHCTPYMEHTA 3a
pA3aHe/BbPTALLUTE CE OpraHu
(KaMbHW, KIOHU, HHENE3HU
UM, KOKaIM U T.H.).

2.3 NO BPEME HA
N3MNOJISBAHE

Pa6oTtHa 30Ha

* He nanonseavte MalumHaTa
BbB B3pMBOONacHa cpeaa u
B MPUCBHCTBUE Ha 3anaiMmm
TEYHOCTH, ra3oBe Nau
npax. Enektpuyeckute
ypeay cb3aasat UCKPH,
KOWTO MOXe Aa nognanar
npax Ui N3napeHus.

e PaboTeTe camo Ha gHeBHa
CBET/IMHA MW NpU J06PO
N3KYCTBEHO OCBET/IEHUNE U
yCN0BUA Ha f06pa BUAMMOCT.

* OTtpaneyete xopa, geua
M HMBOTHM OT paboTHaTa
30Ha. Heobxogmmo e
Jeuara aa ce Habnogasar
OT ApYr Bb3pacTeH.

* YbepeTe ce, 4e HAMa Apyru
Xopa Ha noHe 15 meTpa
OT paguyca Ha JencTeune
Ha MalumMHaTa Uan, NoHe
Ha 30 meTpa npu no-
3HaAYUTETHN PA3AHUA.

* N36AareanTe aa pabotmte
BbB B/1aXHa TpeBa, Korato
Ba/IM AbA, 1 Npu Bypu C
OMacCHOCT OT MbJHUW.

* He usnaranTe mawunHaTa Ha
OB UM Ha BNaxHa OKOMHa
cpepa. Bogata, KOATO NPOHWKBA

BG

B UHCTPYMEHTA, yBEInyaBa
pUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

e N3b6arBamnTe, JOKONKOTO €
Bb3MOXHO, paboTa Ha BNarmeH
W X/Tb3raB TEPEH U HEpaBHU
WM CTPBMHU MECTA, KOUTO
He ocurypsaBar ycTom4nBa
no3uuua Ha oneparopa
no BpeMe Ha paboTa.

* O6bpHETE 0COBEHO BHUMaHWE
Ha HEpPaBHOCTUTE Ha 3emMATa
(M3gaTuHKU, BANBOHATUHM),
HaKJIOHW, CKPUTKW ONaCHOCTU M
3a Ha/IMYNETO Ha EBEHTYaAHU
OMnacHOCTU, KOUTO Bm1xa Mornm
Aa orpaHuvyaT BUgMmocTTa.

¢ BHMMaBanTe MHOIO B
©6/11M30CT J0 nponagaHus,
KaHaBKW MM HACUNW.

e PaboTeTe HanpeyHo Ha
HaK/0Ha M HMKOra rno NocoKa
Harope/Hapoy, Kato 06 bpHETE
0CO6EHO BHUMaHWe npu
NpoMsiHa Ha NocoKara, KaTo
ce yBepuTe B CTabuHOCTTa
Ha BallaTta ornopHa To4Ka u
CTOMTE BMHaru B gosiHarTa yact
Ha MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe.

¢ Horato malumHara ce
n3non3ea 6 IM3KO A0 MbTA,
06BbpPHETE BHMMaHWe Ha
ABUKEHWETO MO MbTA.

NoBepeHue

* [lo Bpeme Ha paboTa
MalmHaTta Tpabsa BUHaru
fa ce ObpM 34paBo C ABe
pbLe, KaTo 3ag8uKBaLLmA
MOZyN ce Hamupa OTAACHO
Ha TANOTO, a rpynara 3a
psA3aHe e Noj HMBOTO Ha
KonaHa. He pastBapsanTe
NPEeKaneHo pbLETE.

* 36ArBamTe KOHTAKT Ha TAIOTO
CbC 3a3eMeHM NOBBPXHOCTH,
KaTo TPpbou, pagnaTtopu,
KYXHEHCKM MEYKU, XNaaUNHULM.
PUCKBT OT enekTpuyecku
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yAap ce yBenmyasa ako
TANOTO € 3a3EMEHO.
* 3aemeTe HENOABUKHO M
CTaBU/IHO NOJIOHKEHME U
6bAeTe BUHarv BHUMaTE HW.
e He TyanTe HMKOra, a xogeTe.
* [IpbiTe pbUETE 1 KpaKaTa cu
BMHaruM ganeyd ot UHCTpPYMeHTa
3a pAsaHe, KaKTo No Bpeme Ha
BKJ/IIO4YBAHETO, TaKa 1 No Bpeme
Ha M3Mnon3BaHe Ha MallmnHaTa.
BHMMaHWe: MHCTpYyMeHTa
3a pAsaHe Npoab/iKasa aa
Ce BbpTH B MPOAb/IKEHUE
Ha HAKOJIKO CEKYHAM U Cnep,
HEroBOTO U3KJIOYBaHE WK CNep,
M3racBaHeTOo Ha ABUrarTesns.
BHrMmaBaiTe 3a Bb3MOKHO
U3IMTaHe Ha maTepuanu,
NMPUYMHEHO OT peXeLna
WHCTPYMEHT.
O6bpHETE BHUMAHKE
Aa He yaapuTe CUTHO
WMHCTPYMEHTA 3a psA3aHe B
Yy On Tena/npensaTcTBums.
AKO MHCTpyMeHTa 3a pAs3aHe
CpeLLHe NpenATcTBUe /Npeamer,
TOBa MOXeE Aa npeansBuKa
oTcKa4aHe (kickback). Tosu
KOHTaKT MOX¥e Aa npeansBuKa
6BbpP30 OTCKayYaHe B obpaTHa
MOCOKa, N36yTBanKu
WMHCTPYMEHTA 3a pA3aHe Harope
" KbM onepatopa. M B aBata
C/lydas, OTCKOKBT MOXe Aa
npeau3smKa 3aryba Ha KOHTPO
BbPXY MaluMHaTa, KOeTo BOAM
[0 CEPUO3HWN NOCNEACTBUS.
3a aa ce usberHe OTCKOKa,
B3emMeTe HeobxoaummTe
npeanasHy1 MepPKH, KOUTO ca
M3N0KEHN TYK NO-A0NY:
— [pbrTe mawmnHaTta
34paBo, C ABETE pbLe U
pas3noorKeTe BaLIETO TANO
W pbLE B MNOMIOXKEHNE, KOETO
BV NO3BO/1ABA A4a YCTOMTE Ha
CUIUTE Ha NpoTMBOYyAapa.

— He npotaranTe pbueTe
MHOrO Harope u He pexeTe
Hazj IMHUATA Ha KonaHa.

— M3nonssaiite egnMHCTBEHO
MHCTPYMEHTW 3a pA3aHe,
YKa3aHu OT NPOU3BOAUTENSA.

— MpuabpanTe ce
KbM MHCTPYKLMKUTE Ha
NpOU3BOAMTENSA, OTHACALLM
ce 3a noaApbiKKaTa Ha
MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

* BHumaBanTe ga He ce
HapaHWTe C KaKbBTO M Aa €
WMHCTPYMEHT, NpeaHa3Ha4veH
3a pA3aHe Ha KopaarTa.

A B cnyyar Ha cyynBaHuA
WU MHUMAEHTU MO BpEME
Ha paboTa, cnpeTe He3abaBHO
ABWratens v otganeyeTe
MalumMHara no TakbB HaumMH,
4ye Aa He NpeausBUKaTe
AOMB/HUTE/HU LLETH; B
C/lydar Ha UHUMAEHTW C IMYHU
yBPEHXAaHUA NN MHUMOEHTU
C TPETU /1ML, aKTUBUPaNTE
He3abaBHO npoueaypuTe 3a
6bp3a MeguUMHCKa NOMOLL,
KOWUTO ca Har-NnoaxoasLLmM 3a
cb3gasniara ce cuTyaums u
ce 0ObpHETE KbM 34paBHa
cnyx6a 3a He06X0AMMOTO
nevyenue. OTcTpaHeTe
cTapartesiHO eBEHTyaslHU
oTnagbuy, KOUTO MoraT aa
HaHecar LWEeTU UK YBPEKAaHUA
Ha xopa W UBOTHM, aKo
He 6baaT 3abensasaHu.

A MNpoObaUTEeNHOTO U3s1araHe
Ha BUGpaLumm MOXKe aa

AoBeje [0 yBpeXaaHusa n

CMYLLEHWA Ha HepBHaTa u

KPBbBOHOCHATa CMCTeMa (ro3HaTu

n Kato «CuHgpom Ha PenHo»

nnn «6s1a pbKa»), 0CO6EHO

3a cTpajalumTe oT CMyLLEHNA

Ha KpbBOHOCHAaTa cucTema.

CumnTomMuUTE MOXe Aa 3acarar
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pbLETE, KUTKUTE, NPBCTUTE U
ce NpoABABaT CbC 3aryba Ha
4yBCTBUTE/IHOCTTA, USTPBMNBAHE,
cbpbeK, 60sKa, 3aryba Ha UBAT
WX CTPYKTYPHU NPOMEHN Ha
KorKata. Tean epeKTH MoKe

Aa Ce YCUNAT OT HUCKUTE
Temneparypu Ha OKoHaTa
cpepa u/vinav oT NpexkaseHo
CTUCKaHe Ha ApbXKuTe. [Npun
nposiBa Ha CUMNTOMUTE, TPAGBA
Aa ce Hamanm BPEMETO Ha
yrnotpeba Ha malumHara v ga

ce nocbBeTBare C ieKap.

OrpaHuyeHua npum

M3MN0J13BaHETO

* MawwuHaTa He Tpsa6bea aa
Ce 13Mnon3Ba OT Xopa, KOUTO
He ca B CbCTOAHWE Aa A
AbpHar 34paBo C ABe pbLe
n/mnn ga CToAT CTabuIHO
B paBHOBECUE Ha KpaKaTta
CW MO BpemMe Ha paboTa.

* HuKora He crnobsasamnTe
MeTa/IHWN pereLLm enemeHTu. C
Tasu malumHa e 3abpaHeHa
ynoTtpe6arta Ha MeTaJIHU
W1 TBBbPAU HOHOBE OT
KaKkbBTO U Ja e B1p,

¢ HuKora He u3non3BanTe
MalumMHaTta c noBpeaeHu
WU IMNCBaLUy 3aLLUTH, UK
HenpaBWIHO MNO3ULMOHUPAHM.

* He nanonssante malumMHara,
aKo npuHagexxHocTuTe/
WMHCTPYMEHTUTE HE
ca MOHTUPaHu B
npeasuaeHnTe MecTa.

* He usknouBamTe,

He JeaKTuBUpamTe,

He cBaNfAnTe UK He
MoandUUMpanTe HaIMYHUTE
cucTemm 3a 6esonacHocT/
MWKPOMPEBKAOUYBATE N,

e He nsnonssante
€IEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT,
aKO NPEKBbCBAYLT HE € B
CbCTOSIHWE [la ro BKJIHOYM

BG

WK Aa ro USKJIH4M
HOpMasHO. EneKTpuyecku
WHCTPYMEHT, KOUTO He
MOe Aa 6bae BK/IOYEH OT
NnpeKkbCcBaya, € onaceH u
TpAbBa Aa 6bae nonpaseH.

e He nognarante mawimHaTa
Ha NpeKasieHo HaToBapBaHe
W HE N3MN0/I3BaMTE MalLMHa C
MabK KanauuTeT 3a TEXKa
paboTa; U3NoN3BaHETO Ha
NoAXOA4ALLA 3a LenTa MallumHa
HamansABa pUcKa 1 yBesivyasa
NPOV3BOAUTENHOCTTA.

2.4 MOAAPBHKA,
NMPUBUPAHE 3A
CBbXPAHEHUE

N3BbpLUBAHETO HA NpaBU/IHA
NOAAPBIKKA U NpUbupaHe

3a CbXxpaHeHue, 3anasBa
6e3onacHoCTTa Ha MallMHaTa
M HUBOTO Ha HeMHaTa
NPOU3BOAMTE/IHOCT.

MopapbHKa

* HuWKora He nsnonssanTe
MalumHaTa C USHOCEHHM
W1 NOBPEAEHN HacTW.
MNoBpeaeHUTEe UK N3HOCEHM
YyacTu TpAbBsa fa 6baar
3aMeHeHu, a He NonpaBeHMU.

* [lo Bpeme Ha perynmpaHe
Ha MaluuHaTa, O6bpHETE
BHMMaHue NpbLCTUTE BU Aia He
ocTaHaT 3axBaHaTu MeXay
ABUELLMA Ce UHCTPYMEHT
3a pA3aHe N HENOABUKHUTE
4acTu Ha MalLnHaTa.

A H1BOTO Ha Wwym 1 BUGpaLum,
yKasaHo B HaCToALLMTE

WHCTPYKLUMK, NpeacTaBnaBa

MaKCMMaJsIHUTEe CTOMHOCTH

npu ynotpeda Ha MallnHaTa.

0/13BaHETO Ha pasLeHTpoBaH
e/IeMeHT 3a pA3aHe, NpeKasieHo
BMCOKara CKOPOCT Ha [iBUMHEHHME,
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vncara Ha NoAApPbIKKa, BIUAAT
4yBCTBUTE/IHO Ha OTAEJIAHETO Ha
LyM 1 BUBpaumm. Heobxognmo
e, c/lefoBaresiHo, Aa ce
npegnpuemar npeBaHTUBHM
MEpPKM 3a OTCTpaHABaHE Ha
Bb3MOM¥HM LLETU, Ab/IHaLM

Ce Ha BUCOK LUYyM 1 BUBpaLuu;
rMorpuI<eTe Cce 3a NoAapbHKa

Ha mMalumHara, cnaramTe
aHTU(OHMK, NpaBeTe naysu

no BpemMe Ha paborTa.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHHue

e 3a ga ce HamasM onacHocTTa
OT No¥ap, He ocTaBaAnTe
CbAOBE C OCTaTb4eH
martepuvasn B MOMELLEHMETO.

2.5 OCTATbY4HU PUCHOBE

HesaBncrmo, Ye ca cnaseHu
BCUYKM NpeanmcaHus 3a
©6e30MacHOCT, MOXe Aa nma
HAKOM AOMb/IHUTENIHN PUCKOBE:
— OMacHOCT OT HapaHsBaHe
Ha NPbCTUTE U PBLETE,
aKo 6baaT BbBEYEHU
BbB BbPTEHETO HA
pexeLlara rnasa;
— OMNacCHOCT OT HapaHsBaHe Ha
KpaKara, aKo 6baar yaapeHu
OT KopZaTa Ha rnaBaTa;
— W3/IMTaHe Ha
KaMbHU U NPBCT.

2.6 ARYMVYJIATOP
[/ BAPAAHO
YCTPOUCTBO

BAHHO CregHute npasmna
3a 6e30MnacHOCT 4OMb/1BaT
npegnucaHuaTa 3a 6e30nacHocT,
KOMTO Ce CbabpHar B
CbOTBETHATa KHUMKA C
MHCTPYKLMM Ha aKymysiaropa
M Ha 3apAAHOTO YCTPOKHCTBO,
MPU/IOHEHO KbM MaLLMHaTA.

* 3a3apemaaHe Ha .
aKymynaropa usnonssamure
€4WHCTBEHO npenopbyaHuTe
OT NPOM3BOANTENA 3aPALHN
ycTpomncTea. HenogxopAwo
3apAaHO YCTPOMCTBO MOXKE
Aa MPUYUHU ENEKTPUYECKM
yoap, nperpasaHe nam
npenvBaHe Ha KOPO3MOHHA
aKymynaTopHa Te4YHOCT.

* M3nonssante camo
aKymynaTopw, cneumaniHo
npeasuaeHn 3a Bams
ypea. Ui3snonsesaHeTo Ha
APYr1 akyMynaTopu Moxe
Aa npeansBuKa HapaHsBaHe
M OMACHOCT OT Moap.

* [lpeav pa noctasute
aKymynartopa, yBepeTe ce,
4ye ypen T € U3KJIOYEH.
MoHTHpaHeTO Ha
aKyMynaTop BbB BHJIHOYEH
€IEKTPUYHECKU Ypes MOe

a npeansBuKa 3/10M0NYKM.

e CbxpaHasanTe
HEM3MON3BaHUTE aKymMynaTopu
Aasied OT Knamepu, MOHETH,
KJ/Il040BE, rBO3JEN, BUHTOBE
WA apyrn Maaku MeTasHu
npegMeTn, KOMTo Morat
Aa npeamsBuKaT KbCco
CbeJNHEHWNE Ha KOHTaKTUTE.
Hbco cbeamHerve mexay
KOHTaKTUTE MOXe Aia foBeje
[0 U3rapsHe Uan Noxapu.

* He nanonseanTe 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO Ha MecCTa,

KbAETO UMa Hasim4ue Ha
napw, 3anaJiMmu BeLecTea
NI BBPXY JIECHO 3anajiMMu
NOBBPXHOCTU, HanNp. XxapTus,
nnaT v T.H. o Bpeme Ha
3apemaaHe, 3apAaHOTO
YCTPOMCTBO Ce 3arpsiea u
MOMeE a NPUYMHK NOXKaPp.

* [lo Bpeme Ha TpaHcrnopTupaHe
Ha aKkymynaTopuTe, BHUMaBamTe
KOHTaKTUTe a He Ce CBbpar
NMOMEH Y CU U He U3rnon3panTe
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MeTaJsIH1 KOHTENHEPU 3a
TpaHCNopTUPAHETO.

2.7 ONA3BAHE HA
OHOJIHATA CPEAA

Ona3sBaHeTo Ha OKoMHaTa cpega
TpAbea Aa 6bae NPUOPUTET U
BarKEH acneKT npwu yrnotpedara
Ha malwmHara, B Noa3a Ha
rpara4aHCKOTO 06LEeCTBO U Ha
cpepara, B KOATO KUBEEM.

* /36arBamnTe ga npuUTecHaBarTe
cbceauTe. MIsnon3pamnTte
MalumHaTa camo no pasyMHO
Bpeme (He paHO CyTPWH UK
K'bCHO BeYep, Korato Moxe

a 06e3MnoKouTE XopaTa).

» CnepBaniTe CTPUKTHO
MEeCTHUTe pasnopeabu 3a
N3XBBbPIAHETO HA ONAKOBKM,
M3HOCEHU YacCTu Uan
KaKBaTo M fa e 4acT, CUJTHO
3aMbpcABalla OKoHaTa cpeaa;
Te3un oTnagblim He Tpsabaa
Aa ce U3XBBPAAT B OOKYKA,

a TpAbsa aa ce cvbupar
pasgesiHo U Aa ce npepasat

B CneuyaHUTe NyHKTOBE,
KbAETO LUe Ce NorpuKar 3a
PEeLMKAMPaHE Ha MaTepuanmTe.

e CneppanTe CTPUKTHO
MECTHMTE HOPMM 3a
N3XBBPIAHETO Ha
OTNagbyHU MaTepuasu.

* B MmomeHTa Ha usBargaHe oT
ynoTpeba, He 3axBbpAAnTe
MalLMHaTa B OKO/HaTa cpeaa, a
ce 06bpHEeTe KbM CbbupateseH
MYHKT, CblNacHoO AencTBalmTe
MECTHU pasnopenom.

He uaxsbpnanTe

eNIeKTPUYECKUTE ypeam

3aeqHo C bUTOBUTE —

ornagbum. Cnopes

EBponencKkara upeKTnsa

2012/19/UE 3a otnagbumTte oT

€IEKTPUYECKUN U ENNEKTPOHHU

BG -

anaparv 1 B/IM3aHETO M B
[AEeNCTBME B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHa/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO,
N3xabeHNTE eNEKTPUYECKH
anapatu Tpabea ga ce cvoupar
pasgenHo, 3a fa obaar
OMNOJI30TBOPEHU EKONOMMYHO
CbO6pa3HoO. AKO ENEKTPUYECKUTE
YPEAM CE N3XBBPAAT Ha

CMETULLE UM B 3eMATA,
BpeaHWTe BeLLecTBa Morar aa
AOCTUrHaT BogocHoMpalLmTe
3EMHM N1acToBe M Aa HaBNA3aT

B XpaHUTeHaTa Bepura,
yBPEHAANKN 34paBeTo BU. 3a
no-3agbnboveHa nHpopmauma 3a
M3XBBPNAHETO HA TO3M NPOAYKT,
Ce CBbpKETE C KOMMNETEHTHATA
cnyx6a 3a U3XBbPAAHE Ha
OGUTOBM OTNaAbUN UK C
AUCTPUOYTOpa Ha MallmnHaTa.

B Kpas Ha TexHnA noneseH
HU3HEH UMK, U3XBBbPJIETE

o\ @KyMyNnaTopuTe Karo
noaxoauTe ¢ HE0BX0AMMOTO
BHMMaHMe 3a ornasBaHe Ha
OKOJIHaTa cpega. AKymynaropa
CbAbpia marepuan, KOMTo
e onaceH 3a Bac v oKonHara
cpepa. Ton Tpsabsa Aa ce cBa/M U
npegaze OTAeNHO B npuemaresieH
NYHKT, KOMTO NpUema IMTUEBO-
MOHHM aKkyMmynaTopw.

PasgenHoTto cbbupaHe
% Ha 13non3BaHM NPOAYKTH

M ONaKOBKW, NO3BO/IABA

peunKInpaHe Ha
MarepuasimTe 1 TAXHOTO
NOBTOPHO M13M0JI3BaHe.
[NoBTOPHOTO M3M0/I3BaHE Ha
peuuKIMpaHn maTepuai,
nomara 3a npegorsparsaBaHe
Ha 3aMbpcABaHETO Ha
OKOJIHaTa cpefa 1 Hamansasa
M3MN013BaHETO Ha CYPOBUHM.



3. 3AMNO3HABAHE C MALLUMHATA

3.1 ONMUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3NOJIBBAHE

Tasu MaLlMHa e rpaAvHCKM ypes, v No-TOYHO
NPeHoCHMa aKyMyIaTopHa KocauKa/Tpumep.

MalumHarta e cbcTaBeHa OCHOBHO

OT MOTOP, KOMTO NMOCPEACTBOM EAWH
TPaHCMWCHMOHEH Bas1 3aLe1CTBA MHCTPYMEHT
3a psAsaHe (pexellara masa).

MHCTpymeHTa 3a pAsaHe paboTu B
NpWBINM3UTENHO NapasieNiHa Ha TepeHa paBHUHa
(B cnyyam, Ye ce M3non3Ba Karo KocadKa)

WM NOYTM NEPNEeHAMKYNAPHO Ha TepeHa (B
Cnyyaw, Ye ce U3Mnon3sa Karo TpUmep).

OnepaTopbT MOHe Aa 3aAeiCTBa OCHOBHUTE
KOMaHAu, Kato ce HamMm1pa BUHaru Ha 6e3omnacHo
Pa3CTOAHWE OT PEHELLMS UHCTPYMEHT.

3.1.1 TpepBugeHa ynotpe6a

Tasun MaluMHa e NPoeKTMpaHa M KOHCTpyMpaHa 3a:

— HOCEHeTO Ha TpeBa 1 He fibpBecHa
pacTUTENHOCT (Hanp. No KpavLaTta Ha
asien, y4acTbLUy C PaCTUTENHOCT, CTEHM,
orpagm uamv 3eseHn NpocTpaHcTaa
C OrpaHuyeHa NnoBbPXHOCT);

— oopMsAHe Ha pA3aHEeTO, KOETO
€ N3BBPLUEHO C KOCaYKa;

— M3non3BaHe caMo OT eAyH oneparop.

3.1.2 HeymecTHO U3nonspaHe

BcAkaKBo apyro nsnonssaHe, pasanyHo ot
TOBa LIMTMPAHOTO NO-TOpe, MOXeE A Ce OKaxe
OMacHoO 1 Aa MPUYMHK LWETKU Ha xopa unnm
npeameTy. B HenoaxoaAwara ynotpeba ce
BKJTIO4BAT (KaTo HensyepnareneH npumep):
— M3M0/I3BaHe Ha MallMHaTa 3a MeTeHe, KaTto
HaBeware pexeliara rmasa. MowHocTTa
Ha ABuraTens MoMe fa U3XBbp/In npeaMeT
1 MasKu1 KambyeTa Ha 15 1 noseye meTpa,
NPUYMHABAMKM LLIETU MW HAPaHABaNKM X0pa;
— NOApPaBHABAHE Ha ¥MB NAET UK ApYyTn
[ENHOCTH, MPU KOUTO PEHELLMAT UHCTPYMEHT
He Ce M3non3Ba Ha HMBOTO Ha 3eMATa;
— pA3saHe 1 HagpobaBaHe Ha
XpacTi, LWybpax v LBeTs;
— M3M0/I3BaHe Ha MaluMHaTa 3a
pA3aHe Ha MaTepuanu, KOUTo He
€a OT pacTUTEe/IEH MPOU3XOZ;
— M3M0/13BaHe Ha MalumMHaTa ¢
WMHCTPYMEHT 3a ps3aHe Haj nHuATa
Ha Ko/laHa Ha oneparopa;
— M3MoN3BaHe Ha MallnHaTa B 06LLECTBEHN
rpaguHKu1, MapKoBe, CMOPTHU LIeHTPOBe,
o YepHU MbTULLA, NoNeTa U ropy;

— M3M0N3BaHe Ha UHCTPYMEHTHM 3a psA3aHe,
pas/in4yHU OT TE3U U3/IOKEHUTE B
Tabnmua "TexHu4ecku aaHHu". OnacHocT
OT CEPUO3HM paHU 1 HapaHABaHWA.

— M3MoN3BaHe Ha MalunHaTa oT
noBeye OT e/IMH YOBEK.

BAHHO HeymectHoTo nanonssaHe Ha
malumHara BoAM A0 OTrafaHe Ha rapaHumaTa
M OTXBBPJISIHE Ha HAKBATO M /ja € OTTOBOPHOCT
Ha lMponssoanTesA, KaTto pasxogmTe
nponstrn4aLyn ot HaHeceHW et nin
HapaHsBaHe Ha caMus MoTpebUTes /N Ha
TPETH /INLa, ca 3a CMETKA Ha NOTPEOMUTE/IA.

3.1.3 Tun notpe6uten

Taau malumHa e npegHasHaveHa 3a
13non3BaHe OT NOTPEGUTENN, TOECT
HenpodecnoHaHW oneparopu. Tasu MalwmHa
€ npefHa3HaveHa Ja ce U3rnosisBa Kato Xoou.

3.2 3HALMU 3A BE3OMNACHOCT

Ha malumnHara ca noctaBeHu pasinyHn CUMBOM
(Pwur. 2). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, Aa MPUNOMHAT
Ha onepaTopa KaKBo NnoBefeHWe TpAtBea Aa
npeanpuemMe, 3a fja 13nos3sa CHeropuHa ¢
HYHOTO BHUMaHWe 1 NpeanasmBocT.

3HayeHWe Ha CUMBOJIUTE:

BHUMAHMUE! ONACHOCT!
AKO MaluMHarTa ce usnonssa
HenpaBW/IHO, MOME [la Ce OKare
onacHa 3a Bac v 3a gpyrute

BHUMAHME! Mpeav aa
M3ron3Bare Tasy MallmHa,
NpOYeTETE PHKOBOACTBOTO
C MHCTPYKLMW.

Mpu npoabIKUTENHO
€XefHeBHO 13nosi3eaHe Ha
MalLLMHaTa B HOpMasTHW YCI0BUS,
PaGOTELLMAT C HEA MOMe Aa
GbAe N3/I0KEH Ha LLYM CbC
CTOMHOCT paBHa Win No-BUCOKA
ot 85 dB (A). U3nonsgaiite
aKYCTW4HM 3aLUMTU 1 O4Mna.

OMACHOCT OT U3JIUTALLN
MATEPUAJIU! OGbpHeTe
BHWMaHWE Ha EBEHTYaTHU
W3/IUTaHUA Ha MaTepuau,
npeau3BrUKaHn OT MHCTPYMeHTa
3a pAsaHe, KOUTO MoraT Aa
MPUYUHAT TEHKW HapaHsABaHUA
Ha Xopa W1 NpegMeTy.

VAN
®
A\
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ONACHOCT OT U3JIUTALLU
: MATEPUAJIN! To

I...’R BpeMe Ha 13nosi3BaHe Ha

MallmMHaTa oTaasiedeTe Ha

noHe 15 M. BCU4KM Xopa

MWW JOMALLHW UBOTHM.

He nanaraiirte mawmHara
Ha ObA, (W1 Ha Bnara).

X

BAHHO [loBpegenute nim HeveTmsute
CTHKepn TPAGBa fja ce 3aMeHAT C HOBM.
Hosute cTukepu morar fa 6b4art 3aaBeHmn
B OTOPHU3MPaH CEePBU3EH LIEHTBP.

3.3 WAEHTUDUKALMOHEH
ETUHET HA MPOAYHTA

Ha ngeHTudumKaLMoHHMA eTUKET ca
NOCOYEHU CegHUTe faHHu (Dur. 1):

HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
MapkKupoBKa 3a CboTBETCTBME
lofMHa Ha NPoM3BOACTBO

Bug mawmHa

CepwueH Homep

Mme v agpec Ha npou3BoanTens
HKog Ha apTukyna

Noahrwh=

MpenuweTe NAEHTUDUKALMOHHWUTE AaHHM
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHWUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO Ce HaMupa oT3ag,

Ha KopuLara Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHHO Msnonssarite
MAEHTUGDUKALMOHHNTE JaHHU, KOUTO
ca roco4eHn Ha NAeHTUGUKALMOHHUSA
EeTUKET Ha MPOoAYKTa BCEKU MbT, KOrato ce
CBBbP3BATe C 0TopM3MpaHa paboTUIHMLa.

BAHHO [pumep Ha ngeknapauymsTa 3a
CBOTBETCTBME Ce HaMMpa Ha roCIE4HNTE
CTpaH1Uym Ha PBLKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHM HOMMOHEHTHU

MatwmHara e usrpageHa ot C/iegHUTe
OCHOBHW KOMMOHEHTH, Ha KOWUTO OTroBaps
cnepHara dyHKumMoHanHocT (Pur.1):

A. 3apBuBally, Moayn: npejasa
[BUEHWETO Ha MHCTPYMEHTA 3a prisaHe
NOCPEeACTBOM eAWH TPAHCMUCHOHEH BaJl.

B. LllaHra: cebp3Ba 3aaHaTa pbKoxBaTKa
B 3a1BUMBALLMA MOAYI.

C. MHCTpyMeHT 3a pA3aHe: MHCTPYMEHT,
npefHasHaveH 3a pAsaHe Ha pacTUTE/IHOCT.
1. Pexkelwa rnaBa (rnaBaTa Ha Koppara):

YCTPOMCTBO 3a pA3aHe C HalIoHOBa Kopaa.
BG-9

D. 3awura Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe:
npefnasHa salmTa, KoATo Npeymr Ha
€BEeHTYasIHW NpeaMeTH, CbopaHu OT
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe Ja 6baart
3anparteHu fasey oT MalumHara.

E. TllpepHa pbKoxBaTHa: C NoAyKpbma popma,
no3Bo/ABa yNpaB/ieHne Ha MallmHaTa.

F. 3apHa pbHoOXBaTKa: N03BoNABa
ynpae/ieH1e Ha MallmMHaTa 1 Ha Hef ca
PasMnoNOXEHN [NTaBHUTE KOMaHAM 3a
BHKJIIOYBaHE/M3K/Il04BaHE/yCKOPABaHeE.

G. ARymynarop (aHo He e JOCTaBeH ¢
malumHara, BX. i71.15 “npuHag/iesHocTm
110 3aABKa): fOCTaBA e/IeKTPUYECKa
eHeprusa Ha MHCTPYMEHTa; HEeroBuTe
XapaKTepUCTUKK M NpasBuiara 3a yrnotpedara
ca onMcaHu B OTAE/IHO PBKOBOACTBO.

H. 3apsapHo ycTpoiicTBO(aKo He e JoCTaBeHo
C mMalumHara, B¥. /1. 15 “npuHagnexHocTm
10 3a51BKa): yCTPOMCTBO, KOETO Ce U3Mo/3Ba
3a 3apemjaHe Ha akymynaropa. MNpegnarar
ce fjBa Mogena Ha 3apsaaHO YCTPOWCTBO:

H1 (6bp30 3apsaHo ycTponcTso); H2
(cTaHAapPTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO).

4. MOHTHUPAHE

BAHHO Hopmute 3a 6e3onacHocT,
KOUTO TpsbBa Aa ce cra3sar, ca onmcaH1
B /1. 2. Cnassarite CTPUKTHO Te3u
YKasaHus, C LjeJ1 npesoTBpaTsaBaHe Ha
CEPHO3HM PHUCKOBE M/1 OMACHOCTM.
3apapav CKAagnpaHeTo 1 TpaHCNopTa, HAKOM
KOMMOHEHTH Ha MaLLMHaTa He ca Cr/I06eH BbB
abpviKaTa, a TpsbBa Aa 6Gbaar MOHTUPaHK
cnep, OTCTpaHsABaHe Ha ONaKoBKara, Kato
ce cnepgar CnefHNUTE MHCTPYKLMK.

A PasonaKoBaHeTo 1 3aBbpLUBaHETO

Ha MoHTaMa TpA6Ba ga ce u3BbpLuat

BbPXY paBHa 1 3paBa MNoBbPXHOCT, C
A0CTaTb4yHO MPOCTPAHCTBO 3a ABHHEeHNe Ha
malumMHara U rnpemMecTBaHe Ha OraHOBHUTE,
HaTo u3ros13Bare BUHaru rnogxXo[Aaum
UHCTpYMeHTH. [ja He ce n3rnossBa malluHara,
npeau Aga cte 3aBbpLUN/IA oflepayuuTe o
MOHTHUpaHeTo, yHa3aHu B pasgen "MOHTAH{".

41 HOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onaKoBKara ca BK/1t04eHH
HOMMOHEHTUTE 3a MOHTaM.



411

1. OrtBOpeTe ONaKoBKara BHUMATe/IHO, KaTo
BHMMaBare Aa He 3aryoute KOMMNOHEHTUTE.

2. BwuiKTe 3a cnpaBKa fOKYMEHTaLUMATa, KOATO
€ nocTaBeHa B KyTUATA, BK/IIOYUTESTHO
M HACTOALLMTE MHCTPYKLMM.

3. M3Bagete OT KyTuATa BCUYKM
HEMOHTUPaHM KOMMOHEHTH.

4. W3BapeTe mMalumHaTa OT KyTuATa.

5. YHWLLIOXETE KyTUATA W ONaKOBKUTE B
CBHOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadu.

PasonakoBaHe

A lMpean ga N3BbLPLUNTE MOHTAMa,
nposeperte Aasin aKymMynatopbT He
€ rocTaBeH B HEroBOTO rHe3/0.

4.2 MOHTAH HA LLLAHTATA

— Bkapaiite 1 HaTUCHeTe gonHaTa vacT
Ha WwaHraTta (Pwur. 3.A) B ropHaTa 4act
(ur. 3.B), pokaTo yceTuTe LpaKBaHe
3a 6/10KMpaHe B CbOTBETHATA NO3MLMA.
MoxeTe aa AeMoHTMpaTe WwaHrara,
KaTo HaTtucHeTe 6yToH (Pur. 3.C).

LLlaHraTa more aa ce perynmpa
no gbkvHa (nap. 6.1.2).

4.3 MOHTAH HA NPEAHATA PbHOXBATHA

— MocTaBeTe NpeaHaTa pbKOXBaTKA
(Pur. 4.A) Bbpxy onopata (Pur. 4.B),
3aBuIiTE pbKOXBaTKaTa C NOAXOAALLMA
BUHT (Pur. 4.C), cTerHeTe ravikara
oT obparHara ctpaHa (Pwr. 4.D).

4.4 MOHTAH HA 3ALLUTATA HA
MHCTPYMEHTA 3A PA3AHE

A Hocere npegna3Hu pbHaBULH.

A BceKln MHCTpYMeHT 3a pA3aHe
TpA6Ba ga 6b4e HoMGUHMPaH CbC
crneynpHryHa 3allymTa, HaKTo e yKa3aHo
B Tabnuuara "TexHn4ecKu gaHHn".

1. MosuumoHupanTe 3awmrara (Pur.5.A) B
CBOTBETCTBUE C OTBOPUTE, KOUTO CEe HaMMpaT B
OCHoBarTa Ha 3afuBalLmaA mogyn (Pwr. 5.B).

2. duKcupanTe 3awprara (Pur. 5.A), Kato
3arerHerte Aokpav BuHToBeTe (Pur. 5.C).

3ABEJIEKHKA Ha sawmrata Ha MHCTpyMEHTa
3a pA3aHe e ocTaBeH C/IEAHNAT CUMBOJT:

W

YKasBa nocokara Ha
BbPTEHE HA MHCTPYMEHTa
3a pAsaHe.

4.5 MOHTAH HA UHOURATOPA HA
FPAHULLATA HA PA3AHE

— BrapaiiTe 1 3aKkadeTe gBaTa Kpaviia Ha
MHAMKaTOpa Ha rpaH1uaTa Ha pasaHe
(Pur. 6.A) B CbOTBETHUTE OTBOPH, KOUTO CE
Hamupart Ha 3afBuKBaLLuA moayn (Pur. 6.B).

5. HOMAHZU 3A YMNPABJIEHUE

NPEANASEH BYTOH (YCTPOMCTBO
3A AKTUBUPAHE/AEAKTUBUPAHE)

O
I

5.1

Hatu1cKavikm To3m 6y TOH ce aKTuBMpa
1 leaKT1BMpa e/leKTpryecKarTa
Bepwura Ha matumHara (Pur. 7.C).

CserTelLL, CBETOAMOA: eNeKTpryecKara
Bepura Ha MalumHarta e aKTMBupaHa.
MalumHara e rotoBa 3a U3noasBaHe.
W pBata cBeToaMoaa CBETAT:
MmalumHarta paéotu (Pur. 7.D).

M3Ko4eHn cBeToanoau:
efleKTpuyecKara Bepura e
Hamb/IHO AeaKTUBMpaHa.

BAHHO [To Bpeme Ha
MpemMecTBaHusA, HUKora He NocTaBaAkTe
rpbCTa BbPXY 6yTOHA, 3a Aa ce
n36erHar c/y4ariHv 3a4eHCTBaHUA.
MkoHata “BHumanne” (Pur. 7.E) ceeTBa
B CNly4al Ha aBapuvs Ha MalumHara
(BUIKTE MAEHTUDMKALMOHHaTA
TabenKa 3a HensnpasHOCTK, nap. 14).

A\

5.2 JIOCT 3A YNPABJIEHUE
HA YCKOPUTEJIA

MosBonsABa 3a,qel710TBaHe/chpaHe Ha
MalimHaTta 1 eqHoOBpeMeHHO C ToBa BHJIOYBa/
M3KJ/IH04Ba MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

3afericTBaHETO Ha JlocTa 3a yrpaBieHue Ha
ycroputensi (Pur. 7.A) e Bb3MOKHO, CamMo aKo
€[HOBPEMEHHO C TOBa Ce HaTUCHe JlocTa 3a
6e3onacHoCT Ha ycKopuTens (Pwur. 7.B).

3a 3apgelicTBaHe:
— HaTWCHeTe eHOBPEMEHHO JIoCcTa 3a
ynpasieHue Ha YCKOPUTENS U JlocTa
3a 6e30MacHOCT Ha YCKOpUTeNs.

A 3apevicTBaHeTo Ha MalMHaTa
npean3BUKBa e4HOBPEMEHHO 3aBbpTaHe
Ha MHCTpPYMeHTa 3a pA3aHe.

MalumHara ce crvpa asToMaruiHo
Mpv 0cBO6OMAABAHETO Ha JlocTa 3a
yrpae/ieHu1e Ha YCKOPUTESIs.
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5.3 JIOCT 3A BE3OMNACHOCT
HA YCHOPUTENA

JlocTbT 32 6e30MacHOCT Ha ycKopuTenst (Pur.
7.B) nosBonsBa 3ageiictBaHe Ha iocTta 3a
ynpaeneHue Ha yckoputens (Pur. 7.A).

6. M3MNOJI3BBAHE HA MALLMHATA

BAHHO Hopmute 3a 6e3onacHocT,
KOMTO TpA6Ba Aa ce cra3sar, ca onmcaH!
B 1. 2. Cna3sBsarite CTPMKTHO Te3u
yKasaHus, C Le/1 pejoTepataBaHe Ha
CEPUO3HU PUCKOBE M/IU OMAacHOCTH.

NPEABAPUTEJIHX ONEPALIUA

Mpeau 3anoysBaHe Ha paboTa TpsabBaa Aa ce

M3BBbPLLAT CEPUA OT NPOBEPKM 1 OMnepaLmm, 3a Aa

Ce 0curypm mb/iHoLEeHHa 1 6esonacHa padota:

1. yBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT He e
NocTaBeH B HErOBOTO HE3A0;

2. nocTaBeTe MalmMHaTa B XOPU30HTa/IHO
NosoHeHWe 1 fobpe onpsaHa Ha 3emMATa;

3. perynvpaiiTe MalmnHaTa ot eproHOMUYHa
1 QyHKUMOHAHA MIeAHa TOYKa, TaKa ve
[la ce Npuroan 3a pbeTa Ha NoTpeduTens 1
BMAa Ha paboTtara (nap. 6.1.1 - nap.6.1.4);

4. nposepeTe akymynaropa (nap. 6.1.5).

6.1

6.1.1 PerynupaHe Ha npeAHarTa pbKoXBaTKa

1. Pasxniabete ckobara (Pur.9.A);

2. nTb3HETE NpefHarta pbROXBaTKa
[IOKaTo HaMepu1Te Hal-eproHoOM1YHaTa
no3uLyA 3a oneparopa;

3. cTerHete cKobara.

6.1.2 PerynupaHe Ha Ab/IHHUHaATA
Ha waHrara

1. Pasxna6ete pvykara (Pur. 10.A)
KaTo cneppare nocokara yKasaHa ot
CTpesiKara - OTK/IOYEH KaTuHap;
ApbrHeTe nav U3byTanTe WwaHrarta
(Pwur. 10.B) go nocturaHe Ha
HenaHarta Sb/KUHa;

3. npwu 3aBbpLUBaHe Ha perynnpaHeTo,
3aTerHerte fobpe pbyKara Kato
cnepparte rocokara ykasaHa oT
CTpesiKata - 3aK/Il4YEHO KaTuHapye.

N

6.1.3 OpueHTUpaHe Ha
WHCTPYMEHTa 3a pA3aHe

OpUEHTUPaHETO Ha UHCTPYMEHTa 3a
psi3aHe No3Bo/ABa fja MOXE fia ce paboTu
NpeM1HaBaiKV OT PEHUM Ha HocauKa

B PEHUM Ha TPUMEP W 0BpaTHO.

3a paboTa B pemrmM Ha TpUmep:
— HatucHete 6yToHa (Pur. 11.A);
— 3aBbPTETE MHCTPYMEHTA 3a psdaHe (Pur.
11.B) Ha 90°, KaTo ce yBepuTe, 4e ocTaBa
6/IOKMpaH B CbOTBETHATA MO3ULMA.

A BuHaru ussbpluBaiite
onepaumATa npy cnpAaHa MaluHa u
CrIPAH MHCTPYMEHT 3a PA3aHe.

6.1.4 PerynupaHe Ha UHpUKaTOpa
Ha rpaHuvuara Ha pA3aHe

— 3aBbpTeTe Hanpes MHAMKaTopa Ha
rpaHuuara Ha pasaHe (Pur. 12.A),
Korarto paboTuTe B 61M30CT A0
ObpBeTa, GOpAIPU UK Orpaau, Taka
Ye Aa n3berHeTe CbNPUKOCHOBEHWE
C MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

6.1.5 [poBepKa Ha akymynaropa

Mpeam BCAKO U3nonssaHe:

— MpoBepeTe CbCTOAHWMETO Ha 3apejaHe
Ha aKymynaTopa KaTo c/ieagare
YMETBaHUATA, KOMTO CE CbAbPIKAT B
KHUKKaTa C MHCTPYKLMKW Ha aKymy/iaTopa.

6.2 MPOBEPKUW 3A BE3OMNACHOCT

MsBbpLIeTe cnegHuTe NpoBepKu 3a
6€30MacHOCT U NpoBepeTe Ja/u pesy/TaTuTe
OTroBapAT Ha MOCOYEHOTO B TabAMLMTE.

A lpean aa nsnonassare
MalumMHara, M3BbplUBakiTe BUHAru
npoBepkKH 3a 6e30MacHOCT.

6.2.1 O6wa npoBepKa

Mpepmer Pesyntar

PbKoxBaTku (Pur. 1.E) | MouuncTeTe, noacyLeTe U
(UKCHpanTe NpaBuIHO U

34paBo Ha MalumHara.

3awmra Ha MpasunnHo 1 3apaBo
MHCTPyMeHTa 3a (PMKCHpaHa Ha MalunHara,
pasaHe (Pur. 1.D) 3awmTara He TpaGaa

[a e n3HoceHa /B J0LLO

CBCTOAHME WM MOBPEeAeHa.
BuHToBE No mawwmHata | [Jobpe puKcupaHn

(He pa3xnabeHn)

MHCTpymeHT 3a
pasaxe (Pur. 1.C)

YucT, He TpsAGBa aa e
noBpefeH Wan n3xabeH

Axymynartop (dur.1.G) | He Tps6Bsa ga uma nospeau
o Herosara 06BUBKA, HUTO

U3Tn4aHe Ha Te4HOCT

OTBOpM 3a NpemrHaBaHe | He TpsAbea aa 6baar

Ha oxnamaalLL, 3anyLwenu

Bb3AyX (nap.7.3)

MawwmHa He Tpabea fa uma cnegy ot

nospexjaHe Wi UsHocsaHe
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JlocT 3a ynpasneHue TpA6Ba fa ce apvar

Ha ycKopuTens cBo6oaHO, a He Aa

(Pwr.7.A), noct 3a ce dopcupar.

6e30nacHoCT Ha

yckopuTens (Pur. 7.B)

Mpo6Ho ynpasneHne He ce oTkpvBa
aHopMaJsiHa BUGpaLys.
Hama aHopmaneH Luym

6.2.2 TecT 3a pyHKLMOHMpPaAHEe Ha MalLMHaTa

[JeincTtBue Pesyntar

1. MocTaBeTe
aKymynaropa B
HeroBoTO rHe3/0
(nap.7.2.3);

2. HaTUCHeTe
npeanasHua 6yToH
(Pur.7.C)

CeeTognoabT

(Pwur. 7.D) Tpa6ea ga
CBETHe (aKTuBMpaHa
eNleKTpU4ecKa Bepura).

1. 3ageicTearite 1. MIHCTpYMEHTHT 32
malumHara (nap. 6.3 ); pssaHe TpsabBa

2. elHOBPeMeHHO C [la ce ABUHMN.
ToBa 3ajeWncTBanTe 2. MHCTpyMeHTa 3a
JlocTa 3a yrnpasneHve pAsaHe Tpsabsa
Ha ycKopuTens [la ce ABUHMN.
(dwur. 7.A) n nocta
3a 6e30nacHOCT Ha
yckoputens (Pur. 7.B);

3. ocsobogeTe nocta 3. JlocToBeTe TpsA6Ba
3a ynpas/ieHve Ha [la ce BbpHaT
yckoputens (Pwr. aBTOMaTUYHO U
7.A) v nocta 3a 61BP30 B HEYyTpasiHO
6e30nacHoCT Ha MOJIOKEHWE, a
yckoputens (Pwur. 7.B). MHCTPYMEHTBT 3a

pAsaHe Tpsabea aa

cripe Aa ce ABUHKM.

HatucHeTe camo nocta
3a ynpaBneHue Ha
yckoputens (Pur. 7.A).

JlocTa 3a ynpasneHve
Ha ycKopuTens
ocTaBa 6/10KMpaH.

A AHo eguH oT pe3synTaTtute ce pas/inyaBa
OT yKa3aHoTO B Tab/IMLUTE, HE € Bb3MOHHO
u3nonsBaHeTo Ha mawumnHara! lMpegarite
malwmHarta B CEpBU3€EH LEeHTbP 3a U3BbpLUBaHe
Ha CbOTBETHUTE MPOBEPKHU U MONpPaBKa.

6.3 3AJEWCTBAHE

1. yBepeTe ce, Ye MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe He
ce onuvpa B TepeHa Wi B Apyry NpeameTy;

2. rnocTaBeTe NpaBWIHO aKymynaropa
B HEroBOTO rHe3go (nap. 7.2.3);

3. eAHOBpEMEHHO C ToBa 3afeicTBalTe 1ocTa 3a
ynpasneHue Ha yckoputena (Pur. 7.A) n nocta
3a 6e30nacHocCT Ha yckopuTens (dPur. 7.B).

3ABEJIEHKKA [lpv BcaKo 3azevicTBaHe
ce ocBo6OMAaBa aBTOMATUYHO
HoBa Kopga (nap. 6.4.2).

6.4 PABOTA

3ABEJIEHKA [lpean ga Kocute 3a nmbpsu
BT, TPAGBA Aa ce 3arno3HaeTe C MalLmHaTa 1 ¢
Har-noaxoAALLMTe TEXHUKU Ha pA3aHe, XBaHeTe
34paBo MaLLMHaTa M U3BBPLLETE ABUHEHNATA,
KOMTO Ce M3UCKBAT 3a CboTBeTHaTa pabora.
3a fa paboTuTe C MalLmMHaTa npoLeavpaniTe
TaKa, KaKTo € OnMcaHo No-Aosy:
— OpBKTE BUHArM MalumHaTa 34paBso ¢
ABeTe pble, KaTo noaAbpKare 6,10Kka
3a pAsaHe nog, IMHUATA Ha KonaHa.

3ABEJIEHKHA [lo Bpeme Ha pabora,
axymy/natopa e npefrnaseH oT [b/IHO U3ToLyaBaHe
4pes 3aLUMTHO YCTPOHCTBO, KOETO U3K/I0YBA
matumHata 1 6710K1pa GyHKLUMOHMPAHETO M.

3ABEJIEHKKA ABsroHomHarta pabota Ha
axymynaropa (M cefoBate/IHoO pacTuTesIHaTa
MOBBPXHOCT, KOATO MOME Jja Ce Pexe, npeau
ripesapexaHeTo Ha aKymy/naropa) ce obycass
OT pas/iqHn haKTopu, onmcanu B (nap. 7.2.1).

3ABEJIEHKKA AKo e BH/l04YeHa, aKo He
paboTu B MPOABL/IHEHNE Ha eAHa MUHYTa,
malumHaTa Lye ce U3KJIK04M aBTOMAaTHYHO.

6.4.1 TexHuKa Ha paboTa

A Usnonssarite CAMO HarisioHoBH

KopAw. Ynotpe6ara Ha MeTa/IHN HHULM,
naacTMUUMpaHn MeTasHU HULM M/
HernoAxoAALYM 3a [/1aBara, MOHe Aa NPUYUHN
CepHO3HU HapaHABaHWUA 1 MOPaHeHNA.

a. PasaHe B aBueHue (HoceHe)

- YBepeTe ce, 4e MHCTPYMEHTA 3a psiaHe e
B PEHMM Ha paboTa Kocayka (nap. 6.1.3);

— Hanpeppaiite c paBHOMepeH xog, ¢
Obroo6pasHo ABUHKEHME, MPUIMYALLIO HA
TPaaMLUMOHHO psasaHe, 6e3 Ja HakoHsBaTe
pexeLlara rmaga (rasara 3a Kopaara)

Mo BpeMe Ha Taau onepauus (Pur. 13).

MbpBO NpobBaliTe fja peeTe Ha NpaBuaHaTa
BMCOYMHA B MaJTKa 30Ha, 3a Aa MoJly4uTe nocne
efHaKBa B1COYMHA Ha pA3aHe, NOALbPHaNKK
pexellara rmasa (1asara Ha Kopaara) Ha
MOCTOAHHO Pa3CTOsfHWE OT 3emMATa.

3a NO-TEHKM pA3aHMA MOXKE Aa e
MONE3HO [ja HAaKJIOHWTE [N1aBara 3a
Kopgaara ¢ okono 30° Ha 1FiBO.

A He pa6ore1'e no To31 Ha4nH, aHo uma
BBb3MOMHOCT 3a U3J/IMTaHe Ha rnpegmeTu,
HOHNTO MOHie fla HaBpe[AT Ha Xxopa nin
HUBOTHU, NJTU Aa NMPUYHUHAT LUEeTH.

b. TMpeuusHo pasaHe (MoapassaHe)
[JpbiKTe MallmMHaTa IEKO HaK/IoHeHa, TaKa Ye
[loNHaTa 4yacT Ha pexelLara rmasa (1asara 3a
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KopAara) Aa He AOKOCBA 3emMATa U IMHKATA
Ha psisaHe fa ce Hamupa B enaHara
TO4KQ, KaTo AbPHKUTE BUHAru aasaed ot
oreparopa MHCTPyMeHTa 3a pAsaHe.

c. PasaHe B 61M3ocT Ao orpaau / ocHOBU
— Perynuparite MHaMKaTopa Ha rpaHuuata
Ha pA3aHe (aKo e NpeasuaeH, nap. 6.1.4);
— MpubnurkasanTe 6aBHO peeLlara rasa
[l0 Orpagu, KoHeTa, CKau1, CTEHN U T.H.,
He v ygpanTe cbe cuna (Pur. 12).
AKo Kopaara yaapy Cepro3Ho NpenaTcTeue,
MOMeE fja Ce CKbCa UM U3xabw; aKo ce onnete
B Orpaja, MoXe pA3KO fia ce CKbea.
BbB BCEKM Ciyyam, pA3aHETO OKO/O TPOTOapH,
OCHOBM, CTEHM M T.H. MOXe Jja AoBeAE [0 MNo-
rosAMO OT HOPMaJTHOTO M3HOCBaHE Ha KopAaara.

d. PasaHe oKosno gbpBeTarta

— Perynupaiite niankatopa Ha rpaHuuaTa
Ha pA3aHe (aKo e NpeasuaeH, nap. 6.1.4);

— BbpBeTe 0Ko10 APBOTO OT IABO HA
[ACHO, NPUBMIKaBariKK ce 6aBHO KbM
['bHepuTe, TaKa Ye a He ce yaapu Kopgara
B A bPBOTO, MOAAbPHANTE [Masara 3a
pA3aHe JIeKO HaK/IoHeHa Hanpeg,

MmaiiTe npeasua, ye HaioHoBara Kopaa
MOKE [la OTPEHE WK [a NoBpean MaslKuTe
XPacTu 1, Ye yAapbT Ha HaliloHoBaTa Kopaa
CbC CTHHIOTO Ha XPaCTU C MeKa Kopa

MOKe [ia NOBPean TEHKO pacTeHUETO.

6.4.2 ABTOMaTM4HO OCBOGOHAABaHe
Ha Koppara

Tasun malwuHa pasnosara c asa ¢
aBTOMaTUYHO OCBOBOKJABaHe Ha Kopaara.
3a ocBoGOHAABaHE Ha HOBa Kopaa:
1. cnpete mawwuHara (nap. 6.6);
2. V34aKakTe ABe CEeKyHaU U

3afiefcTBanTe OTHOBO MaluMHara.
[JunameTbpbT Ha pAsaHe e HacTpoeH Ha 30 cm.
lMoBTOpETE NpoLeaypara, AOKaTO Ab/iKMUHATA
Ha Kopzarta He AOCTUIHe HOXa 3a OTpA3BaHe
Ha Koppaara (dur. 8.A), KOWTO LLie OTperKe
roc/ie eBeHTYyasIHaTa U3/IMLLIHA Ab/HKWHA.

6.5 CDbBBETU3A U3NOJZIBBAHETO

INo Bpeme Ha n3non3BaHe OTCTpaHABanTe
NepUOAMYHO TPeBaTa, KOATO Ce 06BMBA OKOJIO
MalumHaTa, 3a a ce M3berHe nperpssaHe

Ha asuratens (Pur. 1.A), AbaKallLo ce Ha
3aniuTaHe Ha TpeBa Nnog saluraTa Ha
WHCTPYMeHTa 3a pasaHe (Pur. 1.D).

Mpofb/iKeTe, KAKTO € ONMMCaHO NO-A0Ay:
— cnpeTe MawmHarta (nap. 6.6);
— cBasieTe aKymynartopa (nap. 7.2.2);
— HoceTe paboTHM PbKaBuLM;

— OTCTpaHeTe onsieTeHaTa Tpesa
C OTBEPTKa, 3a Aa NO3BO/INTE
NPaBWIHOTO OXIaXAaHe Ha MoTopa.

6.6 CINWPAHE

3a cnvpaHe Ha MalumHara:

1. oTtnycHeTe nocTa 3a ynpasieHue
Ha ycKopuTens (ur. 7.A).

2. Wzyakaiite cnvpaHeTo Ha
WMHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

A Cnepg crnvpaHeTo Ha MaluMHara,
ca HyHHH HAKOJIKO CEeKYHAM, NPean
Cr1paHeTo Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

BAHHO BwuHaru crnipaiite mawmHara
10 BpEME Ha NPeMECTBaHUA MEKAY
pas/M4HUTE PaboTHU 30HM.

6.7 CJIEQ YNOTPEBA

¢ CBaJieTe aKymynaTopa oT HEroBOTO

rHe3fo 1 NpUCTbNeTe KbM HErOBOTO

3apergaHe (nap. 7.2.2).

M3yaKanTe aBuraTens aa UsCTUHe npeau

[la npubepeTe MaluMHaTa 3a CbXpaHeHne

B KaKBaTo 1 Aa buna cpega.

* V3BbpLueTe noyncTeaHe (nap. 7.3).

* [poBepeTe fanv HaAMa pasxiabeHu uam
noBpeAeH KOMMOHEHTW. AKO e HE06X0AMMO,
CMeHeTe NoBPEeAEHNUTE KOMMOHEHTU U
3aTerHeTe eBEHTYasIHU pasxiabeHu
BMHTOBE W 6O/ITOBE W/IN CE CBBbPHETE
C OTOPU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

BAHHO BuHaru ceansvite akymynatopa
(nap. 7.2.2) BCeKv MbT, Korato MalumHara He ce
W3r10/13Ba 1M ce oCcTaBA 6e3 Hab/Io[eHNe.

7. OBUKHOBEHA NOAAPBHHKA
71  UHDPOPMALMUA OT OBLL XAPAKTEP

BAHHO Hopwmute 3a 6e3onacHocT,
KOMWTO TPAbBa Aa ce cra3sar, ca onmMcaHu
B 1. 2. Cna3sarite CTPMKTHO Te3un
yKasaHus, ¢ e/ npejoTeparaBaHe Ha
CEPHO3HU PHUCKOBE WM OMACHOCTH.

A lNpean ga 3ano4yHere KaKBaTo N

Aa 6u10 Hameca o noaApLHKarTa:

e CripeTe MalwmHara;

e cBaJsieTe aKymysiaTopa oT HeroBOoTo
rHe340 1 NPUCTbIETe KbM HEroBOTO
3apexigaHe (nap. 7.2.2);

* u34aHalite gBUraTesia ga U3CTUHE
npeam ga npnbepete maluMHaTa 3a
CcbXpaHeHHe B KaKBaTo U ja buna cpeaa;
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* Hocere noaxopaAio 06/1eK/10, paboTHN
pbHaBULM M NPe[NasHN O4NNa;
* [IpoyeTeTe CbOTBETHUTE UHCTPYHLUUMN.

— YecToTara v BUAa Ha HamecuTe ca 0606LLEHN
B "Tabnmua Ha onepaumuTe no noaapbxKara"
(rn. 13). Tabnmuata uma 3a uen ga Bu nomorHe
npu NoAAbpHKaHETO Ha paboTocnocobHOCTTa
1 6e3onacHocTTa Ha Bawara mawmHa. B
HeA ca NoCo4YeHM OCHOBHUTE HamMecu U
NepUoaNYHOCTTA, NPeABMAEHA 3a BCAKA OT
TAX. MI3BbpLUETE CHOTBETHOTO AENCTBUE
MpY NbPBOTO U3THUYAHE Ha CHOKa.

— M3non3BaHeTo Ha HEOPUTMHATHU
pPEe3EepPBHM YaCTHN MOME Aa MMma
oTpULaTENHO Bb3AENCTBUE BBPXY
(YHKLUMOHMPAHETO 1 6e3onacHoCTTa Ha
MalumHaTa. Mpon3BoaUTENAT OTK/IOHABA
BCAIKaKBa OTFOBOPHOCT B C/lyyar Ha
HaHacsiHe Ha LLIeTU MW HapaHABaHWA,
nNpearM3BUKaHM OT TE3N MPOAYKTU.

— OpurvHanHuTe pe3epBHU YacTu ce
[OCTaBAT OT 06C/yHBaWMTE PABGOTUIHULM
1 OT OTOPU3MpPaHUTE AUCTPUOYTOPU.

BAHHO Bcuykun onepavjm rno
MoAAPBHKATA M PETY/IMPAHETO, HOMTO He ca
orvicaHu B ToBa PbHOBO/CTBO, TpAbBa Aa ce
MU3BDBPLLBAT OT Baluma anuctpubytopu nim
OT crieynaImampaH CepBM3EeH LIeHTBP.

7.2 ARYMVYJIATOP

7.2.1 ABTOHOMHa pa6oTa Ha aKymynaropa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymysaropa (M
CnefoBaresiHo pacTUTeiHaTa NoBbPXHOCT, KOATO
MOe Aa ce 06paboTH, Npeay Npe3aperaaHeTo
Ha aKymynatopa) ce o6ycnaBsA OCHOBHO OT:
a. (haKTopW Ha OKoJHaTa cpeaa, KoMTo
[IOBEWAAT 10 M3pasxofBaHe Ha no-
roNAMO KOIMYECTBO EHEPIUSA:
— psA3aHe Ha NIbTHa, BUCOKA M
B/1aXKHa PaCTUTESIHOCT;
b. noBegeHue Ha oneparopa, KoeTo
TpAGBa Aa usbArea:
— YeCTO BKJIIOYBAHE W U3KJII0YBaHE
1o Bpeme Ha pa6oTa;
— MpunaraHe Ha HenoaxoasLla TeXHUKa
Ha pA3aHe cnpAMo paboTaTa, KOATO
TpAb6Bsa aa ce nssbplum (nap. 6.4.1).

3a onTMmMM3MpaHe Ha aBToHOMHara pabota
Ha aKkymynaropa e HEOGXOAMMO BUHArM:
* TpeBaTa fja Ce pemeTe, Korato e Cyxa;
* [ia ce M3M0/13Ba NOAXOAALLA TEXHUKA
3a paboTara, KoATo TpsAbsa aa
ce usBbpLuBa (nap.6.4.1).

AKO ce #enae fa ce U3nos3sa MalumHara 3a no-
bW Neproam Ha paboTa CrnpsiMo NO3BO/IEHOTO
3a CTaHAapTeH akymy/aTop, € Bb3MOHHO:

* [ia ce 3aKynu BTOpU CTaHAapTEH aKyMynaTop
3a He3abaBHa CMfAHA Ha U3TOLLEHUA
aKkymynaTop, 6e3 ToBa ja KOMMPOMETUPa
NPOABHUTENHOCTTA HA U3MON3BaHE;

e [ia ce 3aKynu akymynaTop, KOWTo no3Bosisisa
no-NpoAb/KUTEIHA aBTOHOMHA paboTa
CNPSAMO CTaHAApPTHUA akymynatop (nap. 15.1).

7.2.2 CsansAHe v Npe3apemjaHe
Ha akymynaropa

1. HarucHeTe 6yTOHa 3a 6110KMpaHe, KOMTO ce
Hamvpa B OTAENEHWETO Ha akymynaropa (Pur.
14.A) n cBanete akymynaropa (bur. 14.B);

2. nocrasete akymynaropa (Pur. 15.A) B HErosoto
rHe30 Ha 3apaaHOTO ycTponcTao (Pur. 15.B);

3. CBbpeTe 3apAgHOTO yCcTporcTao (Pur. 16.B)
KbM ENEKTPUYECKU KOHTaKT C HarnpereHue,
CBHOTBETCTBALLO C YKa3aHOTO Ha TabesiKaTa.

4. npucTbNeTe KbM MbJIHOTO 3aperjaHe
KarTo cieABare yKasaHuATa, ChabpHallm
Ce B KHUMKATa C UHCTPYKLMW Ha
aKymynaTopa/3apsAfHOTO YCTPOMCTBO.

3ABEJIEHKHA AxymynatopsT e cHabgeH ¢
ripeanasunTes, KOHMTO Bb3MPernsaTCTBa 3apeaaHeTo,
aKo OKosHaTa Temreparypa He e mexay 0 v +45 °C.

3ABEJIEHKHA AxymynatopbT Mowe
/ia ce npesapefia BbB BCEKMN MOMEHT,
JAiae 4acTn4Ho, 6e3 pUCK OT NoBpesa.

7.2.3 MoHTUpaHe Ha akymynaropa
Ha MalmMHara

[MenHo Npesapexaxe:

1. CsansHe Ha akymynaropa (Pur. 16.A) ot
HeroBOTO rHe3/10 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
(KaTo nsbsAresare ga ro nogabpHare
3a /b0 BpeMe Mog, 3apemwaHe,
npv 3aBBbPLLIEHO 3aperaaHe);

2. pasKayeTe 3apAgHOTO YCTPOMCTBO (Pur.
17.B) OT enleKTpryecKara Mpexa;

3. noctaseTe akymynaropa (Pur. 17.B)

B HEMOBOTO IHE3[0 KaTo ro nsbyTaiTte
[IOKpaW, JoKaTo YyeTe “LipaKBaHe”, KOETO
ro 6,10KMpa B NO3vLMA 1 NpeAnassa
©/IeKTPUYECKNAT KOHTAaKT.

7.3 TMOYUCTBAHE HA MALLMHATA
W HA ABUIATENIA

¢ [loyncTBaNTe BMHArM MalumMHaTa cnes
M3Mon3BaHe KaTo 1U3nosi3BaTe YMcTa
Kbpna, HaB/larKHeHa B Hey TpaseH
noyncTBaLLl npenapar.
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¢ OTCTpaHsBaiTe BCAKaKBa cneaa ot
BJ1ara, KaTo CY MOC/yUTE C MeKa M Cyxa
Kbpna. Bnarata moxe aa npean3suKa
PUCKOBE OT eIEKTPUYECKH yAaPH.

* He nanonasaiTe arpecvBHU NOYUCTBALLM
npenapaTu Uin pasTBOPUTENN 3a MOYUCTBAHE
Ha N1acTMacoBWTE YaCcTH UM PbROXBATKUTE.

¢ 3a/jace HamanM PUCKBT OT Noap,
noyvcTBavTe MallumHaTa 1 0Co6eHO
[BUraTens ot ocTaTblLy OT TPEBa,
JIMCTa UK U3NILLIHA FPeC.

¢ 3apa ce U36erHun nperpaBaHe v NoBpexaaHe
Ha iBMraTens uav akymynaropa,
npoBepsBaiTe BUHArM Aa/In acnpauUoHHUTE
PEeLLeTKN Ha OX/larAaLLmA Bb3ayX ca
YMCTM M CBOBOAHM OT OTMAAbLM.

* He nanonssaiire cTpyu Boaa 1 M3bareanTe aa
MOKpHWTE ABUraTens 1 eNeKTPUHECKUTE HacTy.

7.4 HUKCUPALLU TAMKU U BUHTOBE

¢ MNopabpianTe 3aTerHaTv raikute
1 BUHTOBETE, 32 Aa CTE CUT'YPHW, Ye
MaluMHaTa ce Hammpa BUHaru B CbCTosiHUE
Aa hyHKUMOHMpa 6e30omnacHo.

¢ MpoBepnBaiTe pefoBHO Aasn
PBKOXBaTKUTE Ca 3aKpeneHn 34paso.

8. U3BBLHPEJHA NOAAPBHKA

lpeau aa 3ano4yHeTe KaKBarTo M A4a

6una pabora rno nogApbHHKara:

¢ Cnpere malumMHara;

* cBaJsieTe aKymysiatopa oT HerosoTo
rHe340 U NPUCTbIIETE KbM HEFOBOTO
3apexigaHe (nap. 7.2.2);

* u34yaHaliTe gBUratesa ja U3CTUHE
npeau Aa npubepete MalmHarta 3a
cbXpaHeHHe B KaKBaTo U ja 6una cpega;

¢ Hocete noaxoasiyo 06/1eK/10, paboTHU
PBHaBULM M NPeANasHN OY1/a;

¢ [lpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLMH.

A BHumanune! OnacHoCT oT HapaHABaHNA
nopaam ABMHeLYM ce ornacH1 KOMMOHEHTH!

81 MOAJPBHHKAHA
WMHCTPYMEHTA 3A PA3AHE

Ha Tasu mawumHa e npeasuaeHa ynotpebara Ha
BBPTALLM CE MHCTPYMEHTH 3a PA3aHe, YMIMTO KO,
€ yKasaH B Tabmuara "TexHU4eCcKn JaHHU".

Mmaliku npeasua, eBoOLMATA HA MPOAYKTA,
yKasaHuTe B Tabnmuara "TexHU4ecKku faHH1" Ha

WHCTPYMEHTH 3a pAsaHe Morar Aa 6baar 3aMeHeH

B Te4eHne Ha BpeMeTo C Apyrn, C aHa/Iorm4Hu

XapaKTePMUCTUKU 32 B3aMMO3aMeHAEMOCT
1 6e30MacHOCT Npu yHKLMOHUPaHE.

A He nunarite MHCTpyMeHTa

3a pA3aHe, OHaTO He ce CBa/ln
axrymysiatopa u MHCTPYMEHTDLT 3a
pA3aHe He e Halb/IHO HEMOABUHEH.

8.1.1 CwmsaHa Ha 606uHaTa Ha
peelyara rnasa

1. HatucHete gsete cTpaHu4HKM eauyeTa (dPur.
18.A) v cBanete Kanaka (Pwur. 18.B);

2. u3Bapete 606mHara (Pur. 18.C);

3. noctaseTe HoBa 606uHa (Pur. 19.A), Kato ce
MOrpuKWTE Aa U3Kapare Kpas Ha Kopgara
npes oTBopa Ha maeara (Pwur. 19.B);

4. MoHTuHpaiTe OTHOBO Kanaka (Pur.

19.C) Kato HaTVCcHeTe ABeTe CTPaHNYHK
eandera (Pur. 19.D) B oTBOPUTE HA
pexelara masa (Pur. 19.E).

8.1.2 CwmAHa Ha Koppaara Ha peellara rmasa

1. Ceanete 606uHara (nap.8.1.1);

2. v3BafeTe KopAaaTa, KOATO e ocTaHas a OTBBTPE;

3. wu3nonssaviTe camo Kopaa ¢ AMametbp 1,6

MM 1 OTPEMETE eHA Lb/IHMUHA OT 3 M.

13paBHeTe KopAMTe, KOMTO U3/IN3aT OT ABaTta

0TBOPA, Aja GbAAT C eAHa U Chlua JbIHKUHA;

5. BKapaWTe Kpas Ha KopAaaTa B 0TBOpa,
pasnosoxeH oTBbTPe Ha 6o6uHara (Pur. 20.A)
1 r0 M3BafETE OT CPELLYMOIOKHMA OTBOP;

6. HaBWITe KOpAaTa Mo NOCOKAa Ha YaCOBHWMKOBATa
CTPesIKa, KaKTo € yKasaHo OT CTPesIKUTe
(dwr.20.B) 1 s ocTaBeTe fa ce nogasa
npuéauaunTenHo 15 cm ot 606mHaTa;

7. 3aKayeTe KOpAarta Ha eHo OT MecTara
npeaHa3sHaveHu 3a 3axaallaHe (Pur.

20.C) npeasupeHn Ha 6o6uHaTa;

8. nocraseTe OTHOBO 606MHaTa Ha MACTO

M MOHTMpanTe Kanaka (m.8.1.1).

ol

8.2 HATOYBAHE HA HOHA 3A
CPA3BAHE HA HOPJA

1. Csanerte HoXa 3a cpAsBaHe Ha
Kopga (Pwr. 8.A) ot 3awmrTara Ha
MHCTPyMeHTa 3a psasaHe (Pwr. 8.B), kato
pa3sBweTe BuHTOBETE (PUr. 8.C);

2. dDuKcupaiiTe HoMa 3a cpA3BaHe Ha Kopaa B
MEeHreme v NPUCTBIETE KbM HAaTO4BaHe, KaTo
13ronsgare Nj0cKa nuna v BHuMaBsare ja
3anasuTte OpUrMHaIHWA B/ Ha pA3aHe;

3. MOHTWpalTe OTHOBO HOMa 3a CpA3BaHe
Ho Kopgaa (dur. 8.A) BbpXy 3alumTarta Ha
MHCTpYMeHTa 3a pasaHe (Pwr. 8.B).
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9. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

BAHHO Hopmute 3a 6e3onacHocT,
KOMTO TpA6Ba Aa ce cra3sar, ca onmcaH!
B 1. 2. Cna3sBsarite CTPMKTHO Te3u
yKasaHus, C Le/1 pejoTepatsBaHe Ha
CEPUO3HU PUCKOBE /TN OMAaCHOCTH.

9.1 TMNPUBUPAH HA MALLMHATA
3A CbXPAHEHUE

Horaro mawuHara Tpstea ga ce
npuéepe 3a CbXxpaHeHue:
cBasieTe aKymy/iaTtopa OT HEroBoTO
rHe370 W NPUCTBMNETE KbM HEFOBOTO
3apexgaHe (nap. 7.2.2);
134aKalTe ABuratens aa u3cTuHe npeau
JanpubepeTe MallMHaTa 3a CbXpaHeHue
B KaKBaTo 1 aa 6una cpeaa;
M3BBpPLLETE NOYUCTBAHETO (Nap. 7.3);
MpoBepeTe ganu Hama pasxaabeHn Unm
NnoBpeAeHN KOMMOHEHTU. AKO € HEOBXOAUMO,
CMEHETE NOBPEAEHNTE KOMMOHEHTU U
3aTerHeTe eBeHTyasIHW pasxiabeHu
BMHTOBE W GONTOBE W/ CE CBBPIKETE
C OTOpPU3NpPaH CEPBU3EH LIEHTbP;
¢ NpubepeTe MalunHaTa 3a CbXpaHeHUE:
— B CYyXO NOMELLEHVE;
— 3almTeHa oT HeGNaronpUATHU
aTtMochepHU ABNEHUS;
— Ha MACTO, HEAOCTBLMNHO 3a AeLa,
— KaTo Ce yBepuTe, Ye CTe CBaIMU
KJIIOYBT UM UIHCTPYMEHTUTE
M3M0/I3BaHW 3a NOALPbKKAaTa.

9.2 NMPUBUPAHE HA ARYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHHUE

Axymynaropa TpsabBa Ja ce CbxpaHasa Ha
CAHKAa, Ha X/1agHo v B cpeaa 6e3 Bnara.

3ABEJIEHHA B cyvari Ha
MPOAB/IHUTE/IHO HeM3II0/I3BaHe, 3apejanTe
axymysaTopa Ha BCexu isa Mecelja, 3a jia
YAB/THATE HErOBUAT HN3HEH UMK B

10. MPEMECTBAHE U
TPAHCIMOPTUPAHE

Bceku mbT, KoraTo Tpsbea Aa npemecTsare Wam
TpaHcnopTpare MalmHara, € HeOGXoAUMO:

— cnpeTe mawmHara (nap. 6.6);

— CBanete akymynatopa OT HEroBoTo
rHe3fo 1 NpUCTbneTe KbM HErOBOTO
npesapexgaHe (nap. 7.2.2);

— Hocete 3gpaBm paboTHU pbKaBULY;

— XBallanTe MallmHaTa eAUMHCTBEHO 3a
LPBKKUTE M HacoueTe ypeaa 3a pAsaHe
B NOCOKa o6paTHa Ha NpUABUKBAHETO.

Horaro ce TpaHcnopTvpa malumHara ¢
TPAHCMOPTHO CPEACTBO € HEOBXOAMMO:
— MalMHaTa fa ce nosuumMoHMpa TaKa, Ye aa
He NpeZCcTaB/IfABa ONacHOCT 3@ HUKOTO.

11. TEXHUHECHO OBCJ1YHKBAHE
U NOMNPABKH

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKU YITHTBaHWSA,
HeobxoAnMM 3a ynpaB/ieHUeTo Ha MallmHaTa v 3a
M3BbpLUBAHE Ha MpaBu/IHa OCHOBHA NOAAPbKKA OT
notpeéuTens. Bcuyku onepawmm no peryimpaHeTo
W NOAAPbIKKATA, KOMTO HE ca ON1caHu B ToBa
PBKOBOACTBO, TPAGBA a 6baar M3BbPLUBaHM

npwv Bawma gucTtpmbyTop nam B cneupanmanpaH
LIeHTbp 3a 06C/yKBaHe, KOMTO pasrnosara

C HEOBXOAMMMTE MO3HAHUSA Y MHCTPYMEHTH

3a NpaBWIHOTO M3BbPLLBaHE Ha paboTara,

Karo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e30nacHoCT U
MbPBOHAYA/IHOTO CLCTOSIHME Ha MalLMHaTa.
Onepauum, U3BbPLLEHN OT HEKOMMETEHTHU

vua unm dupmK BoaaT Ao oTnajaHe Ha

BCAKaKBa rapaHLUys U BCAKAKBO 3afb/IHHeHUe

WM OTTOBOPHOCT Ha lNpounssoauTens.

e Camo oTopmsMpaHn paboTUIHMLM 3a
TEXHUYECKO 0BC/yKBaHE MorarT Aa
M3BbPLUBAT MOMNPaBKKU U NOALPBHKA,

KoraTo MalumHaTa e B rapaHums.

* OTOpU3MpaHUTE PABOTUIHULMTE 3a TEXHUYECKO
06cyKBaHe U3non3BaT eAUHCTBEHO
OpUrMHaIHK pe3epBHU YacTu. OpUrMHanHuTe
pe3epBHM HYaCTU U NPUHALANEKHOCTU ca
cneuuanHo pa3paboTeHn 3a MaLLUMHUTE.

¢ HeopurnHanHuTe pe3epBHU YacTh 1
NPUHaANERHOCTU He ca OJ00peEHH 3a
M3MoN3BaHe; U3MoA3BaHETO HA HEOPUTMHA/THU
pesepBHMU HacTH 1 MPUHAAIEKHOCTH
BOAM [0 OTNajaHe Ha rapaHumaTa.

¢ [NpenopbYyBa ce fa 3aKaparte MallunHaTa BeAHbK
B rogvHara B oTop1aunpaHa paboTuaHuua 3a
TEXHUYECKO 06CNyHBaHe, 3a U3BbPLUBAHE
Ha NoAAPbIKKA, TEXHUYECKO 0OC/yKBaHE U
NpoBepKa Ha nNpeanasH1Te YCTPOoMCTBa.

12. TFAPAHLIUOHHO NOKPUTUE

MapaHLumaTa NOKp1Ba BCUYKW AederTH

Ha Matepuasv, KaKkTo 1 MPOM3BOACTBEHU

nedertn. [MoTpebutenar Tpsabea fa

cneaBa BHAMATE/IHO BCUYKK NPesoCcTaBeH!

WHCTPYKLMM B MPUIOHeHaTa JOKyMeHTaLus.

MapaHumATa He NoKpuBa Bpeau/

LLETU Ab/HalLy ce Ha:

° HemosHaBaHe Ha Npuapyasallata
[OKyMeHTauus;

* HEBHUMaHWe;
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® HenpasBWIHO U3Noa3BaHe U MOHTaX
WJIM HECBOMCTBEHO U3MO/I3BAHE;

* 13M0/I3BaHe Ha HEOPUTMHAJIHU
pe3epBHM YacTy;

¢ M3nonssaHe Ha NpUHAANEKHOCTU, KOUTO
He ca J0CTaBEHW TN TaK1Ba, KOUTO He
ca 0406peHu OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH ToOBa, rapaHLmMsTa He NMoKpuBa:

* HOPMaJIHOTO U3HOCBaHe Ha U3HOCBALLM ce
maTtepuasin KaTo MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe,
npegnasHu 6onToBe; HopmanHo M3HOCBaHe.

MoTpeduTenaT e 3almTeH OT AENCTBaLLOTO
HaumoHasHO 3aKoHogaTencTeo. [paeara Ha
noTpeduTeNs NpeaBMaeHU OT AeMCTBALLOTO
HaLMOHaIHO 3aKOHOAATE/ICTBO MO HUKAKbB HauMH
He Ce orpaHMyaBar OT HacTosLLaTa rapaHLms.

13.TABJIULLA HA ONEPALIMUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauua ‘ MNMepuoaunyHocT ‘ 3abenexKa
MALUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKM UKCHpaHKA Mpeau BCAKO M3nonssaHe nap.7.4
MpoBepku 3a 6esonacHocT / MNpoBepKa Ha KoMaHaWTe Mpeav BcAKo M3nonasaHe nap. 6.2
MposepKa Ha 3almTara Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe. Mpeau BcAKo M3nonssaHe nap.6.2.1
[poBepKa Ha MHCTPyMeHTa 3a pA3aHe Mpean BCAKO M3nonssaHe nap.6.2.1

lMpoBepKa Ha CLCTOSHUETO Ha 3aperaaHe Ha akymyniaropa

Mpeav BcAKo M3nonssaHe *

3apempaaHe Ha axymynatopa

B Kpan Ha BCAKO n3nonssaHe nap.7.2.2
*

MouncTBaHe Ha MalLmMHaTa 1 Ha agsurarens

B Kpan Ha BCAKO 13nonssaHe nap.7.3

MpoBepKa 3a eBEeHTYasTHU LLETW N0 MaLMHaTa. AKO e

HEOBXOAMMO, Ce CBLPHETE Ce C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

B Kpas Ha BCAKO n3nonssaHe -

* BUiTe 3a CripaBKa pbHOBOACTBOTO Ha aKyMy/IaTopa/3apsgHOTO YCTPOMCTBO.

14. ABEHTUDULIUPAHE HA HEU3MPABHOCTHU

MNPOBJIEM Bb3MOHHA MNPUYUHA MEPKU
1. MNpw 3agevicTBaHn Jivncsaly, akymynatop um Y6epnerte ce, 4e CTe NOCTaBWIN NPABUIHO

JIOCT 3ayrnpas/ieHMe | He e NocTaBeH NpaBUIHO aKymynaropa (nap. 7.2.3)

Ha yCHOPMTENA 1 MaToLLEeH aKymynaTtop MpoBepeTe CLCTOAHWETO Ha 3aperzaHe 1

MpeAnaseH ioct npesapezeTe aKymynatopa (nap. 7.2.2)

Ha ycKopuTens,

MaLlMHaTa He OTgenswara ce WwaHra He € BKapaHa | YBepeTe ce, Ye OTAENALLMA Ce NPbT e

ce aagelicTeau M3LA/IO U NPaBW/IHO B HEMHOTO THE3/I0 | MOHTUPaH W BKapaH NpasuiHo (nap. 4.2)

MHCTPyMeHTa 3a [JedeKTHn 10CT 3a ynpasneHne [a He ce uanonaesa mMalumHara. Cnpete

pAsaHe He Ce BbPTU | Ha yCKopuTens/npeanaseH HesabaBHO MaLLMHaTa, CBaJ1ETe aKymynaropa
JIOCT Ha yCKopuTens 1 Ce CBbPIETE CbC CEPBU3HNA LIEHTBP.
MoBpepeHa malumHa [Ja He ce usnonsga mawumHara. Crnipete

Hesa6aBHO MalLKMHaTa, CBasIeTe aKyMmynaropa
1 CE CBBPETE ChC CEPBU3HNA LIEHTBP.

2. MNperpsBaHe Ha

3axBaHata TpeBsa noj sawurara

OrtcTpaHeTe 3axBaHarara Tpesa (nap. 6.5)

npurarens Ha MHCTPYMeHTa 3a psisaHe

3. Okono TpeBarta ce pexe TBbpAe HUCKO PesxeTe Tpesara C ABVHEHWE OTrOpe HaZosy,
3a4BMHKBaLLMA 3a fja ce U3GErHe HEMHOTO HaTpynBaHe.
MOZY/1 ¥ OKOJO
pexeLllara masa
(maBara Ha Kopgara)
ce HaTpynsa Tpesa

4. Hoppara He ce Hoppgara e saneneHa Bbpxy cebe cn CMaKeTe CbC CUM/IMKOHOB Cripew
ocsoboaasa, Heama focTaTb4Ha Kopaa BbpXy CwmeHeTe 6061Hara (1. 8.1.1) unm opaata (. 8.1.2)
HOraTo Ce U3NoN3Ba | GGy Hara MM MapasxoaBaHa Kopaa
aBTOMATUYHOTO
0CBOBOHABAHE Hoppara e usxabeHa 1 e TBbpae Kbca | OcBoGoaeTe pbyHO KopaaTa (i71. 6.4.2)

Hoppgara ce e 3annena B 6061Hara
WM Ce e CKbCaa OTBbTPE

OrtcTpaHeTe Kopaara ot 6o6uHarTa 1
1 Al HaBuiiTe OTHOBO (1. 8.1.2)
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NPOBJIEM Bb3MOHKHA NPUHUHA MEPKU
5. VMIHcTpymeHTa 3a - CnpeTe MalLMHara, CBa/IETe aKymynartopa u:
pA3aHe BM3a - IPOBEpPETE LLETUTE;
B KOHTaKT C - NpoBepeTe Aa/IM MMa pasxnabeHn
YyHAO TANO. YacTu 1 v 3aTerHere;
- U3BBPLLIETE CMEHW WM MOMNPaBKM1 B
OTOPU3MPaH CEPBM3EH LIEHTbP.
6. Yysa ce lwym w/ PaaxnabeHn nam noBpeaeHn 4acTu. CnpeTe MalLMHara, cBasieTe aKymyaropa u:
WM ce ycelar - NpoOBEpETe LLETUTE;
npexaneHn - MpoBepeTe Aa/IM MMa pasxiabeHn
BUGpaLmm no YacTW 1 TV 3aTerHeTe;
BpeMe Ha pabota - U3BBPLLIETE CMEHWN WM MOMPaBKM1 B
OTOPU3MPaH CEPBM3EH LIEHTBP.
7. Mo Bpeme Ha paboTa, | MoBpeaeHa MaluMHa [a He ce nsnonssa mawwmHara. Cnperte
W31m3a nyLuex He3abaBHO MalLMHaTa, CBaJ1eTe akymy/iatopa
OT MaLmMHaTa 1 Ce CBBPIKETE ChC CEPBUSHA LIEHTBP.
8. Hparka aBToHOMHa TeKM ycnoBuA Ha OnTrmmMsKpaiiTe nsnonaeaHeTo (nap. 7.2.1)
pa6ota Ha M3ro/3BaHe C No-rosiAiMo
aKymynaropa NONTBLLAHE Ha TOK
Hanauwuteta Ha akymynatopa He e M3nonsgalite BTOpK aKymy/iatop Win akymysatop
[OCTaTb4eH 3a PabOTHUTE HyH AU C no-ronAm Kanauurer (nap. 15.1)
HamanssaHe (aerpagaums) Ha 3aKyneTe HOB aKymynarop
KanauuTeTa Ha aKymynaropa
9. 3apsagHoTto AKymMynaTopa He € BR/IIoHeH MpoBepeTe Aanv BKIOYBAHETO € NpaBuaHO (Nap. 7.2.3)
YCTPOICTBO NpaBW/IHO B 3apPAAHOTO
He naBbpLUBa Henozxoasiuy ycnosus MaBbpLLETe 3apexjaHeTo B cpeaa ¢ Noxoasila
3apempaHe Ha Ha OKONHaTa cpeaa TemneparTypa (BUMTE KHMKATA C MHCTPYKLMAW
axymynaropa Ha aKyMy/1aTopa/3apsIHOTO YCTPONCTBO)
MpBCHM KOHTaKTH lMoumcTeTe KoHTaKTUTE
Jlunca Ha HarpeKeHu1e B 3apsAHOTO MpoBepeTe aanu Liencena e NoCTaBeH B KOHTaKTa 1
yCTponcTBO JanM iMa HanpemeHne B eNIEKTPUYECKUA KOHTaKT
JedeKTHO 3apAaHO YCTPOMCTBO 3ameHeTe ro ¢ op1riHasiHa 3apsaHo YCTPOMCTBO
- AKO HeM3npaBHOCTTa MPOAB/TIHABA, BUMKTE 3a CripaBKa
PBHOBOACTBOTO Ha aKyMy/1iatopa/3apAAHOTO YCTPOMCTBO
10. CBET/IMHHUAT HeycnelueH camoKoHTpon [a He ce nanonssa mawmHara. Cnpete
MHAMKaTop He3abaBHO MaluMHaTa, cBaseTe akymynaropa
(dwur. 7.E) cBetn 1 Ce CBBbPHETE CHC CEPBU3HUA LEHTBP.
NOCTOAHHO
11. CBETMHHUAT pellKa B KOMyHUKaLVWATa Ha Ja He ce nsnonsea mawmHara. Crnpete
UHAMKaTop (Pur. aKymynaTopHara 6arepus He3abaBHO MalLMHaTa, cBajneTe akymynaropa
7.E) npumurea 1 Ce CBBbPHKETE CHC CEPBU3HUA LEHTBP.
BnokupaH potop [a He ce nanonsea mawwmHata. Crnipete
He3abaBHO MalMHaTa, cBajaeTe akymynaropa
1 Ce CBBbPMETE CbC CEPBU3HMA LIEHTBP.
CBPBXTOK OnTuMKUsMpaiTe ynotpe6arta Ha MalunHara.

AKO Npo6eMUTe NPOAB/IKABAT C/IE, KATo CTe NPaKTUKYBav ONMCaHUTe MOo-rope peLleHuns
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawwua guctpubyTop.

15. MPUHAAJIEFKHOCTU MO 3AABKA

15.1 AKYMYJIATOPU

Hannynun ca akymynaTtopm € passiMyeH KanauuTerT,
3a NpUcnocobABaHe KbM CreLMdryHM paboTHK
Hy¥au (dur. 21). CnmcbKa Ha XOMOoIorMpaHnTe
aKyMynaTopu 3a Ta3u MallmHa ce Hammpa

B Tabmuara "TexHU4eCKU gaHHA".

15.2 3APAAHO YCTPOMUCTBO
3A AKYMVYJIATOPA

YCTPOWMCTBO, KOETO Ce U3M0N3Ba 3a
3apeaHe Ha akymynaropa: 6bp30
(Pur.22.A), ctaHgapTHo (Pur. 22.B).
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razlicite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruZa objasnjenja ili

ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A isti¢e opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oste¢enja tre¢im licima.

. Paragrafi obilieZeni ¢etverokutom sa sivim
tackastim stranama pokazuju opcijske

- karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni
+ uovom priruéniku. Provjerite je li karakteristika
. prisutna na VaSem modelu masine.

Sve oznake ,prednji, ,straznji“, ,desno“i
Jijevo” odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava

se natpisom: ,Vidi sl. 2.C" ili samo ,,(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa ,2.1. Obuka“ je podnaslov od
+2. Sigurnosni propisi“. Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skrac¢enicama pogl. i par.
i odnosnim brojem. Primjer: “pogl. 2” ili “par. 2.1.
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2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa
komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine.
Naucite brzo da zaustavite
masinu. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze

ovesti do nastanka pozara
i/ili ozbiljnih povreda.

* Nemojte dozvoliti da masinu
koriste djeca ili osobe
smanijenih fizi¢kih, culnih ili
mentalnih sposobnosti, ili
osobe koje nemaju iskustva
s masinom i koje ne poznaju
istu, kao ni osobe koje treba
da se upoznaju s uputstvima.
Lokalni zakoni mogu utvrditi
minimalni uzrast korisnika.

* Ne koristiti nikada masinu
ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili
materije kotje ugrozavaju
njegove reflekse i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovaoc
ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene
sluCajeve kojl mogu nastati na
Stetu dru%ih osoba ili njihove
imovine. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi,
poduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi garantovao
vlastitu sigurnost i sigurnost
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drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.

* Ukoliko Zelite ustupiti ili
posuditi uredaj drugima,
provijerite je li novi Korisnik
procCitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom prirucniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

* Nosite usku zastitnu odjecu

koja ima zastitu od sjecenja,

rukavice za zastitu od vibracija,
Slijem, zastitne naocale,
maske za zastitu od prasine,
zastitu za sluh i obucu otpornu
na sjecenje sa potplatom
otpornim na klizanje.

e Upotreba zastite za sluh
moZze smanjiti mogucnost da
cuLete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu
paznju obratite na ono Sto se
deSava oko radnog podrucja.

* Nemojte nositi Salove, kosulje,
ogrlice, narukvice, odjec¢u koja
ima leprSave dijelove, kao
ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer
bi se mogli zakaciti za masSinu
ili predmete i materijal koji se
nalazi na radnom mjestu.

* Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / MasSina

* Detaljno pregledajte
Citavu radnu povrsinu
uklonite sve Sto bi masina
mogla izbaciti ili Sto bi
moglo ostetiti reznu glavu/
okretne dijelove (kamenije,
granje, zica, kosti, itd).



2.3 ZA VRIUEME
UPOTREBE

Radni prostor

* Nemoijte koristiti masinu na
prostoru u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu
zapaljive tekucine, plina ili
prasine. Elektricne alatke
dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

* Radite iskljuCivo po dnevnom
svjetlu ili pri dobrom vjestackom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

» Udaljite osobe, djecu i Zivotinje
s radnog podrucja. Djecu
trebaju nadgledati odrasili.

* Provjerite da li se ostale
osobe nalaze na ngjmanje 15
metara od radnog djelokruga
masine ili na najmanje 30
metara kad je u pitanju rezanje
komplikovanijeg bilja.

* Nemojte raditi ﬁo mMoKroj
travi, kad pada kisa i kad
postoji rizik od nevremena,
posebno kad postoji
mogucnost pojave munja.

* Ne izlazite masinu kisi Ili
mokrim prostorijama. Voda
koja prodre u alatku povecava
rizik od elektricnog udara.

» Koliko je moguce izbjegavajte
raditi kad je tlo mokro ili
klizavo odnosno na neravnom
ili strmom terenu koji ne
moze garantovati stabilnost
rukovaoca za vrijeme rada.

* Posebnu paznju obratite
na neravnine terena
(ispupc€enja, udubljenja),
na padine, na skrivene
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opasnosti i na prisutnost
mogucih opasnosti koje bi
mogle ograniciti vidljivost.

¢ Budite oprezni u blizini
provalija, jaraka ili nasipa.

* Na strmim terenima krecite
se poprecno, nikada gore/
dolje I pazite na promjene
smjera; tom prilikom uvijek
morate imati ¢vrst oslonac i
uvijek biti iza rezne glave.

e Pazite na promet kad masinu
koristite u blizini puta.

Ponasanje

* Zavrijeme rada, masinu
uvijek treba drzati ¢vrsto
s obadvije ruke, drzeci
pogonsku jedinicu na desnoj
strani tijela, a reznu glavu
ispod linije pojasa. Nemojte
prekomjerno pruzati ruke.

* |zbjegavajte da vam tijelo
dode u dodir s povrSinama
koje su spojene na masu ili
uzemljenje kao $to su cijevi,
radijatori, Sporeti, hladnjaci.
Rizik od elektricnog udara
povecava se ako tijelo dode u
dodir s masom ili uzemljenjem.

e Zauzmite Cvrst i stabilan
polozaj i budite oprezni.

* Nemoyjte tr€ati, ve¢ hodajte.

e Drzite uv(ijek ruke i noge
podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za
vrijeme koriétenlja masine.

e Paznja: rezni element nastavlja
se okretati nekoliko sekundi
i nakon $to ga iskljucite ili
nakon $to ste ugasili motor.



* Pazite na moguce
izbacivanje materijala od
strane rezne glave.

* Pazite da snazno ne udarite
reznu glavu o strana tijela/
prepreke. Ako rezna glava
naide na prepreku/predmet,
moze doci do povratnog
udarca. Ovakav dodir moze
dovesti do veoma brzog
odbijanjla unazad i gurnuti
reznu glavu prema gore i
prema rukovaocu. Povratni
udarac moze dovesti
do gubitka kontrole nad
masinom i do mogucih veoma
ozbiljnih posljedica. Da biste
izbjegli povratne udarce,
preduzmite sve odgovarajuce
mjere predostroznosti
navedene u nastavku:

— Masinu ¢vrsto drzite s obe
ruke, a ruke i tijelo stavite
u polozaj koji ¢e Vam
omoguciti da se oprete
snazi povratnog udarca.
— Nemojte pruzati ruke
suvise visoko i nemojte
sjeci iznad visine pojasa.

— Koristite samo rezne glave

koje je naveo proizvodac.
— Pridrzavajte se uputstava

koje je dao proizvodac,

a koja se ti€u odrzavanja

rezne glave.

* Vodite racuna da se ne

povredite noZzem za rezanje niti.

A U slucaju kvara ili nezgode
za vrijeme rada, odmah

iskljucite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja

ostecenja; ako povrijedite sebe ili
druge osobe, odmah primjenite
mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je
nastala i obratite se zdravstvenoj
ustanovi radi potrebnog lije¢enja.
PaZljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili
povrijediti osobe ili Zivotinje u
slu¢aju da ih niko ne nadzire.

/\ Produzeno izlaganje
vibracijama moze dovesti

do povreda i smetnji u nervnom
i vaskularnom sistemu (poznate
kao ,Raynaudov fenomen*
ili ,bijeli prsti“) posebno kod
osoba koje imaju problema sa
cirkulacijom. Simptomi se mogu
javiti na rukama, zglobovima
| prstima, a ispoljavaju se
gubitkom osjecaja, utrnuloscu,
svrabom, boli, blijedenjem ili
strukturalnim promjenama koze.
Ovi efekti mogu se prosiriti kad
su niske temperature i/ili ako

reterano stis¢ete rukohvat.

ad se jave ovi simptomi, treba
smanijiti vrijeme koridtenja
masine i obratiti se ljekaru.

O%/ll'aniéenja u upotrebi

e Masinu ne treba koristiti ako
korisnik nije u stanju Cvrsto
drzati masinu s obje ruke i/
ili stabilno ostati u ravnotezi
na nogama za vrijeme rada.

* Nikada nemoijte sklapati
metalne rezne elemente.
S ovom masinom je
zabranjeno koristiti
metalna ili tvrda sjeciva
bilo kojega tipa.



* Nikada ne koristite masinu
kad su Stitnici osteceni, kad
nisu namontirani ili ukoliko
nisu ispravno postavljeni.

* Ne koristite masinu
ako dodatna oprema/
alatke nisu instalirane na
predvidenim mjestima.

* Nemojte iskljucCivati,
deaktivirati, skidati ili
oStecivati sigurnosne
uredaje/mikroprekidace
koji postoje na masini.

* Nemojte koristiti elektri¢nu
alatku ako prekidac nije u
stanju da je uredno pokrene
ili zaustavi. ElektriCna alatka
koju prekida¢ ne moze aktivirati
opasna je i mora se popraviti.

* Ne izlagati maSinu preteranom
naporu I ne koristiti malu
masinu za teSke radove;
upotreba odgovarajuce
masine smanjuje rizike i
poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE,
SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i
ispravno je uskladistite kako

bi se odrzala njena sigurnost
i njen izvorni ucinak.

Odrzavanje

* Nikada nemoijte koristiti
masinu kad su njeni dijelovi
istroSeni ili osteceni. Dijelovi u
kvaru ili oSteceni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

e Za vrijeme operacija
podeSavanja masine, pazite
da ne uvucete prste izmedu
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rezne glave u pogonu i
fiksnih dijelova masine.

A Razina buke i vibracija
navedena u ovim uputstvima
predstavijaju najvise vrijednosti
Eri kojima se masina moze
oristiti. Uﬁotreba reznog
elementa koji nije uravnotezen,
prevelika brzina kretanja,
nevrsenje odrzavanja bitno
utiCu na emisiju zvuka i
vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere
za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom
ili naprezanjima od vibracija;
vrsiti odrzavanje masine,
nositi zastitu za usi, praviti
pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

¢ Da biste smanijili rizik od
pozara, nemojte ostavljati
posude s odrezanim _
materijalom u prostorijama.

2.5 PREOSTALI RIZICI

Uprkos pridrzavanju svih
propisa o sigurnosti, mogu
ostati neke naredne opasnosti:

— opasnost od povreda
prstiju i ruku ako se oni
zapletu u nit na reznoj
glavi koja se okrece;

— opasnost od povreda
stopala ako stopala pogodi
nit na reznoj glavi,

— izbacivanje kamenja
i zemlje.



2.6 BATERIJA/PUNJAC
BATERIJE

VAZNO Slijedeca sigurnosna
pravila dopunjuju pr(Of)/se [
sigurnosti koji su sadrZani
u posebnom prirucniku za
bateriju i punjac baterije koji
je prilozen uz masinu.

e Za punjenje baterije koristite
iskljucivo punjac koji je
ereporuélo proizvodac. )

eodgovarajuci punf(ac baterije
moze dovesti do elektri¢nog
udara, pregrijavanja ili curenja
nagrizaju¢e te¢nosti iz baterije.
 Koristite iskljucivo specificne
baterije koje su predvidene za
vasu masinu. Upotreba drugih
baterija moze prouzrokovati
povrede i rizik od pozara.

* Prije stavljanja baterije uvjeriti
se je li masina isklju¢ena.

Ako se baterija stavlja u
elektri¢ne aparate koji su
ukljuéeni, moze nastati pozar.

* Bateriju koja se ne koristi treba
drzati podalje od uredskinh
spajalica, kovanog novca,
kljuCeva, Cavala, vijaka ili
druggh sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do

nastanka ratkogﬂ(spoja izmedu
kontakata. Kratak spoj izmedu
kontakata baterije moze
izazvati sagorjevanje ili pozar.

* Ne koristite punja¢ baterije
u prostorijama u kojima ima

are, zapaljivih tvari ili na
ako zapaljivim povrSinama,
kao Sto su papir, tkanine,
itd. Za vrijeme punjenja,
punjac baterije se zagrijava
I mogao bi izazvati pozar.
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* Za vrijeme transporta baterija,
ne dopustite da se kontakti
nikada ne povezu medusobno
i nemojte koristiti metalne
kutije za njihov transport.

2.7 ZASTITA OKOLICE

Zastita zivotne sredine

mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri koristenju masine,

uz postovanije susjedstva

i okoline u kojoj zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede.
Koristite masinu samo u
dogledno vrijeme (ne rano
ujutru niti kasno uvece jer biste
tada mogli uznemiriti osobe).

* Strogo postujte lokalne
propise za zbrinjavanje
ambalaZze, istrosenih dijelova ili
bilo kog drugog elementa koji
ima Stetan uticaj na okolicu;
ovaj otpad ne smijete bacati u
obican otpad, vecC ga trebate
odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za njegovu reciklazu.

* Pridrzavajte se lokalnih
propisa za odlaganje
otpadnog materijala.

» Kada prestanite koristiti
masinu, nemojte napustiti
masinu u okolici, veC se
obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vazedéim
lokalnim propisima.
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Nemojte bacati elektri¢ne
aparate u kuéni otpad.

a osnovu Europske
smjernice 2012/19/EU o
otpadu elektri¢nih i elektronskih
aparata i njenom sprovodenju u
skladu sa drzavnim propisima,
istroSeni elektriéni aparati se
moraju odvojeno skupljati da



bi se mogli ponovo iskoristiti
na ekolosko prihvatljiv nacin.
Elektricni aparati bac¢eni na
otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje
mogu zavrsiti u podzemnim
vodama i lancu ishrane te
na taj nacin Stetiti vasem
zdravlju. Za viSe informacija o
Zbrinjavanju ovog proizvoda,
obratite se nadleznom
centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili
ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka
baterija, zbrinite iste
~°\ postujuci okolicu. Baterija
tHion - sadrzi materijal kolji je
opasan po Vas i po okolicu.
Istu morate izvaditi i posebno
zbrinuti u objektu koji prihvata
baterije s litjumskim jonima.

gy Odvojeno skupljanje
@@ koristenih proizvoda i
ambalaze, omogucava
reciklazu materijala i
njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se sprijedi
zagadenje okolice i smanjuje
potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je namijenjena za koristenje
u vrtovima, odnosno u pitanju je prenosivi
trimer za travu/obrezivaé na bateriju.

Masina se uglavnom sastoji od motora
koji, preko prijenosnog vratila pokrece
reznu glavu (glava s reznom niti).

Rezna glava radi na povrsini koja je priblizno
paralelna s tlom (kad masinu Koristite kao trimer
za travu) ili priblizno pod pravim uglom u odnosu
na tlo (kad masinu koristite kao obrezivag).

Rukovaoc moze aktivirati glavne
komande, a da pritom uvijek bude na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

— sjecenje trave i nedrvenaste vegetacije
(npr. na rubovima leja, usjeva, zidova,
ograda ili malih travnjaka);

— dovrsetak se€enja trave koje
je izvr§eno kosom;

— koriSéenje od strane jedne osobe.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

— kori§éenje masine za metenje, naginjuci
glavu s reznom niti. Snaga motora
moze izbaciti predmete i sitno kamenje
do 15 metara ili viSe, te tako izazvati
ostecenja ili telesne povrede;

— dotjerivanje zivice ili ostali poslovi gdje
se rezna glava ne Koristi na razini tla;

— rezanje i usitnjavanje zbunja,
grmljaicvijeca;

— koriSéenje masine za rezanje
materijala koje nije biljnog porijekla;

— koristenje masine s reznom glavom
iznad linije pojasa rukovaoca;

— kori§éenje masine u javnim vrtovima,
parkovima, sportskim centrima, na
javnim putevima, njivama i Sumama;

— koritenje reznih glava koje nisu navedene
u tablici ,Tehni¢ki podaci“. Opasnost od
ozbiljnih povreda i tjelesnih povreda.

— koriStenje masSine od strane
viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodaca
oslobada svake odgovornosti, vec ce korisnik
morati snositi troSkove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.
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3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI. 2).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:

PAZNJA! OPASNOST!
Ukoliko se ova masina
ispravno ne koristi,
moze biti opasna za
rukovaoca i za ostale

PAZNJA! Prije nego
Sto pocCnete koristiti
ovu masinu, procitajte
priruénik s uputstvima.

Rukovaoc koji upravlja
ovom masinom, kad istu
koristi u normalnim uslovima
za dnevnu neprekidnu
upotrebu, moze biti izlozen
nivou buke koji je jednak ili
veci od 85 dB (A). Koristite
zastitu za usi, naocale.

OPASNOST OD
ODLIJETANJA PREDMETA!
Pazite na mogucée odlijetanje
materijala, koje moze izazvati
rezna glava, a koji materijal
moze nanijeti teSke povrede
osobama ili oStetiti predmete.

A\
®
O\

OPASNOST OD
ODLIJETANJA PREDMETA!
I_.ﬂ Drzati na rastojanju od
najmanje 15 m osobe

ili domace zivotinje za
vrijeme upotrebe masine!

Ne izlaZite kisi (ili vlazi).

&

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA
NALJEPNICA PROIZVODA

Na identifikacijskoj naljepnici proizvoda
nalaze se slijedeci podaci (SI. 1):

Nivo zvuéne snage
Oznaka sukladnosti
Godina proizvodnje

Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

NoopwN=

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajudi prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Navedite podatke s identifikacijske
oznake proizvoda prilikom svakog kontakta
s ovlastenim servisnim centrom.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih
dijelova, koji imaju slijedece funkcije (SI.1):

Pogonska jedinica: pokrece reznu
glavu preko prijenosne osovine.

B. Stap: spaja zadnji rukohvat s
pogonskom jedinicom.

C. Rezna glava: sluzi za rezanje vegetacije.
1. Glava s reznom niti: rezna
_ glava s najlonskom niti.

D. Stitnik rezne glave: sigurnosni
Stitnik koji sprijeCava da eventualni
predmeti koje je sakupila rezna glava
budu odbaceni daleko od masine.

E. Predniji rukohvat: polukruznog oblika,
omogucava upravljanje masinom.

F.  Zadnji rukohvat: omogucava upravljanje
masine i na njemu se nalaze glavne
komande za ukljucivanje/iskljuivanje/gas.

G. Baterija (ako nije isporu¢ena s masinom,
vidi pogl. 15 ,dodatna oprema po
narudzbini”): daje elektriénu energiju alatki;
njene karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

H. Punjaé baterije (ako nije isporucen s
masinom, vidi pogl. 15 ,dodatna oprema
po narudzbini*): uredaj koji se koristi za
punjenje baterije. Dostupni su modeli
punjac¢a za dvije baterije: H1 (brzo punjenje
baterije); H2 (standardno punjenje baterije).
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4. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, vec¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montaze trebaju se izvrsiti na ravnoj i
cvrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego $to zavrsite radnje
navedene u odjeljku ,,MONTAZA*.

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.
4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
Izvadite iz kutije sve dijelove

koji nisu namontirani.

Izvadite masinu iz kutije.

Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

i

apr

Prije vrsenja montaZe, provjerite da
baterija nije postavijena u svoje leZiste.

4.2 MONTAZA STAPA

— Ubacite i gurajte doniji dio Stapa (SI.
3.A) u gornji dio (SI. 3.B) sve dok
ne Cujete ,klik“ $to je znak da se on
blokirao u polozaju. Stap se moze
ukloniti pritiskom na dugme (SI. 3.C).

Moguce je podesiti duzinu Stapa (par. 6.1.2).

4.3 POSTAVLJANJE PREDNJEG
RUKOHVATA

— Postavite prednji rukohvat (SI. 4.A) na
nosac (Sl. 4.B), zategnite ga odgovarajuéim
zavrtnjem (SI. 4.C) i zaklju€ajte maticu
na suprotnoj strani (Sl. 4. D).

4.4 MONTAZA STITNIKA REZNE GLAVE
A Koristiti zastitne rukavice.

A Sa svakom reznom glavom mora
se ukombinirati posebni stitnik, kako je
prikazano u tablici Tehni¢ki podaci.

1. Stavite Stitnik (SI. 5.A) na rupe koje se nalaze
u osnovi pogonske jedinice (SI. 5.B).

2. Fiksirajte stitnik (SI. 5.A) i do
kraja zavrnite vijke (SI. 5.C).

NAPOMENA Na Stitniku rezne
glave nalazi se slijedeci simbol:

On pokazuje smjer
g okretanja rezne glave.

4.5 MONTAZA INDIKATORA
GRANICE REZANJA

— Umetnite i zakacite dva kraja indikatora
granice rezanja (Sl. 6.A) na odnosne
rupe na pogonskoj jedinici (SI. 6.B).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 SIGURNOSNO DUGME (UREDAJ ZA
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE)

I Pritiskom na ovo dugme
( , uklju€uje se i iskljucuje elektricni
krug masine (SI. 7.C).
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Svijetli jedna LED lampica:

| | elektriéni krug masine je ukljucen.
Masina je spremna za upotrebu.
Svijetle obje LED lampice:
masina radi (sl. 7.D).

LED lampice isklju¢ene: Elektri¢ni
krug je potpuno isklju¢en.

VAZNO Za vrileme kretanja nikada
nemojte drzati prst na ovom dugmetu
da se alatka ne bi sluc¢ajno ukljucila.

lkona ,Upozorenje” (sl. 7.E) se
ukljuéuje u slu¢aju greske u radu
masine (pogledajte tabelu za
rieSavanje problema, par. 14).

A\

5.2 POLUGA KOMANDE GASA

Omogucava startanje/zaustavljanje
masine i istovremeno ukljucivanje/
isklju¢ivanje rezne glave.

Sigurnosna poluga gasa (sl. 7.B) se moze
koristiti samo ako se istovremeno pritisne
sigurnosna poluga gasa (SI. 7.B).

Za startanje:
— Istovremeno pritisnite polugu komande
gasa i sigurnosnu polugu gasa.

A Startanje motora dovodi istovremeno
do ukljucivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja
pustanjem poluge komande gasa.
5.3 SIGURNOSNA POLUGA GASA

Sigurnosna poluga gasa (Sl. 7.B) omogucava
aktiviranje poluge komande gasa (SI. 7.A).

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrzavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi neophodno

je da izvrSite niz kontrola i operacija kako

biste se uvijerili da se posao obavlja

dobro i u najvecoj sigurnosti:

1. provjerite da baterija nije
postavljena u svoje kuciste;

2. stavite masSinu u vodoravni polozaj; ista
mora imati dobar oslonac na terenu;

3. podesite masinu s ergonomske i
radne tocke gledista kako biste je
prilagodili visini rukovaoca i tipologije
rada (par. 6.1.1 - par. 6.1.4);

4. Dprovjerite bateriju (par. 6.1.5).

6.1.1 Podesavanje prednjeg rukohvata

1. Spustite stezaljku (SI. 9.A);

2. pustite da predniji rukohvat klizi sve
dok ne nadete Sto ergonomicniji
polozaj za rukovaoca;

3. stegnite stezaljku.

. 6.1.2 Podesavanje duZine poluge

1. Odvijte ru¢icu (SI. 10.A) u smjeru
oznacenom strelicom - katanac otvoren;

2. vucite ili gurajte Stap (SI. 10.B) sve
dok ne dobijete zeljenu duzinu;

3. kad zavrsite podeSavanje, dobro
pritegnite ru¢icu u smjeru oznaéenom
strelicom - katanac zatvoren.

6.1.3 Poravnavanje rezne glave

Usmijeravanje rezne glave omogucuje
rad prelazedi iz rezima trimera za travu
u rezim obrezivaéa i obrnuto.

Za rad u rezimu obrezivaca:
— Pritisnite dugme (SI. 11.A);
— Okrenite reznu glavu (Sl. 11.B) za 90°,
vodite raCuna da bude blokirana.

A Ove operacije uvijek radite kad su
masina i rezna glava zaustavljeni.
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6.1.4 Podesite indikator granice rezanja

— Okrenite unaprijed indikator granice
rezanja (Sl. 12 A) kad radite u blizini
drveca, iviénjaka ili ograda, kako ne
biste udarili o njih reznom glavom.

6.1.5 Kontrola baterije

Svaki put prije upotrebe:
— provijerite stanje napunjenosti
baterije prema uputstvima
sadrzanim u priru¢niku baterije.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite slijedece sigurnosne kontrole i provijerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat

Rukohvati (SI. 1.E) Moraju biti Cisti, suhi,
ispravno i vrsto
fiksirani na masinu.

Stitnik rezne
glave (SI. 1.D)

Mora biti ispravno

i ¢vrsto fiksiran na
masinu, ne smije biti
istroden ili oStecen.

Vijci na masini Moraju biti dobro
pri¢vr§éeni (ne smiju
biti olabavljeni)

Rezna glava (SI. 1.C) Mora biti €ista, ne smije

biti o§tec¢ena niti istroSena

Baterija (SI. 1.G) Njen omotaé ne smije
biti oStecen, ne smije

curiti te€nost iz nje

Prolazi za vazduh za
hladenje (par. 7.3)

Ne smiju biti zapuseni

Masina Ne smije postojati
nikakav znak ostec¢enja

ili istroSenosti

Poluga komande gasa
(SI.7.A), sigurnosna
poluga gasa (SI. 7.B)

Moraju se slobodno
kretati, ne na silu.

Probna voznja Nema nepravilnih
vibracija.

Nema nepravilnih zvukova

6.2.2 Test rada masine

Radnja Rezultat

1. Stavite bateriju u njeno
kuciste (par.7.2.3);

2. pritisnite sigurnosno
dugme (S1.7.C)

LED (SI.7.D) se mora
ukljuciti (elektriéno
kolo je aktivirano).

1. Startajte masinu 1.
(par.6.3);

2. istovremeno aktivirajte | 2.
polugu komande gasa
(SI.7.A) i sigurnosnu
polugu gasa (SI. 7.B);

3. otpustite polugu
komande gasa (SI. 3.
7.A) i sigurnosnu
polugu gasa (SI. 7.B).

Rezna glava se ne
smije pomjerati.
Rezna glava se
mora kretati.

Poluge se automatski
i brzo moraju vratiti

u neutralni polozaj,
arezna glava se
mora zaustaviti.

Otpustite polugu
komande gasa (SI. 7.A).

Poluga komande gasa
ostaje blokirana.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa
s navodima u narednim tablicama,
nemojte koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

1. Uvjerite se da rezna glava ne dodiruje
zemlju ili druge predmete;

2. postavite pravilno bateriju u
njeno kuciste (par. 7.2.3);

3. istovremeno aktivirajte polugu komande gasa
(SI.7.A) i sigurnosnu polugu gasa (SI. 7.B).

NAPOMENA Svaki put prilikom startanja,
automatski se otpusta nova nit (par. 6.4.2).

6.4 RAD

NAPOMENA Prije nego Sto prvi put pocnete
raditi s masinom, poZeljno je da istu prvo
upoznate i da upoznate pogodne tehnike rada
na nacin sto cete probati ispravno uhvatite
masinu i izvrsite poteze potrebne za rad.

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:
— uvijek ¢vrsto drzite masinu obema rukama,
a rezna glava mora biti ispod nivoa pojasa.
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NAPOMENA Za vrijeme rada, baterija je

zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog

uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

NAPOMENA Autonomija baterije (te
dakle povrsina s vegetacijom koja se
moZe odrezati prije punjenja) uslovijena je
raznim faktorima opisanim u (par. 7.2.1).

NAPOMENA Nakon jednog minuta
neaktivnosti, ako je uklju¢ena, masina
Ce se automatski iskljuciti.

6.4.1 Tehnike rada

A Koristiti SAMO najlonske niti. Upotreba
metalnih niti, plastificiranih metalnih niti i/
ili niti koje nisu pogodne za glavu, moze
nanijeti ozbiljne tjelesne povrede.

a. Rezanje u pokretu (Kosenje)
— Uvjerite se da je rezna glava u rezimu
trimera za travu (par. 6.1.3);
— kredite se normalno, pravedi luéne pokrete
kao obiénom kosom, a da tom prilikom
ne naginjete glavu s reznom niti (sl. 13).

Prvo probajte rezati na odgovarajucoj visini
na malom prostoru, kako bi visina reza bila
ujednacena i tom prilikom drzite glavu s

reznom niti uvek na istoj udaljenosti od tla.

Za komplikovanije rezanje bilja, moze biti korisno

nageti glavu s reznom niti za oko 30° ulijevo.

A Nemojte raditi na ovaj nacin ukoliko
postoji mogucnost da dode do izbacivanja
predmeta koji bi mogli povrijediti

osobe, zZivotinje ili nanijeti Stetu.

b. Precizno rezanje (Obrezivanje)

Drzite masinu malo nagetu na nacin da doniji
dio glave s reznom niti ne dodiruje tlo i da se
linija rezanja nade u Zeljenoj tocki; rukovaoc

uvijek treba drzati reznu glavu podalje od sebe.

c. Rezanje u blizini ograda / temelja
— Podesite indikator granice rezanja
(ako je predviden, par. 6.1.4);
— polako pribliZite glavu s reznom niti ogradi,
kocic¢ima, stijenama, zidovima itd.; ne
trebate naglo pribliZiti reznu glavu (SI. 12).

Ako nit udari o kakvu prepreku, moze pudi ili se
istrositi; ako se zamrsi u ogradu, moze naglo puci.

U svakom sluéaju, rezanje oko staza,
temelja, zidova, itd. moze dovesti do
veceg troSenja niti nego obi¢no.

d. Rezanje oko stabala

— Podesite indikator granice rezanja
(ako je predviden, par. 6.1.4);

— kredite se oko stabla s lijeva udesno i
polako se priblizavajte deblima na nacin
da nit ne udari o deblo, a glavu s reznom
niti drzite malo nagetu naprijed.

Imajte na umu da najlonska nit moze
presjedi ili ostetiti sitno Siblje te da udarac
najlonske niti o stablo rastinja ili drvec¢a s
mekom korom moze ozbiljno ostetiti biljku.

6.4.2 Automatsko otpustanje niti

Ova masina je opremljena glavom
koja automatski pusta nit.
Za izlazak nove niti:
1. zaustavite masinu (par. 6.6);
2. sacekajte dvije sekunde i

ponovo startajte masinu.
Preénik rezanja je postavljen na 30 cm.
Ponovite postupak sve dok nit ne
dostigne noz za rezanje (SI. 8.A) niti koji
¢e eventualno odrezati viSak niti.

6.5 SAVJETIZA UPOTREBU

Za vrijeme upotrebe povremeno treba da
uklonite travu koja se obavije oko masine
kako ne bi do$lo do pregrijavanja motora
(SI. 1.A) uslijed trave koja se zapetljala
ispod $titnika rezne glave (SI. 1.D).

Postupite na slijedec¢i nacin:
— zaustavite masinu (par. 6.6);
— izvadite bateriju (par. 7.2.2);
— nosite radne rukavice;
— uklonite zapetljanu travu odvijac¢em
vijaka kako bi se motor lakse ohladio.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. otpustite polugu komande gasa (SI. 7.A);.
2. pricekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon sto zaustavite masinu,
potrebno je nekoliko sekundi prije
nego se rezna glava zaustavi.
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VAZNO Uvijek zaustavite masinu
dok idete od jedne do druge radne povrsine.

6.7 NAKON UPOTREBE

Izvadite bateriju iz njenog kucista

i napunite je (par 7.2.2).

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
$to masinu odlozite u bilo koju prostoriju.
IzvrSite ¢iSc¢enje (par. 7.3).

¢ Uvjerite se da nema labavih ili oSteéenih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite
ostecene dijelove i eventualno

pritegnite olabavljene vijke ili pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.

VAZNO Izvadite uvijek bateriju (par.
7.2.2.) sigurnosni kljuc svaki put kad
masinu ne Koristite ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo kojeg

zahvata odrZavanja:

e Zaustavite masinu;

e jzvadite bateriju iz njenog kucista

i napunite je (par 7.2.2);

pricekajte da se motor ohladi, prije nego
sto masinu odlozite u bilo koju prostoriju;
nosite odgovarajucu odjecu,

zastitne rukavice ili naocale;

* procitajte odgovarajuca uputstva.

— UcCestalost i tip zahvata ukratko su
navedeni u ,Tablici zahvata odrzavanja“
(pogl. 13). Cilj slijedeée tablice je da
Vam pomogne da Vasu masinu odrzite
efikasnom i sigurnom. U njoj su navedene
glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. lzvrsite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

— Upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i dodatne opreme mogla bi
imati negativni u€inak narad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi
odgovornost u slu€aju oStecenjaili
povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.

— Originalne rezervne dijelove mozete dobiti

od ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

VAZNO Sve operacije odrZavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
priru¢niku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije

Autonomija baterije (te dakle povrsina
vegetacije koja se moze obraditi prije
punjenja) uslovljena je na prvom mjestu:
a. ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:
— odrezivanjem guste, visoke,
vlazne vegetacije;
b. ponasanjem radnika koji treba izbjeci:
— Cesto ukljuéivanje i isklju¢ivanje
masine za vrijeme rada;
— kori§éenije tehnike rezanja koja nije
prikladna poslu koji treba obaviti (par. 6.4.1).

Za §to duze trajanje autonomije

baterije pozeljno je da:

 kosite travu kad je ona suha;

e koristite tehniku koja najvi§e odgovara
poslu koji trebate obaviti (par. 6.4.1).

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog

koji omogucéava standardna baterija, mozZete:
biste odmah zamijenili praznu bateriju
i da tako ne trebate prekidati rad;

* kupiti bateriju s ve¢om autonomijom nego $to
je autonomija standardne baterije (par. 15.1).

7.2.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Pritisnite zuto priévrsno dugme koje
se nalazi u prostoru za bateriju (SI.
14.A) i izvadite bateriju (SI. 14.B);

2. stavite bateriju (SI. 15.A) u njeno leziste
na punjacu baterija (Sl. 15.B);

3. ukljugite punjac¢ baterije (SI. 16.B) u
utiénicu, ¢iji napon se mora poklapati
s naponom oznac¢enim na plogici.

4. napunite bateriju do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priruéniku
za bateriju/punja¢ baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja
sprije¢ava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosiizmedu 0 i +45 °C.
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NAPOMENA Baterija se mozZe napuniti
u svakom trenutku, ¢ak i djelimicno, a da
pri tom ne postoji rizik da se osteti.

7.2.3 Ponovno postavljanje
baterije na masinu

Nakon $to napunite bateriju postupite kako slijedi:

1. Skinite bateriju (SI. 16.A) s punjaca
baterije (izbjegavajte dalje punjenje
baterije kad je ona ve¢ napunjena);

2. iskljucite punjag baterije (SI.

17.B) s elektri¢ne mreze;

3. stavite bateriju (SI. 17.B) u njeno kuciste
i gurnite je do kraja sve dok ne Cujete
klik, 8to znaci da se ona blokirala u svom
polozaju i da je ostvarila elektriéni kontakt.

7.3 CISCENJE MASINE | MOTORA

Uvijek ocistite masinu nakon upotrebe i
to Cistom i vlaznom krpom natoplienom
neutralnim deterdzentom.

Otklonite bilo koji trag vlage pomocu
meke i suhe krpe. Vlaga moze dovesti
do rizika od elektri¢nog udara.

Nemojte koristiti agresivne

deterdzZente ili rastvore da ocistite
plasti¢ne dijelove ili rukohvate.

Radi smanjenja rizika od pozara, oGistite
masinu, a naro€ito motor od ostataka
trave, lis¢a i preterane masnoce.

¢ Da ne bi doSlo do pregrijavanja motora
ili baterije, uvijek provjerite da li su
usisne reSetke vazduha za hladenje
Ciste i da na njima nema otpadaka.
Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte
kvasiti motor i elektri¢ne dijelove.

7.4 MATICE | VIJCI ZA FIKSIRANJE

¢ Matice i vijci moraju biti pricvrsceni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

¢ Redovno provjeravajte jesu li
rukohvati dobro priévrsceni.

8. 1ZVANREDNO ODRZAVANJE

Prije vrsenja bilo kojeg zahvata odrZavanja:
zaustavite masinu;
izvadite bateriju iz njenog kucista
i napunite je (par 7.2.2);
pricekajte da se motor ohladi, prije nego
sto masinu odlozite u bilo koju prostoriju;

* nosite odgovarajucu odjecu,
zastitne rukavice ili naocale;
* procitajte odgovarajuca uputstva.

A Upozorenje! Opasnost od povreda
zbog opasnih pokretnih dijelova!

8.1 ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Na ovoj masini predvidena je upotreba
reznih glava sa Sifrom navedenom
u tablici , Tehni¢ki podaci®.

S obzirom na usavrSavanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s , Tehni¢kim podacima“
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

A Ne dodirujte reznu glavu sve
dok ne izvadite bateriju i dok se
rezna glava do kraja ne zaustavi.

8.1.1 Zamjena kotura glave s reznom niti

1. Pritisnite dva bocna jezi¢ka (SI. 18.A)
i skinite poklopac (SI. 18.B);
2. lzvadite kotur (SI. 18.C);
3. stavite novi kotur (SI. 19.A), vodeci raéuna
da kraj niti izade iz rupe na glavi (SI. 19.B);
4. Ponovo namontirajte poklopac (SI. 19.C)
i umetnite dva bo¢na jezi¢ka (SI. 19.D) u
rupe na glavi s reznom niti (Sl. 19.E).

8.1.2 Zamjena niti na glavi s veznom niti

Izvadite kotur (par. 8.1.1);
izvadite nit koja je ostala unutar glave;
koristite jedino niti pre¢nika 1,6
mm i odrezite nit duzine 3 m.
4. krajevi niti koji izlaze moraju biti
jednake duzine i poravnjati;
5. umetnite jedan kraj niti u rupu unutar kotura
(SI.20.A) dok ne izade na suprotnu rupu;
6. namotajte nit u smjeru kazaljke na satu
koji je oznacgen strelicama (SI. 20.B) i
pustite da viri za oko 15 cm s kotura;
7. zakacite ga na jedno od dva
mjesta za fiksiranje (SI. 20.C) koje
je predvideno na koturu;
8. vratite kotur i poklopac (pogl. 8.1.1.).

wnp =

8.2 OSTRENJE NOZA ZA REZANJE NITI

1. Uklonite noz za rezanje niti (SI. 8.A)
sa Stitnika rezne glave (SI. 8.B), tako
Sto Cete odviti vijke (SI 8.C);
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2. Udvrstite noz za rezanje niti u stezaljku, pa
ga naostrite pomocu ravne turpije vodeci
racuna da zadrzite izvorni ugao rezanja;

3. Namontirajte noz za rezanje niti (SI.

8.A) na stitnik rezne glave (SI. 8.B).

9. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

9.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti
postupne kako slijedi:
 |zvadite bateriju iz njenog kucista
i napunite je (par 7.2.2);
pricekajte da se motor ohladi, prije nego
$to masinu odlozite u bilo koju prostoriju;
IzvrSite ¢iS¢enje (par. 7.3);
uvjerite se da nema labavih ili oSteéenih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite
sve ostecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke ili pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu;
uskladistite masinu kako slijedi:

— na suhom mjestu;

— zasticenu od vremenskih neprilika;

- na mjestu izvan dohvata djece;

— provjerite jeste li izvadili kljueve

ili alat koristen pri odrzavanju.

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju trebate Cuvati u hladu, na sviezem
mijestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju da duze vremena
necete koristiti masinu, napunite bateriju svaka
dva mjeseca da produZite njen vijek trajanja.

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili
transportirati masinu postupite kako slijedi:
— zaustavite masinu (par. 6.6);
— izvadite bateriju iz njenog kucista
i napunite je (par. 7.2.2);
- nosite debele radne rukavice;
— uhvatite masinu samo za rukohvate
i usmjerite reznu glavu u smjeru
suprotnom od smjera kretanja.

Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:

— postavite masinu tako da ona ne

predstavlja opasnost ni za koga.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsiti i sam korisnik. Sve
radove na podeS$avanju i odrzavanju koji nisu
ovdje opisani mora provesti ovlasteni zastupnik
ili ovlasteni servisni centar, jer oni imaju
potrebno znanje i opremu, Sto garantira pravilno
provodenje radova i zadrzavanje odgovarajuceg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.
Svi radovi izvrSeni u neovlastenim centrima

ili od strane nekvalificiranog osoblja

potpuno ponistavaju garanciju, kao i sve
obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.

* Ovlasteni servisni centri koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema
posebno su razvijeni za ovu masinu.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni. Upotreba
neoriginalnih rezervnih dijelova i
opreme dovodi do prekida garancije.

* Preporucuje se da jednom godi$nje
posSaljete uredaj u ovlasteni servisni
centar radi servisiranja, pomoci i
pregleda sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala

i fabri€ke greske. Korisnik mora

pazljivo slijediti sva uputstva koja su

dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancua ne pokriva ostecenje nastalo:
* uslijed toga $to se korisnik nije upoznao
s prate¢om dokumentacijom masine;

e uslijed nepaznje;

uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

uslijed upotrebe neoriginalnih

rezervnih dijelova;

uslijed upotrebe neisporu¢ene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

¢ uobicajeno troSenje potrosnog materijala
kao §to su rezni elementi, sigurnosni
vijci i matice itd; Uobi€ajeno troSenje.
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Kupac je zastiéen drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava

13. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

Zahvat Ucestalost Napomene

MASINA

Kontrola svih vijaka Svaki put prije upotrebe par.7.4

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki put prije upotrebe par.6.2

Provjera $titnika rezne glave. Svaki put prije upotrebe par.6.2.1

Kontrola rezne glave Svaki put prije upotrebe par.6.2.1

Provjera stanja napunjenosti baterije Svaki put prije upotrebe *

Punjenje baterije Svaki put na kraju par.7.2.2
upotrebe *

Ciséenje masine i motora Svaki put na kraju par.7.3
upotrebe

Provjera eventualnih o$te¢enja na masini. Ako je Svaki put na kraju -

potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu. upotrebe

* Pogledajte priru¢nik za bateriju/punja¢ baterije.
14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

1. Rezna glava se ne
okreée, a masina ne
starta iako su aktivirani
poluga komande gasa i
sigurnosna poluga gasa

Baterija nije postavljena ili
nije ispravno postavljena

Provjerite je li baterija ispravno
postavljena (par. 7.2.3)

Baterija prazna

Provjerite status napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.2.2)

Odvojivi Stap nije do kraja umetnut u
svoje leziste ili nije pravilno umetnut

Uvjerite se je li odvojivi Stap namontiran
i je li ispravno umetnut (par. 4.2)

Poluga komande gasa/
sigurnosna poluga u kvaru

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovladceni servis.

Masina je oSte¢ena

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovladceni servis.

2. Pregrijavanje motora

Trava se zapetljala ispod
Stitnika rezne glave

Uklonite zapetljalu travu (par. 6.5)

3. Trava se gomila oko
sjedista pogonske
jedinice i oko glave
s reznom niti

Visoka trava se kosi suviSe do zemlje

Kosite visoku travu pokretom odozgo
nadolje kako se ona ne bi gomilala.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

4. Nit se ne otpusta kad
se koristi automatsko
otpustanje niti

Nit se zaljepila sama za sebe

Podmazite nit silikonskim sprejom

Na koturu nema dovoljno

Zamijenite kotur (pogl. 8.1.1)
ili nit (pogl. 8.1.2)

Nit je istro$ena i suvie je kratka

Otpustite nit ruéno (pogl. 6.4.2.)

Nit se zamrsila na koturu ili
je pukla unutar glave

Skinite nit s kotura i ponovo je
namotajte (pogl. 8.1.2)

5. Rezna glava dolazi u

dodir sa stranim tijelima.

Zaustavite masinu, izvadite bateriju i:
- provjerite ostecenja;

- provjerite ima li vijaka koji su
popustili i pritegnite ih;

- izvrSite zamjenu ili popravke u
ovlastenom specijaliziranom servisu.

6. Cuje se buka i/ili
prekomjerne vibracije
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabavili ili su se ostetili.

Zaustavite masinu, izvadite bateriju i:
- provjerite ostecenja;

- provjerite ima i vijaka koji su
popustili i pritegnite ih;

- izvrsSite zamjenu ili popravke u
ovlastenom specijaliziranom servisu.

7. Iz masine izlazi dim
za vrijeme rada

Masina je oste¢ena

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovladceni servis.

8. Autonomija
baterije slaba

Teske okolnosti u kojima se
masina koristi i veci
utro$ak struje

Optimizirati upotrebu
(par.7.2.1)

Baterija nije dovoljna za potrebe rada

Koristiti jos jednu bateriju ili bateriju
veceg kapaciteta (par. 15.1)

Smanjenje kapaciteta baterije

Kupite novu bateriju

9. Punjag baterije ne
puni bateriju

Baterija nije ispravno
postavljena u punja¢

Provijeriti da je ona ispravno
postavljena (par. 7.2.3)

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce

Obavite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s
uputstvima za bateriju/punja¢ baterije)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

Punja¢ baterije se ne napaja strujom

Provijeriti da li je utika¢ uklju¢en u
utinicu i ima li napona u utiénici

Punjag baterije u kvaru

Zamijeniti punja¢ originalnim punjacem

Ako problem potraje, pogledajte
priruénik za bateriju / punja¢ baterije

10. LED indikator (SI.
7.E) ostaje stalno
UKLJUCEN

Samostalna provjera nije uspjela

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovlagceni servis.

11. LED indikator
(SI.7.E) ostaje
UKLJUCEN treperedi

Komunikacijska greska baterije

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovladceni servis.

Rotor blokiran

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, izvadite bateriju
i pozovite ovladceni servis.

Strujno preopterecenje

Optimizirajte upotrebu masine.

Ako se problem nastavi i nakon obavljanja svih gore navedenih radova, obratite se svom prodavacu.
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15. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

15.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itog kapaciteta tako
da je moguce zadovoljiti posebne radne potrebe
(Sl. 21). Spisak sluzbeno odobrenih baterija za
ovu masinu nalazi se u tablici , Tehni¢ki podaci®.

15.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije:
brzo (SI. 22.A), standardno (SI. 22.B).
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAvVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dllezitosti

je oznagen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA
INFORMACE upresriuje nebo blize vysvétluje
néekteré pfedem uvedené informace s cilem
vyhnout se poskozeni stroje a zpusobeni Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tretich osob a/nebo $kody na majetku.

< Zvyraznéné odstavce s rameckem
tvorenym Sedymi teCkovanymi ¢arami

. oznacuji charakteristiky volitelného

. pfisluSenstvi, které neni soucasti véech

- model dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
¢ soucasti pozadovaného modelu.

V8echny vyrazy ,pfedni, ,zadni“, ,pravy”
a ,levy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAzZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C“

nebo jednoduse ,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz” je pod nazvem
+2. Bezpec€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

Cisla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1
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2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

/\ Seznamte se s ovladacimi
prvky stroje a s jeho vhodnym
pouzitim. Naucte se rychle
zastavit stroj. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu muze
zpusobit pozar a/nebo

vazna ublizeni na zdravi.

* Nikdy nedovolte, aby byl stroj
pouzivan détmi nebo osobami
s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami
bez zkuSenosti a znalosti, které
nejsou dokonale seznameny s
po yn%/. Zakony v jednotlivych
zemich upfesnuji minimalni
predepsany vék pro uzivatele.

* Stroj nesmite nikdy pouZivat,
jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno nebo v pfipadé, Ze jste
uzili leky, drogy, alkohol nebo
jiné latky snizujici vase reflexni
schopnosti a pozornost.

* Pamatujte, ze obsluha nebo

uzivatel nese odpovédnost

za nehody a nepredvidané

udalosti zpusobené jinym

osobam nebo jejich majetku.

Zhodnoceni moznych rizik pfi

praci na zvoleném terénu patfi

do odpovednosti uZivatele,
ktery je také odpovédny za
pfijeti vSech dostupnyc
opatfeni k zajisténi viastni
bezpecénosti a také bezpecnosti
jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém

a nestabilnim terénu. _

fipadé, Ze chcete postoupit
nebo pujcit stroj jinym osobam,
ujistéte se, ze se uzivatel
seznami s pokyny pro pouziti
uvedenymi v tomto navodu.

CS-

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné

prostredky (OOP)

* PouZzivejte pfilnavy ochranny
odév vybaveny ochranou
proti pofezani, antivibracni
rukavice, ochrannou pfilbu,
ochranne bryle, protiprasny
respirator, chrani€e sluchu
a ochrannou obuv s
protiskluzovou podrazkou.

e Pouziti chrani¢l sluchu

muze snizit schopnost

zaslechnout pfipadna varovani

(kfik nebo alarm). Vénuijte

maximalni pozornost déeni

VvV pracovnim prostoru.

emeéjte na sobé saly, plaste,
nahrdelniky, naramky, odév

s volnymi Castmi nebo odev

se $ndrkami nebo kravatou

i(jakévkolivvvisici nebo volné
oplnky vSeobecné, protoze

by se mohly zachytit do

stroje nebo do predmétu

a materialQ, které se

nachazeji na pracovisti.

* Dlouhé vlasy vhodnym
zplisobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

* Dukladné prohlédnéte cely
pracovni prostor a odstrante
Z néj vSe, co by mohlo byt
vymrsténo strojem nebo co by
mohlo poskodit sekaci zafizeni/
otacCejici se soucasti (kameny,
vétve, Zelezné draty, kosti atd.).

2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v
prostredi s rizikem vybuchu,
za pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynd nebo prachu.
Elektrické naradi zpusobuje
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vznik jisker, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

* Pracujte pouze pfi dennim
svétle nebo pfi dobrém
umelém osveétleni.

* Vzdalte osoby, déti a zvifata
z pracovniho prostoru. Je
tfeba, aby byly déti pod
dohledem dospélé osoby.

e Zkontrolujte, zda se jiné osoby
nachazeji ve vzdalenosti
nejméné 15 metrl od
pracovniho dosahu stroje nebo
nejméné 30 metr( v pfipadé
naro¢néjsiho seceni.

* Nepracuijte, kdyZ je trava
mokra, za deste a pfi riziku
boure, zejména kdyz je
pravdepodobny vyskyt blesku.

* Nevystavujte stroj desti, ani
jej nenechavejte ve vihkém
prostredi. Voda, ktera pronikne
do nastroje, zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

e V rdmci moznosti se vyhnéte
praci na mokrém nebo kluzkém
povrchu a praci na nerovnem
nebo pfrilis strmém terénu, ktery
nezarucuje stabilitu obsluhy
béhem pracovni ¢innosti.

* Vénujte mimofadnou
pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy),
svahum, skrytym nebezpedim
a pritomnosti pfipadnych
prekazek, které by mohly
omezovat viditelnost.

* Vénujte velkou pozornost
blizkosti sraz(, pfikopu
nebo mezi.

* Na svahu pracuijte v pficném
smeéru, a nikdy ne smérem
nahoru/dold. Vénuijte velkou
pozornost zménam smeéru a
vzdy se ujistéte, Zze mate k
dispozici opérny bod a zdrzujte
se za sekacim zafizenim.

* Pfi pouZziti stroje blizko silnice
davejte pozor na provoz.

CS-

Chovani

e Béhem prace musi byt stroj
neustale drzen pevné obéma
rukama, pficemz pohonna
jednotka se musi nachazet
na prave strané téla a fezaci
J'\eldnotka pod urovni opasku.

enatahujte pfilis koncetiny.

e Zabrante styku téla
s ukostfenymi nebo
uzemnenymi Eovrchy,,
jako jsou trubky, radiatory,
sporaky, chladnicky. Riziko
zasahu elektrickym proudem
se zvysSuje pfi ukostreném
nebo uzemnéném téle.

e Zaujméte pevny a stabilni
postoj a budte ostraziti.

* Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

* Pokazdeé udrzujte ruce a nohy
v bezpec€né vzdalenosti
od fezaciho zafizeni a pfi
uvadeéni stroje do €innosti
i béhem jeho pouziti.

e Upozornéni: sekaci zafizeni se
nadale otaci po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni
nebo po vypnuti motoru.

* Davejte pozor na mozne
vymrsténi materialu,
ZBL‘)so_bené sekacim zafizenim.

* Davejte pozor, aby nedoslo
k prudkému narazu sekaciho
zafizeni do cizich téles/
prekazek. Kdzé sekaci zafizeni
narazi na prekazku/predmét,
muze dojit k zpétnému razu
(kick back). Tento styk muze
zpusobit velmi rychle trhnuti
v opacném sméru a tlacit
sekaci zafizeni smérem nahoru
a smerem k operatorovi.
Zpétny raz muze zpusobit
ztratu kontroly nad strojem
S moznymi velmi vaznymi
nasledky. Aby se zabranilo
zpétnému razu, pfijméte
nalezita, nize uvedena opatreni:



— Drzte stroj pevné obéma
rukama a uvedte télo
i ramena do polohy,
ktera vam umozni odolat
sile zpétného razu.

— Nenatahujte ramena
pfilis nahoru a nesekejte
nad urovni vySky pasu.

— Pouzivejte vyhradné Zaci
zarizeni uvedena vyrobcem.

— Dodrzujte pokyny vyrobce,
které se tykaji ostreni a
udrzby sekaciho zafizeni.

e Vénujte pozornost zabranéni
ublizeni na zdravi jakymkoli
zafizenim pro odfezani
potfebné délky struny.

A V pfipadé poruchy nebo
nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte
motor a presurite stroj, aby
nedoslo k dalSim Skodam:;
vdpFl'padé nehod s ublizenim na
zdravi tfetim osobam okamzité
uvedte do praxe postupy prvni
pomoci nejvhodnéjsi pro danou
situaci a obratte se na zdravotni
stfedisko ohledné potfebného
osetreni. Odstrarite jakoukoli
pripadnou sut, ktera by mohla
zpusobit Skody a ublizeni
na zdravi osob nebo zvifat
ponechanych bez dozoru.

A Dlouhodobé vystaveni
vibracim muaze zpuasobit
zranéni nebo neurovaskularni
poruchy (zname takeé jako
»Raynaudiv fenomén’” nebo
Lobila ruka®), a to zejména u lidi
s potizemi krevniho obéhu.
Priznaky se mohou tykat
rukou, zapeésti a prstu a mohou
se projevit ztratou citlivosti,
strnulosti, svédénim, bolesti,
ztratou barvy nebo strukturalnimi
zménami pokozky. Tyto priznaky
mohou byt jesté vyraznéjsi pfi

nizkych teplotach prostredi a/
nebo pfi nadmérnem uchopu na
rukojetich. Pfi vyskytu pfiznak(
je tfeba snizit dobu pouzivani
stroje a obratit se na I€kare.

Omezeni pouziti

* Stroj nesmi pouzivat osoby,
které nejsou schopné udrzet
jej pevné obéma rukama a/
nebo z(istat béhem jeho
pouzivani na nohach ve
stabilni rovnhovazné poloze.

* Nikdy neprovadeijte
montaz kovovych prvkul
seceni. U tohoto stroje
je zakazano pouziti

ovovych nebo pevnych
nozu jakéhokoli druhu.

* Nikdy nepouzivejte stroj s
poskozenymi, chybéjicimi
nebo nespravné nasazenymi
ochrannymi kryty.

* Nepouzivejte stroj, kdyz
prisluSenstvi/nastroje neni/
nejsou nainstalovano/
nainstalovany v
ur¢enych mistech.

* Nevypinejte, nevyrazuijte
a nedemontujte pritomné
bezpecnostni prvky/
mikrospinace ani je
nevyrazuijte z ¢innosti.

* NepouZivejte elektrické
naradi, pokud jej vypinac
neni schopen uvést fadné
do ¢innosti nebo zastavit.
Elektrické naradi, které nemuze
byt uvedeno do Cinnosti
vypina¢em, je nebezpecné
a musi byt opraveno.

* Nevystavujte stroj nadmérne
namaze a nepouZzivejte stroj s
nizsim vykonem pro realizaci
narocnych praci; pouziti
vhodného stroje snizuje rizika
a zlep$uje kvalitu prace.



2.4 UDRZBA A .
SKLADOVANI

Provadeni pravidelné udrzby a
spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecnosti stroje
a urovné jeho vykonnosti.
Udrzba

* Nikdy nepouZivejte stroj,
ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné
nebo opotfebovaneé soucasti
musi bk;t nahrazeny a nikdy
nesmi byt opravovany.

e Béhem ukonu sefizovani
stroje vénuijte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti
prstd mezi pohybujicim
se sekacim zafizenim a
pevnymi sou¢astmi stroje.

A Urovné hluku a vibraci,
uvedené v tomto navodu,

Efedstavujl’ maximalni

odnoty pouziti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho
prvku, pfilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviuji akusticke
emise a vibrace. Proto je tfeba
pfijmout preventivni opatreni
pro odstranéni moznych $kod
zpusobenych vysokym hlukem
a namahanim v dusledku
vibraci; zajistéte udrzbu
stroje, pouzivejte chranice
sluchu a b&éhem pracovni
cinnosti délejte prestavky.

Skladovani

e Za ucelem omezeni rizika
pozaru nenechavejte
nadoby s odpadovymi
materialy uvnitf mistnosti.
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2.5 ZBYTKOVA RIZIKA

Navzdory dodrzeni vSech
bezpecénostnich pozadavku
mohou BFetrvévat dalsi rizika:
— nebezpedi poranéni prstu
a rukou, zachycenych
do otacejici se struny;
- nebezpeci poranéni
nohou pfi zasahu struny;
— vymrsténi kamenU ze zemé.

2.6 AKUMULATOR
/ NAPAJENI
AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE
Nize uvedene bezpecnostni
pokyny doplriuji bezpecnostni
PoKkyny uvedené ve specifickém
navodu priloZzenem k akumulatoru
a k nabijecce akumulatord.

* Pro nabiti akumulatoru
pouzivejte vyhradné nabijecky
akumulatoru doporucené
vyrobcem. Nevhodna
nabije¢ka akumulatord mize
zpusobit uraz elektrickym
Eroud_em, pfehrati nebo unik

orozivni kapaliny akumulatoru.

* Pouzivejte pouze specifické
akumulatory urcene pro
vase naradi. Pouziti jinych
akumulatortl mize zpusobit
zranéni a riziko pozaru.

* Pfed vlozenim akumulatoru
se ujistéte, ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru
do zapnutého elektrického
zafizeni mize ZEC!SObit pozar.

* Nepouzivany akumulator
skladujte v dostatec¢né
vzdalenosti od kancelafskych
sponek, minci, kli¢d, hiebiku,
Sroubu nebo jinych malych
kovovych predmétu, které
by mohly zplsobit zkrat



kontaktl. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru miize zpUsobit
hofeni nebo pozar.

* Nabije¢ku akumulatoru
nepouzivejte na mistech
s vypary, zapalnymi latkami
nebo na snadno zapalnych
povrsich, jako je papir,
textilie apod. Béhem nabijeni
dochazi k ohfevu nabijeCky
akumulatoru, a proto by mohlo
dojit ke vzniku pozaru.

» Béhem pfepravy akumulatord
zamezte vzajemnému
propojeni kontaktu a dale
Ero prepravu nepouzivejte

ovové nadoby.

2.7 OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostredi
musi pfedstavovat vyznamny a
prioritni aspekt pouZziti stroje ve
prospéch ob¢anského spoluziti

a ?/rostfedi, v nemzzijeme.

* Vlyvaruijte se toho, abyste byli
rusivym prvkem ve vztahu s
vasimi sousedy. Pouzivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne
¢asné rano nebo pozdé vecer,
abyste nerusili jiné osoby).

* Peclivé dodrzujte mistni
predpisy ﬁro likvidaci
obalovych materialu,

o$kozenych dilt nebo
Jakychkoli predmétu
s vyraznym dopadem na
zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do
koSe, ale je nutné jej oddélit
a odevzdat do pfislusnych
sbérnych stfedisek, ktera
zajisti recyklaci materiald.

CS-

* Dusledné dodrzujte mistni
predpisy, tykajici se likvidace
zbytkoveho materialu.

* Pri vyfazeni stroje z provozu
jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na
sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Nevyhazujte elektricka

zafizeni do domovniho
=== Odpadu. Podle evropské

smérnice 2012/19/EU o
odpadu tvoreném elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a jeji
aplikace v podobé narodnich
norem musi byt elektricka
zafizeni po skonceni své
zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich
ekokompatibilni recyklace.
Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné
v pfirodé, skodlivé latky mohou
proniknout do podzemnich vod
a dostat se do potravinového
fetézce a poskodit vase zdravi
a narusit vas Zivotni styl.
Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto
vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci,
zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu,
nebo na vaseho Prodejce.



Po skonceni Zivotnosti

akumulatoru provedte

jejich likvidaci a veénujte
pritom pozornost nasemu
zivotnimu prostredi. Akumulator
obsahuje materidl, ktery je
nebezpecny pro vas i pro
Zivotni prostredi. Je tfeba
jej odepnout a zlikvidovat
samostatné ve sbérném
stfedisku, které likviduje také
akumulatory s ionty lithia.

Li-ion

ovy Separovany sbér pouzitych
%@ vyrobku a oball umoznuje
recyklaci materialu a
jejich opétovné pouziti.
Opétovné pouziti recyklovanych
materiald pomaha pfedchazet
znecisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po
prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahrade,
konkrétné se jedna o vyzina¢ / ofezavac
okrajl travniku, napajeny z akumulatoru.

K hlavnim souc¢astem stroje patfi motor, ktery
prostfednictvim pfevodového hfidele uvadi
do ¢innosti sekaci zafizeni (strunova hlava).

Sekaci zafizeni pracuje na plose pfiblizné
rovnobézné s terénem (v pfipadé pouziti jako
vyzinac¢) nebo pfiblizné kolmo na terén (v
pfipadé pouziti jako ofezavac okrajl travniku).

Obsluha mGze ovladat hlavni ovladaci
prvky tak, Ze se bude neustale zdrzovat v
bezpecéné vzdalenosti od fezaciho zafizeni.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

- seceni travy a nedfevnatého porostu (napf.
na okrajich zahonu, plantazi, stén, plotd
nebo zelenych prostor omezené plochy);

— dokonc&ovani sekani
provedeného sekackou;

— pouziti jedinym operatorem.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mGze byt nebezpeéné
a muze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo $kody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

- nepouzivejte stroj k zametani po
naklonéni strunové hlavy. Vykon motoru
mUiZe zpUsobit vymrsténi pfedmétl
a malych kamenu az do vzdalenosti
15 metru a vice, ¢imz mliZze zpUsobit
Skody a ublizeni na zdravi osob;

— Uprava Zivych plotd nebo provadéni
jinych praci, pfi kterych sekaci zafizeni
neni pouzivano na urovni terénu;

— sekani krovin, kefl a kvétin a
jejich posekani nadrobno;

— pouziti stroje pro sekani materiall
nerostlinného puvodu;

— pouziti stroje se sekacim zafizenim
nad urovni opasku obsluhy;

— pouziti stroje ve vefejnych zahradach,
parcich, sportovnich stfediscich,
na vozovkach, polich a v lesich;

— pouziti jinych fezacich zatizeni, nez
jsou ta, ktera jsou uvedena v tabulce
sTechnické parametry“. Nebezpedi
vazného zranéni a ublizeni na zdravi.

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za nasledek propadnuti zaruky
a odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
vyrobce, pficemz vsechny ndklady vyplyvajici
ze skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelQ

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany
spotrebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je ur€en pro pouziti domacimi kutily.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny riizné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.
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Vyznam jednotlivych symbolu:

UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Tento stroj se v pfipadé
nespravného pouziti maze
stat nebezpecnym pro
uzivatele i pro jiné osoby.

UPOZORNENI! Pred
pouzitim tohoto stroje si
prectéte navod k pouziti.

Pracovnik povéfeny obsluhou
tohoto stroje mlze byt pfi
kazdodennim opakovaném
pouzivani v béznych
podminkach vystaven
hladiné hluku rovnajici

se nebo prevysuijici 85

dB(A). Pouzivejte chranice
sluchu a ochranné bryle.

A\
®

NEBEZPECi VYMRSTENI!
Vénujte pozornost moznému
vymrsténi materialu
zplsobenému fezacim
zafizenim, které mlze
zpUsobit vazna ublizeni

na zdravi osob nebo

Skody na majetku.

NEBEZPECI VYMRSTENI!
° P¥i pouzivani stroje udrzujte
I_’IR osoby nebo domaci zvifata ve
vzdalenosti nejméné 15 m.

Nevystavujte nikdy
desti (ani vihkosti).

(X

DULEZITA Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
Jje tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK VYROBKU

Na identifikaénim Stitku vyrobku jsou
uvedeny nasledujici udaje (obr. 1):

Uroveri akustického vykonu
Oznaceni shody

Rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni €islo

Nézev a adresa Vyrobce

oo RwN =

7. Kod vyrobku

Identifikani udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF.  Identifikadni tdaje uvedené
na identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte
pokazde, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF.  Priklad prohidseni o shodé
se nachazi na poslednich strandach navodu.

3.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které plni nasleduijici funkce (obr. 1):

A. Pohonna jednotka: dodava pohyb
sekacimu zafizeni prostfednictvim
prevodového hfidele.

B. Tycka: spojuje zadni rukojet
s pohonnou jednotkou.

C. Sekaci zafizeni: jedna se o prvek
urceny ke stfihani vegetace.

1. Strunova hlava: jedna se o sekaci
zafizeni s nylonovou strunou.

D. Ochranny kryt sekaciho zafizeni:
jedna se o bezpecnostni ochranny
kryt, ktery zabrariuje vymrsténi cizich
predmeétd, které byly pfipadné zachyceny
sekacim zafizenim, daleko za stroj.

E. Pfedni rukojet: ma pllkruhovy tvar
a umoznuje ovladani stroje.

F. Zadni rukojet: umoZiiuje ovladani stroje
a nachazeji se na ni hlavni ovladaci
prvky zapinani/vypinani/zrychleni.

G. Akumulator (neni-li dodén spolu se strojem,
prectéte si kap. 15 ,volitelné prislusenstvi®):
zafizeni, které dodava elektricky proud
nastroji; jeho parametry a pokyny k pouziti
jsou popsany ve specifickém navodu.

H. Nabijecka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, prectéte si kap. 15
,Volitelné prislusenstvi*): zafizeni, které se
pouziva pro nabiti akumulatoru. K dispozici
jsou dva modely nabije¢ky: H1 (rychla
nabijecka); H2 (standardni nabijec¢ka).

4. MONTAZ

DULEZITA Bezpecnostni pokyny,
které je treba béhem pouzivani stroje
dodrzovat, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaZnym rizikim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich davodu neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je

CS-8



tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokon¢eni montaze musi
byt provedeno na rovné a pevné plose

s dostatecnym prostorem pro manipulaci
se strojem a s obaly a za pouziti vhodného
naradi. NepouzZivejte stroj dfive, neZ
provedete pokyny oddilu ,,MONTAZ".

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi

v krabici, véetné tohoto navodu.

Vyjméte z krabice v§echny

nenamontované soucasti.

Vyjmeéte stroj z krabice.

Krabici a obaly zlikvidujte v

souladu s mistni legislativou.

ar

A Pred provedenim montaze
zkontrolujte, zda akumulator neni
vloZen do svého uloZeni.

4.2 MONTAZ TYCKY

— Vlozte a zatlacte spodni ¢ast tycky (obr.
3.A) do horni ¢asti (obr. 3.A), dokud
neucitite cvaknuti, které ji zablokuje
v dané poloze. Ty¢ Ize demontovat
stisknutim tlacitka (obr. 3.C).

Délku tycky nelze sefizovat (odst. 6.1.2).
4.3 MONTAZ PREDNI RUKOJETI
— Nasadte predni rukojet (obr. 4.A)
do drzaku (obr. 4.B), pfisSroubuijte ji

pfislusnym Sroubem (obr. 4.C) a utahnéte
matici na opaéné strané (obr. 4.D).

4.4 MONTAZ OCHRANNEHO KRYTU
SEKACIHO ZARIZENI

A Nasad'te si ochranné rukavice.

A KazZdému sekacimu zafizeni musi
byt prifazen specificky ochranny kryt

v souladu s informacemi uvedenymi
v tabulce Technické parametry.

1. Umistéte ochranny kryt (obr. 5.A) v misté
otvord, které se nachazeji na spodni
strané pohonné jednotky (obr. 5.B).
Upevnéte ochranny kryt (obr. 5.A)
utazenim Sroubl (obr. 5.C) na doraz.

POZNAMKA Na ochranném krytu sekaciho
zafizeni se nachédzi nize uvedeny symbol:

/=

4.5 MONTAZ INDIKATORU
VYMEZENI SEKANI

Oznacuje smér otaceni
sekaciho zafizeni.

— Vlozte a uchytte obé koncové ¢asti
indikatoru vymezeni seeni (obr. 6.A) do
pfislusnych otvord, které se nachazeji
v pohonné jednotce (obr. 6.B).

5. OVLADACI PRVKY

5.1 BEZPECNOSTNI TLACITKO
(ZAPINACI / VYPINACI PRVEK)

| Stisknutim tohoto tlacitka se
O zapina a vypina elektricky
obvod stroje (obr. 7.C).
Sviti jedna LED kontrolka:
l l elektricky obvod stroje je zapnuty.
Stroj je pfipraven k pouziti.
Sviti obé LED kontrolky: stroj
je v ¢innosti (obr. 7.D).

Vypnuté LED kontrolky: elektricky
obvod stroje je vypnuty.

DULEZITA Béhem piesunu
nikdy nedrZte prst na tlacitku, aby
nedoslo k nahodnému spustént.

Ikona ,Upozornéni“ (obr. 7.E)
A se rozsviti v pfipadé zavady

stroje (viz tabulku identifikace

problém, odst. 14).
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5.2 PAKA OVLADANI PLYNU

Umoznuje spusténi/zastaveni stroje a
soucasneé zafazuje/vyfazuje sekaci zafizeni.

Paku ovladani akceleratoru (obr. 7.A)
Ize aktivovat pouze v pfipadé, kdy je
soucasné stisknuta i bezpeénostni
paka akceleratoru (obr. 7.B).

Pro uvedeni do chodu:
— Stisknéte souc¢asné paku ovladani
plynu a pojistnou paku plynu.

A Uvedeni motoru do chodu zptsobi
soucasné zahajeni otaceni sekaciho zarizeni.

K zastaveni stroje dojde automaticky,
po uvolnéni paky ovladani plynu.

5.3 POJISTNA PAKA PLYNU

Pojistna paka akceleratoru (obr. 7.B) umozriuje
pouziti paky ovladani akceleratoru (obr. 7.A).

6. POUZITi STROJE

DULEZITA Bezpecénostni pokyny,
které je tfeba béhem pouzivani stroje
dodrZovat, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vdZznym rizikm a nebezpec&im.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je

nezbytné provést nékteré kontrolni

a jiné ukony pro zajisténi maximalni

ucinnosti a bezpecnosti prace:

1. Ujistéte se, ze akumulator neni
vlozen do svého ulozZeni;

2. uvedte stroj do vodorovné polohy
tak, aby byl dobfe opfeny o terén;

3. sefidte stroj z ergonomického a funkéniho
hlediska tak, abyste jej pfizplsobili
postaveé uzivatele a druhu pracovni
¢innosti (odst. 6.1.1 — odst. 6.1.4);

4. zkontrolujte akumulator (odst. 6.1.5).

6.1.1 Nastaveni predni rukojeti

1. Povolte svorku (obr. 9.A);

2. posunujte predni rukojet, dokud
nenajdete polohu, ktera umoznuje co
nejlepsi ergonomii pro obsluhu;

3. utahnéte svorku.

. 6.1.2 Regulace délky tyée

* 1. Povolte Sroub s plastovou hlavou

: (obr. 10.A) ve sméru vyznateném

. Sipkou - otevieny visaci zamek;

. 2. potahnéte nebo zatlacte tycku (obr. 10.B)
az do dosazeni pozadované délky;

3. po provedeni nastaveni fadné utahnéte
rukojet ve smeéru vyznaéeném

: Sipkou - zavfeny visaci zamek.

6.1.3 Nasmeérovani sekaciho zarizeni

Nasmérovani Zzaciho zafizeni umoznuje
pracovat pfechodem z rezimu vyzinace do
rezimu ofezavace okrajl travniku a opac¢né.

Pro préaci v rezimu ofezavace okrajl travniku:
— stisknéte tlacitko (obr. 11.A);
— otocte fezaci zafizeni (obr. 11.B)
0 90° a ujistéte se, Ze zUstane
zajisténo v dané poloze.

A Uvedeny ukon provadéjte
vZdy pfi zastaveném stroji se
zastavenym sekacim zafizenim.

sekani (obr. 12.A) v blizkosti strom,
obrubnik( nebo plotd, aby se

¢ - Otodte dopfedu indikator vymezeni
: zabranilo narazu sekaciho zafizeni.

6.1.5 Kontrola akumulatoru

Pfed kazdym pouzitim:
— zkontrolujte stav nabiti akumulatoru podle

pokyntl uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.2 BEZPECNOSTNIi KONTROLY

Provedte bezpecénostni kontroly a
zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly provadéjte
pred kazdym pouZzitim.
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6.2.1

Celkova kontrola

Predmét

Vysledek

Rukojeti (obr. 1.E)

Cisté, suché, spravné
namontované a pevné
uchycené na stroji.

Ochranny kryt sekaciho
zafizeni (obr. 1.D)

Spravné namontovany
a pevné uchyceny na
stroji, neopotfebovany/
neznehodnoceny

a neposkozeny.

Srouby na stroji

Réadné utazené
(nepovolené)

Sekaci zafizeni (obr. 1.C)

Cisté, neposkozené
a neopotfebované

Akumulator (obr. 1.G)

Z&dné pogkozeni
jeho plasté a zadny

prasak tekutiny
Prdchody chladiciho Neucpané
vzduchu (odst. 7.3)
Stroj Zadné stopy po poskozeni

nebo opotiebeni

Paka ovladani
akceleratoru (obr. 7.A),
pojistna paka
akceleratoru (obr. 7.B)

Paky se musi pohybovat
volné a nenasilné.

Zku$ebni fizeni

Zadna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk

6.2.2 Funkéni zkouska stroje

Ukon

Vysledek

1. Vlozte akumulator
do jeho ulozeni
(odst. 7.2.3);

tlacitko (obr. 7.C).

2. stisknéte bezpecnostni

Musi se rozsvitit LED
kontrolka (obr. 7.D)
(elektricky obvod
aktivovan).

1. Uvedte stroj do
¢innosti (odst. 6.%;

2. soucasné pouzijte
paku ovladani
akceleratoru (obr. 7.A)
a pojistnou paku
akceleratoru (obr. 7.B);

akceleratoru (obr. 7.A)
a pojistnou paku
akceleratoru (obr. 7.B).

3. uvolnéte paku ovladani

1. Zaci Ustroji se
nesmi pohybovat.

2. Sekaci zafizeni se
musi pohybovat.

3. Paky se musi
automaticky a rychle
vratit do neutralni
polohy a fezaci zafizeni
se musi zastavit.

Stisknéte pouze paku
ovladani akceleratoru
(obr.7.A).

Péka ovladani plynu
zlistane zablokovana.

/\ Kdyz se kterykoli z vysledkii odlisuje
od informaci uvedenych v nasledujicich
tabulkach, nepouzivejte stroj! Doructe
stroj do servisniho stfediska z diivodu
provedeni potfebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

1. Ujistéte se, ze se sekaci zafizeni
nedotyka terénu ani jinych pfedmétd;

2. vlozZte akumulator spravné do
jeho ulozZeni (odst. 7.2.3);

3. soucasné pouzijte paku ovladani
akceleratoru (obr. 7.A) a pojistnou
paku akceleratoru (obr. 7.B).

POZNAMKA  Pfi kazdém uvadéni
do chodu je automaticky uvolnén
novy usek struny (odst. 6.4.2).

6.4 PRACOVNIi CINNOST

POZNAMKA Pred zahajenim prvniho
seceni je vhodné ziskat potfebnou zruc¢nost
se strojem a nejvhodnéjsimi fezacimi
technikami, naucit se spravné naviléct popruh,
pevné uchopit stroj a provadét pohyby
poZadované pro realizaci pracovni ¢innosti.

P¥i praci se strojem postupujte
nasledujicim zplsobem:
— stroj vzdy drzte pevné obéma rukama a
udrzujte sekaci zafizeni pod urovni pasu.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator proti
Uplnému vybiti ochrannym chranén zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho cinnost.

POZNAMKA Vydrz akumuldtoru (a tedy
i rostlinny povrch, ktery Ize posekat pred
opétovnym nabijenim) je podminéna
réznymi popsanymi faktory (odst. 7.2.1).

POZNAMKA Po uplynuti jedné
minuty necinnosti se zafizeni, je-
li zapnuto, automaticky vypne.

6.4.1 Pracovni techniky

A Pouzivejte POUZE nylonové struny.
Pouziti kovovych strun, plastifikovanych
kovovych strun a/nebo strun nevhodnych
pro strunovou hlavu miiZe zpusobit
vazna zranéni a ublizeni na zdravi.

a. Sekani za pohybu (Koseni)

— Ujistéte se, Ze se sekaci zafizeni nachazi
v rezimu vyzinace (odst. 6.1.3);

— postupujte pravideln€, obloukovym
pohybem podobnym pouziti klasické
kosy, bez naklonéni strunové hlavy
béhem uvedené operace (obr. 13).
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Zkuste nejdfive sekat na spravnou vysku
na malé plose, abyste poté dosahli
rovhomérné vysky udrzovanim strunové
hlavy v konstantni vzdalenosti od terénu.

naklonit strunovou hlavu pfiblizné o 30° doleva.

A Nepostupujte uvedenym zplisobem
v pfipadé, Ze existuje moznost vymrsténi
predméti, které mohou ubliZit osobam,
zvifatiim nebo zplsobit skody.

b. Presné fezani (dokoncovaci prace)
UdrZujte stroj mirné naklonény, tak, aby se
spodni ¢ast strunové hlavy nedotykala terénu a
aby se Urover sekani nachazela v pozadovaném
bodé; sekaci zafizeni je tfeba neustale drzet
v dostate¢né vzdalenosti od obsluhy.
c. Sekani v blizkosti plottl / zakladt
— Nastavte indikator vymezeni fezu
(je-li soucasti, odst. 6.1.4);
— pomalu pfiblizte strunovou hlavu k plotim,
kolikim, skalam, sténam apod., aniz
byste je zasahli s pouzitim sily (obr. 12).
Kdyz struna narazi na odolnou prekazku, mize
se pretrhnout nebo opotfebovat; kdyz se zachyti
do oploceni, miZze se prudce pretrhnout.
V kazdém pfipadé fezani kolem chodnikd,
zakladu, stén atd. mGze zplsobit vétsi
opotfebeni struny nez obvykle.

d. Rezani kolem strom{

— Nastavte indikator vymezeni fezu
(je-li soucasti, odst. 6.1.4);

— kracejte kolem stromu zleva doprava,
pomalu se pfiblizujte ke kmenim, tak, abyste
nenarazili strunou na strom, a udrzujte
strunovou hlavu lehce naklonénou dopfedu.

Méjte na paméti, Ze nylonova struna se mize
roztrhnout nebo poskodit malé kefe a ze naraz
nylonové struny na kmen kefe nebo stromu

s jemnou kdrou jej muze vazné poskodit.

6.4.2 Automatické uvolnéni struny

Tento stroj je vybaven hlavou s
automatickym uvolfiovanim struny.
Pro uvolnéni dalsi ¢asti struny:
1. zastavte stroj (odst. 6.6);
2. vyckejte dvé sekundy a znovu
uvedte stroj do chodu.
Primér fezu je nastaven na 30 cm.
Zopakuijte uvedeny postup, dokud se délka struny
nedostane k nozi pro fezani struny (obr. 8.A),
ktery odfizne jeji pfipadny prec€nivajici Usek.

6.5 RADY PRO POUZITI

Béhem pouziti je vhodné pravidelné
odstranovat rostliny, které se obto¢i kolem
stroje, aby se zabranilo prehfati motoru (obr.
1.A), zpusobenému travou zachycenou pod
ochrannym krytem sekaciho zafizeni (obr. 1.D).

Postupujte nize uvedenym zptsobem:
— zastavte stroj (odst. 6.6);
— odepnéte akumulator (odst. 7.2.2);
— nasadte si pracovni rukavice;
— zachycenou travu odstrarite
Sroubovakem, abyste umoznili
spravné ochlazovani motoru.

6.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. uvolnéte paku ovladani
akceleratoru (obr. 7.A);
2. vyckejte do zastaveni fezaciho zafizeni.

A Po zastaveni stroje je tfeba nékolik
sekund na zastaveni fezaciho zafizeni.

DULEZITA INF.  VZdy zastavte stroj
béhem presunt mezi jednotlivymi
pracovnimi prostory.

6.7 PO POUZITI

Odepnéte akumulator z jeho ulozeni

a nechte jej nabit (odst. 7.2.2).

Pfed umisténim stroje v jakémkoli

prostfedi nechte vychladnout motor.
Provedte vyc¢isténi (odst. 7.3).

Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. V pfipadée
potfeby vyménte poskozené komponenty a
utahnéte povolené Srouby a svorniky nebo se
obratte na autorizované servisni stfedisko.

DULEZITA INF  Vlyjméte akumuldtor (odst.
7.2.2) pokazdé, kdyZ se stroj nepouZiva
nebo kdyZ je ponechan bez dozoru.

7. BEZNA UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA Bezpecnostni pokyny,
které je treba behem pouzivani stroje
dodrZovat, jsou popsédny v kap. 2. Disledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vdZnym rizikim a nebezpecim.
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/\ Pred jakymkoli zdsahem tdrzby:

e zastavte stroj;

* odepnéte akumulator z jeho uloZeni
a nechte jej nabit (odst. 7.2.2);

* pred umisténim stroje v jakémkoli
prostredi nechte vychladnout motor;

¢ pouZivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle;

* prectéte si prislusné pokyny.

— Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou

shrnuty v ,Tabulce udrzby“ (kap. 13). Nize

uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani u¢innosti a bezpeénosti

vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni

ukony a interval, po kterém ma byt kazdy
z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termind pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.

— Pouziti neoriginalnich nahradnich dill
a pfisluSenstvi by mohlo mit negativni

dopady na ¢innost a na bezpeénost stroje.

Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost v
pfipadé ublizeni na zdravi osob a $kod na

majetku, zptisobenych uvedenymi vyrobky.

— Originalni ndhradni dily jsou
dodavany dilnami servisni sluzby
a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA Vsechny ukony tdrzby
a sefizovani, které nejsou popsdny v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem
nebo specializovanym strediskem.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatoru

Autonomii akumulatoru (a tedy i rostlinny
povrch, ktery Ize posekat pfed opétovnym
nabijenim) podmiriuji zejména:
a. faktory prosttedi, které zpusobuji
vysSi spotfebu energie:
— sekani hustého, vysokého
nebo vihkého travniku;
b. chovani obsluhy, kterému by
se bylo tfeba vyhnout:
— Casté zapinani a vypinani
bé&hem pracovni ¢innosti;
— pouziti nevhodné techniky
fezani s ohledem na planovanou
pracovni ¢innost (odst. 6.4.1).

Pro optimalizaci autonomie
akumulatoru je vzdy vhodné:

sekat travu, kdyz je sucha;

pouzit co nejvhodnéjsi techniku

s ohledem na pracovni ¢innost, ktera
ma byt provedena (odst. 6.4.1).

V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj
pro del&i pracovni doby, nez dovoluje
standardni akumulator, je tfeba:

zakoupit druhy standardni akumulator
a okamzité vymenit vybity akumulator,
bez ohrozeni plynulosti pouZiti;
zakoupit akumulator s prodlouzenou
autonomii ve srovnani se standardnim
akumulatorem (odst. 15.1).

7.2.2 Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1.

Stisknéte pojistné tlacitko, které se nachazi
v ulozném prostoru pro akumulator

(obr. 14.A), a vyjméte akumulator (obr. 14.B);
vlozte akumulator (obr. 15.A) do jeho ulozeni
v nabije¢ce akumulator(i (obr. 15.B);

pfipojte nabijec¢ku akumulatoru (obr. 16.B)
do zasuvky elektrické sité s napétim
odpovidajicim napéti uvedenému na Stitku;
provedte kompletni nabiti akumulatoru

podle pokyn( uvedenych v navodu

k akumulatoru/nabije¢ce akumulator(.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven
ochranou, ktera zabrani jeho nabijeni
v pfipadé, kdy se teplota nepohybuje
v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor miZe byt nabit
kdykoli, a to i cdstecné, bez rizika poskozeni.

7.2.3 Zpétna montaz akumulatoru

do stroje

Po ukonéeni nabijeni:

1.
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vyjméte akumulator (obr. 16.A) z jeho
uloZeni v nabije¢ce akumulatord (po
dokonceni nabijeciho procesu zabrarite jeho
dlouhodobému udrzovani ve stavu nabijeni);
odpojte nabijeCku akumulatoru (obr.

17.B) ze zasuvky elektrickeé sité;

vlozte akumulator (obr. 17.B) do jeho
uloZeni tak, Ze jej zatladite na doraz,

dokud neuslysite ,kliknuti“, pfi kterém

dojde k zajisténi akumulatoru v uréené
poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.



7.3 CISTENi STROJE A MOTORU

* Po kazdém pouziti vycistéte stroj
¢istym hadrem, navihéenym v
neutralnim Gisticim prostfedku.
Odstrarnite jakoukoli stopu vihkosti jemnym
a suchym hadrem. Vihkost muize zplsobit
riziko zasahu elektrickym proudem.
Nepouzivejte agresivni &istici
prostfedky ani rozpoustédla pro ¢isténi
plastovych souéasti nebo rukojeti.
* Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte

stroj a zejména motor bez zbytku

travy, listi a pfebyte¢ného maziva.
* Aby se zabranilo pfehrati a poskozeni motoru
nebo akumulatoru, vzdy se ujistéte, Ze jsou
mfizKy pro nasavani chladiciho vzduchu
Cisté a Ze nejsou ucpané necistotami.
Nepouzivejte proud vody a zabrante

namoceni motoru a elektrickych komponentt.

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stéle jisti
bezpeénym fungovanim stroje.

¢ Pravidelné kontrolujte, zda jsou
rukojeti fadné upevnény.

8. MIMORADNA UDRZBA

Pred jakymkoli iukonem udrzby:

* zastavte stroj;

* odepnéte akumulator z jeho uloZeni
a nechte jej nabit (odst. 7.2.2);

* pred umisténim stroje v jakémkoli
prostredi nechte vychladnout motor;

¢ pouZivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle;

* prectéte si prislusné pokyny.

A Upozornéni! Nebezpeci
urazu v disledku nebezpecnych
pohybujicich se souéasti!

8.1 UDRZBA SEKACIHO ZARIZENI

Na tomto stroji je uréeno pouziti sekacich
zatizeni oznagenych kédem uvedenym
v tabulce Technické parametry.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt
fezaci zafizeni uvedend v tabulce , Technické
parametry“ ¢asem vyménéna za jina

s obdobnymi vlastnostmi pro vzajemnou
zaménitelnost a bezpecnost provozu.

A Nedotykejte se fezaciho zafizeni,
dokud nebyl vyjmuty akumulator a dokud
fezaci zafizeni neni uplné zastaveno.

8.1.1 Vyména civky se strunou
ve strunové hlavé

1. Stisknéte oba boéni jazycky (obr. 18.A)
a sejméte viko (obr. 18.B);

2. vyjméte civku (obr. 18.C);

3. vlozte novou civku (obr. 19.A) a dbejte
pfitom na vysunuti konce struny
z otvoru v hlavé (obr. 19.B);

4. namontujte zpét viko (obr. 19.C) zasunutim
obou bo¢nich jazy¢kl (obr. 19.D) do
otvor( ve strunové hlavé (obr. 19.E).

8.1.2 Vyména struny ve strunové hlavé

1. Vyjméte civku (odst. 8.1.1);

2. odstrarite strunu, ktera zUstala uvnitt;

3. pouzivejte vyhradné strunu o prdméru
1,6 mm a odfiznéte 3 m;

4. vyrovnejte ¢asti struny vychazejici
z obou otvord tak, aby byly stejné;

5. vloZte jeden konec struny do otvoru,
ktery se nachazi uvnitf civky (obr. 20.A)

a provlecte ji opacnym otvorem;

6. navirite strunu ve sméru hodinovych rucic¢ek
vyznaceném Sipkami (obr. 20.B) a nechte
ji vy€nivat z civky pfiblizné 15 cm;

7. uchytte ji o jedno z kotevnich ulozeni (obr.
20.C), ktera se nachazeji na civce;

8. umistéte zpét civku a namontuijte
viko (kap. 8.1.1).

8.2 NABROUSENi NOZE PRO
REZANI STRUNY

1.  Odmontujte ndz pro fezani struny (obr. 8.A)
od ochranného krytu fezaciho zafizeni
(obr. 8.B) odsroubovanim Sroubl (obr. 8.C);
2. upevnéte nliz pro fezani struny do svéraku
a pfi brouseni pouzijte plochy pilnik. Dbejte
pfitom na zachovani ptvodniho Uhlu sekani;
3. namontujte zpét naz pro fezani
struny (obr. 8.A) na ochranny kryt
fezaciho zafizeni (obr. 8.B).
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9. SKLADOVANI

DULEZITA Bezpecénostni pokyny,

které je tfeba béhem pouzivani stroje
dodrZovat, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vdZznym rizikim a nebezped&im.

9.1 ULOZENIi STROJE

Kdy je nutné stroj ulozit:

¢ vyjméte akumulator z jeho ulozeni

a nechejte jej dobit (odst. 7.2.2);
pfed umisténim stroje v jakémkoli
prostfedi nechte vychladnout motor;

¢ provedte vygisténi (odst. 7.3);

zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. V pfipadé potfeby
vymérite poSkozené soucasti a utahnéte

pfipadné povolené Srouby a svorniky, nebo se

obratte na autorizované servisni stfedisko;
stroj uskladnéte:
— na suchém mistg;
- tam, kde je chranén pred
poveétrnostnimi vlivy;
— na misté, kam nemaji pfistup déti;
— pred uskladnénim stroje se ujistéte,
ze jste vyjmuli klice a odlozili
nafadi pouzité pfi udrzbé.

9.2 ULOZENi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v
chladu a v prostfedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V piipadé delsi nedinnosti

nabijte akumuldtor kaZzdé dva mésice,
aby se prodiouzila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat
se strojem nebo jej pfepravovat:

— zastavte stroj (odst. 6.6);

— odepnéte akumulator z jeho ulozeni
a nechte jej nabit (odst. 7.2.2);

— pouzivejte silné pracovni rukavice;

— uchopte stroj vyhradné za rukojeti
a nasmeérujte fezaci zafizeni v opaéném
sméru vUci sméru prepravy.

P¥i pfepravé stroje na motorovém vozidle:

— umistéte stroj tak, aby pro nikoho
nepfedstavoval nebezpedi.

11. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zéakladni udrzbu, kterou maze provadét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpecnostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych subjektt
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym
personalem maji za nasledek propadnuti
jakékoli formy zaruky a zprostuji vyrobce
jakékoli povinnosti ¢i odpovédnosti.

e Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadeét
vyhradné autorizované servisni dilny.

* Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.

* Neoriginalni nahradni dily a pfisluSenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpUsobi propadnuti zaruky.

* Doporucuje se svéfit stroj jednou
ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpeénostnich zafizeni.

12. ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na v8echny vady

materialu a na vyrobni vady. UzZivatel bude

muset pozorné sledovat vSechny pokyny

dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na Skody zpisobené:

e neseznamenim se s privodni dokumentaci;

* nepozornosti;

¢ nevhodnym nebo nedovolenym
pouzitim a montazi;

¢ pouzitim neoriginalnich nahradnich dilG;

* pouzitim pfislusenstvi, které nebylo
dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

* bézné opotfebeni spotfebniho
materialu, jako napf. u fezaciho zafizeni
a pojistnych $roubd; bézné opotiebeni.

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi
zakony. Prava kupuijiciho vyplyvajici

z vlastnich narodnich zakonl nejsou
nijak omezena touto zarukou.

CS-15



13. TABULKA UDRZBY

Ukon udrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola vSech upevnéni Pfed kazdym pouzitim odst. 7.4
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni funkénosti ovliadacich prvkl Pred kazdym pouzitim odst. 6.2
Kontrola ochranného krytu sekaciho zafizeni. Pfed kazdym pouzitim odst. 6.2.1
Kontrola fezaciho zafizeni Pred kazdym pouzitim odst. 6.2.1
Ovéfeni stavu nabiti akumulatoru Pred kazdym pouzitim *
Nabiti akumulatoru Po kazdém pouziti odst.7.2.2
Cisténi stroje a motoru Po kazdém pouziti odst. 7.3
Ovéfeni pfipadnych Skod, které se vyskytuji na stroji. V pfipadé Po kazdém pouziti -
potieby se obratte na autorizované servisni stfedisko.

* Nahlédnéte do navodu akumulatoru / nabije¢ky akumulatoru.

14.IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRiCINA RESENI

1. P¥i pouziti paky ovladani | Chybi akumulator nebo
plynu a pojistné paky neni spravné vlozeny

Ujistéte se, ze je akumulator
spravné umistén (odst. 7.2.3)

plynu nedochazi Vybity akumultor
k uvedeni stroje

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a
dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2)

do chodu a sekaci % x P
zafizeni se neotadi Oddélitelna tycka nebyla GpIné nebo

spravné zasunuta do svého ulozeni

Ujistéte se, Ze oddélitelna trubka byla
spravné namontovana a zasunuta (odst. 4.2)

Paka ovladani plynu /
pojistna paka je vadna

Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stfedisko servisni sluzby.

Poskozeny stroj Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stredisko servisni sluzby.
2. Prehrati motoru Trava zachycend pod ochrannym Odstrarite zachycenou travu (odst. 6.5)

krytem sekaciho zafizeni

3. Dochazi k nahromadéni | Probiha sekani vysoké travy
travy kolem uloZeni pfili§ nizko u zemé
pohonné jednotky
a strunové hlavy

Vysokou travu sekejte pohybem shora
dolu, aby se zabranilo jejimu hromadéni.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

4. PYi pouziti
automatického uvolnéni
struny nedochazi k
jejimu uvolnéni

Koncova &ast struny je pfilepena ke
zbytku struny ve strunové hlavé

Namazte strunu silikonovym sprejem

Uvnitf civky neni dostatek struny
nebo byla pouzita cela struna

Vymeénite civku (kap. 8.1.1)
nebo strunu (kap. 8.1.2)

Struna byla spotfebovana
a je piili§ kratka

Proved'te manualni uvolnéni
struny (kap. 6.4.2)

Struna je nato¢ena na civce tak,
Ze je zamotana, nebo doslo k
jejimu zlomeni uvnitt civky

Odstrarite strunu z civky a znovu
ji natocte (kap. 8.1.2)

5. Rezaci zafizeni prijde
do styku s cizim
pfedmétem.

Zastavte stroj, vyjméte akumulator a:

- zkontrolujte vzniklé kody;

- zkontrolujte, zda na stroji nejsou
povolené soucasti, a utadhnéte je;

- vymény nebo opravy nechte provést v
autorizovaném servisnim stfedisku.

6. Nadmérny hluk a/
nebo vibrace béhem
pracovni ¢innosti

Povolené nebo poskozené soucasti.

Zastavte stroj, vyjméte akumulator a:

- zkontrolujte vzniklé $kody;

- zkontrolujte, zda na stroji nejsou
povolené soucasti, a utahnéte je;

- vymény nebo opravy nechte provést v
autorizovaném servisnim sttedisku.

7. Ze stroje vychazi
béhem jeho pouziti kouf

Poskozeny stroj

Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stfedisko servisni sluzby.

8. Autonomie akumulatoru
je nedostateéna

Naro¢né podminky pouziti s vy$§im
proudovym odbérem

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1)

Nedostadujici akumulator s
ohledem na provozni naroky

Pouzijte druhy akumulator nebo
akumulator s delSi vydrzi (odst. 15.1)

Pokles kapacity akumulatoru

Zakupte si novy akumulator

9. Nabijecka akumulatoru
nenabiji akumulator

Akumulator neni spravné viozen
do nabijecky akumulatoru

Zkontrolujte, zda je vlozeni
spravné (odst. 7.2.3)

Nevhodné podminky prostiedi

Dobijejte v prostfedi s vhodnou teplotou
(viz navod k obsluze akumulatoru /
nabijec¢ky akumulatoru)

Znedisténé kontakty

Ocistéte kontakty

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru

Zkontrolujte, zda je zastr¢ka radné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud

Vadna nabijecka akumulatoru

Provedte vyménu s pouzitim originalniho
nahradniho dilu

10. Kontrolka (obr. 7.E)
zlstane trvale svitit

Automatické kontrola se nezdafila

Pokud problém pretrvava, nahlédnéte do
navodu akumulatoru / nabije¢ky akumulatoru
Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte

stroj, vyjméte akumulator a obratte

se na Stredisko servisni sluzby.

11. Kontrolka (obr. 7.E)
bude nadale blikat

Chyba komunikace akumulatoru

Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stredisko servisni sluzby.

Rotor zablokovan

Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stfedisko servisni sluzby.

Prepéti

Optimalizujte pouZiti stroje.

Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni vySe uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.
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15.VOLITELNE PRISLUSENSTVi

15.1 AKUMULATORY

K dispozici jsou akumulatory r(izné kapacity,
aby bylo mozné se pfizpUsobit riznym
provoznim narokim. (obr. 21). Seznam
akumulator(i homologovanych pro tento stroj
je uveden v tabulce ,Technické udaje“.

15.2 NABIJECKA AKUMULATORU
Zafizeni, které se pouziva pro

nabijeni akumulatoru: rychlé (obr. 22),
standardni (obr. 22.B).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer

eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

< Afsnittene som er fremhaevede med en gra
ramme, angiver valgfrie funktioner, som ikke

- er tilgeengelige pa alle de dokumenterede
 modeller i denne vejledning. Kontrollér om den

. pageeldende funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meaerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end,
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet "2.1 Traening” er en

undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter". Henvisninger

til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsnit og deres tilherende
nummer. Eksempel: "kap. 2" eller "afsnit 2.1".
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2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Bliv fortrolig med
maskinens betjening og
dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse
maskinen hurtigt. Manglende
overholdelse af sikkerheds-
og brugsanvisningerne

kan medfore brand og/eller
alvorlig personskade.

e Maskinen ma ikke bruges af
barn eller af personer med
nedsatte fysiske, motoriske
eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige
erfaring eller viden, eller af
personer som ikke har laeest
vejledningen grundigt. Der
kan lokalt veere fastsat en
minimumsaldersgraense
for brug af maskinen.

* Brugeren ma ikke anvende
maskinen, hvis han/hun feler
sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget
laegemidler, euforiserende
stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke
hans eller hendes reflekser
eller opmeaerksomhed.

* Vaer opmeerksom pa, at
operatgren eller brugeren
er ansvarlig for ulykker, som
pafgres andre personer
eller deres ejendom. Det
er brugerens ansvar at
vurdere de potentielle risici i
terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de
ngdvendige forholdsregler
af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette gaelder iseer
pa skraninger og i kuperet,
glat eller ustabilt terraen.
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* Hvis maskinen videreseelges
eller udlanes, skal man sgrge
for, at den nye bruger gares
bekendt med anvisningerne
i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige veernemidler (PV)

* Beer teetsiddende
beskyttelsestoj udstyret
med skeereveern,
vibrationsdeempende handsker,
hjelm, beskyttelsesbriller,
stevmaske, hgreveern
og skeeresikre sko med
skridsikker sal.

* Brugen af hgrevaern kan
nedseaette evnen til at hgre
eventuelle advarsler (rab
eller alarmer). Udvis storst
mulig opmaerksomhed pa,
hvad der sker i neerheden
af arbejdsomradet.

¢ Beer ikke halstarkleeder,
skjorter, halskaeder, armband,
lgstsiddende tgj eller toj med
snarer eller slips og under
ingen omstaendigheder
hangende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fast i
maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes
pa arbejdspladsen.

* Langt har skal holdes
forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

e Kontrollér hele arbejdsomradet
grundigt, og fjern alt det,
som kan slynges ud af
maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de
roterende dele (sten, grene,
staltrad, knogler osv.).



2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

* Maskinen ma ikke anvendes
i eksplosionsfarlige miljger,
i neerheden af brandfarlige
vaesker, gas eller stov. Elektrisk
vaerktej producerer gnister, som
kan anteende stov eller dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys
eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene
skal veere gode.

* Personer, bern og dyr
skal holdes veek fra
arbejdsomradet. Barn skal
overvages af en anden voksen.

e Kontrollér, at andre mennesker
befinder sig i en afstand
pa mindst 15 meter fra
maskinens arbejdsradius,
eller mindst 30 meter ved
vanskelige klipninger.

* Undga at arbejde i vadt
grees, nar det regner og der
er risiko for tordenveﬂ'r, Iseer
hvis der er risiko for lyn.

* Udseet ikke maskinen for
regn eller fugt. Vand, der
treenger ind i maskinen, forager
risikoen for elektrisk stad.

* Undga sa vidt muligt at
arbejde over vad eller glat
jord, eller pa en jordbund, der
er alt for ujaevn eller stejl, og
som ikke sikrer brugerens
stabilitet under arbejdet.

* Veer seerligt opmaerksom
Pé ujeevnt ferraen (buler,
orhgjninger), skraninger
og skjulte farer og veer
opmeerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan
begraense udsynet.

* Vaer meget forsigtig i
naerheden af grofter,
afgrunde eller volde.

DA -

* Arbejdet skal altid forega
pa tveers af skrédningen, og
aldrig op og ned. Pas godt
a retningsskiftene, og serg
or sikkert fodfeeste og for
at arbejdspositionen er bag
pa skaereanordningen.
e Vaer opmeerksom pa trafikken,
hvis maskinen anvendes
i neerheden af veje.

Betjening

* Under arbejdet skal maskinen
altid fastholdes med begge
haender, med motorenheden
pa kroppens hgjre side og
skaereanordningen under
beeltestedet. Straek ikke
armen for langt ud.

* Undgéa at komme i kontakt
med jordforbundne flader,
sasom rgr, radiatorer,
komfurer og kaleskabe.
Risikoen for elektrisk stad
foroges, hvis kroppen er i
kontakt med objekter, som
er stel- eller jordforbundet.

* Antag en fast o%stabil stilling
olg udvis varsomhed.

e Du ber altid ga med
maskinen, ikke lobe.

* Hold altid haender og fedder
veek fra skeereanordningen,
bade under opstart og
under drift af maskinen.

¢ Advarsel: skaereanordningen
fortseetter med at dreje
nogle sekunder efter at
den er frakoblet eller efter
slukning af motoren.

* Pas pa eventuel udslyngning
af materiale forarsaget
af klippeanordningen.

* Veer forsigtig med ikke at stgde
skeereanordningen voldsomt
mod fremmedlegemer/
forhindringer. Hvis
skaereanordningen kommer
i kontakt med en forhindring/
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en genstand, kan der opsta
tilbageslag (kickback). Denne
kontakt kan forarsage et
meget hurtigt slag i den
modsatte retning og skubbe
skaereanordningen opad og
mod bru?eren. ilbageslaget
kan medfgre, at brugeren
mister herredgmmet over
maskinen med mulighed for
\éderst alvorlige konsekvenser.
or at undga risikoen for
tilbageslag skal man traeffe de

herunder anfarte forholdsregler:

— Hold godt fast i maskinen
med to heender og hold
kroppen og armene i en
stilling som ger det muligt at
modsta tilbageslagets kraft.

— Hold ikke armene
for hajt, og skeer ikke
over hoftehgjde.

— Brug udelukkende de
skaereanordninger som er
angivet af producenten.

— Overhold producentens
vedligeholdelsesvejledning
for skaereanordningen.

e Pas pa muligheden for
kveestelser fra enhver form for
anordning til skeering af traden.

Stands straks motoren

i tilfeelde af brud eller
ulykker under arbe%det, og
flyt maskinen veek fra stedet
for at undga yderligere
skader eller kvaestelser pa
sig selv eller andre personer.
Yd straks den nadvendige
forstehjeelp, hvis ulykken har
medfort kveestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrerende den
nrzdvendiPe behandling. Fjern
omhygge |Igt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed
kan medfgre skader eller
kveestelser pa personer og dyr.

A Langvarig udseettelse for
vibrationer kan medfare
skader og neurovaskulaere
forstyrrelser (neermere
betegnet: "Raynaud’s
feenomen" eller "hvide fingre),
specielt hos personer, der
lider af kredslgbsforstyrrelser.
Symptomerne, som kan
involvere haender, handled

ogi fingre, viser sig som tab af
folsomhed, slavhed, klgen,
smerter, affarvning og aendring
i hudens struktur. Disse
virkninger kan forsteerkes

af en lav rumtemperatur og/
eller et overdrevet greb

pa handtagene. Sa snart
symptomerne viser sig, reducér
da maskinens anvendelsestid,
og kontakt en laege.

Begraensninger ved brug

e Maskinen ma ikke anvendes
af personer, der ikke er i
stand til at holde den fast
med begge haender og/eller
personer, der ikke er i stand
til at opretholde en stabil
balance under arbejdet.

* Klippeanordninger af metal
ma aldrig monteres. Pa denne
maskine er det forbudt at
anvende metalknive eller
stive knive, uanset typen.

* Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende
eller forkert placerede
beskyttelsesanordninger.

* Anvend ikke maskinen,
hvis tilbehor eller veerktojer
ikke er monteret pa de
tilsigtede steder.

* Det er ikke tilladt at frakoble,
fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.



* Anvend ikke det elektriske
veerktgj, hvis afbryderen ikke er
i stand til at starte og standse
det normalt. Et elektrisk
veerktgj, som ikke kan betjenes
ved hjeelp af en afbryder, er
farligt og skal repareres.

* Udseet ikke maskinen for
overdrevne belastninger, og
brug ikke en lille maskine for
at udfgre et hardt arbejde;
brugen af en hensigtsmaessig
maskine mindsker risiciene og
forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at
opretholde maskinsikkerheden
0og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

* Brug aldrig maskinen med
slidte eller gdelagte dele.
Defekte eller gdelagte
dele bor altid udskiftes
og ikke repareres.

» Veer forsigtig i forbindelse
med justeringf af maskinen for
at undga at klemme fingrene
mellem skaereanordningen
i bevaegelse og
maskinens faste dele.

A De oplyste stgj- og
vibrationsniveauer i denne
betjeningsvejledning svarer
til maskinens maksimale
driftsveerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret skeereanordning,
for hgj kerehastighed eller
manglende vedligeholdelse kan
have en markant indflydelse
a stej- og vibrationsniveauet.
et er derfor ngdvendigt at
forebygge mulige skader
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som folge af hoj stgj og
vibrationer. Vedligehold
maskinen, baer hgreveern og
hold pauser under arbejdet.

Oil):magasinering

¢ For at mindske risikoen
for brand mé kasser med
oPskéret materiale ikke
efterlades i et lukket rum.

2.5 RESTERENDE RISICI

Ogsa selvom alle
sikkerhedsforskrifter overholdes,
er der stadig muIiPe risici,
som for eksempel:
— risiko for skader pa fingre
og haender, hvis de kommer
i kontakt med traden
— risiko for skader pa
fodderne, hvis de
rammes af traden
— udslyngning af sten og jord.

2.6 BATTERI/
BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende
Sikkerhedsforskrifter integrerer
Sikkerhedskravene i den
specifikke instruktionsbog til
batteriet og opladeren, der
leveres sammen med maskinen.

» Batteriet ma kun oplades ved
hjeelp af batteriopladere, som
er anbefalet af producenten.
En uegnet batterioplader
kan medfare elektriske
stad, overophedning og
udslip af batterisyre.

* Anvend kun de batterier,
der specifikt er beregnet til
dit veerktej. Anvendelse af
andre batterier kan medfare
kvaestelser og brandfare.



» Kontrollér at apparatet er
slukket, inden du saetter
batteriet i. Indseettelse af et
batteri i et teendt elektrisk
apparat kan medfere brand.

* Hold batteriet veek fra
papirclips, menter, nggler,
som, skruer og andre
mindre metalgenstande,
som kan skabe kortslutning
mellem batteriklemmerne,
nar batteriet ikke er i brug.

En kortslutning mellem
batteriklemmerne kan medfgre
forbraendinger eller brandfare.

* Brug ikke batteriopladeren i
omgivelser med brandfarlige
dampe eller stoffer eller pa
et letantaendeligt underlag,
som papir, stof eller lign.
Batteriopladeren bliver
varm under opladningen
og kan medfgre brand.

* Sorg for, at klemmerne ikke
forbindes med hinanden under
transport af akkumulatorerne.
Akkumulatorerne ma ikke

transporteres i metalbeholdere.

2.7 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant
aspekt, som bgr have hgj
prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade
vores feellesskab med andre

mennesker og det miljg, vi lever i.

* Undga at veere til gene
for nabolaget. Brug kun
maskinen pa fornuftige tider
(ikke tidligt om morgenen
eller sent om aftenen/natten,
nar der kan veere til gene for
de naermeste omgivelser).

* Overhold ngje de lokale
bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage,
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slidte dele og andre
komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer
affald ma ikke bortskaffes
sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal
indleveres saerskilt til egnede
genbrugsstationer, som vil
sarge for genanvendelse
af materialerne.

e Overhold ngje de
lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af
restmaterialet efter brug.

e Efter endt levetid ma
maskinen ikke efterlades
i naturen. Henvend dig til
din lokale genbrugsstation
for bortskatfelse i henhold
til de geeldende lokale

bestemmelser.

Elektriske apFarater ma

ikke bortskaffes sammen
=== Med husholdningsaffald.

I f@lge det europaeiske
direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske og
elektroniske apparater og dets
genanvendelse i henhold til
de nationale bestemmelser,
skal elektriske apparater
efter endt levetid indsamles
separat med det formal at
kunne genanvendes pa en
miljgforsvarlig made. Hvis
elektriske apparater bortskaffes
direkte pa losseplads eller i
terreen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge
ind i fadekaeden med risiko
for menneskers sundhed og
velveere. Yderligere oplysninger
om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale
myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller
hos din forhandler.
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Nar batterierne er udtjente,
skal de bortskaffes pa
~\ en miljgvenlig made.
tHion Batteriet indeholder
materiale, som er skadeligt
for jer og for miljget. Det skal
fiernes og bortskaffes saerskilt
pa en genbrugsstation, som
tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af
@OK% produkter og brugt

emballage sikrer, at

materialer kan genbruges
0g genanvendes. Bru% af
genbrugte materialer hjeelper
med at forhindre miljeforurening
o? reducerer eftersporgslen
efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje
og navnlig en beerbar, batteridrevet
greesskeerer/kantskeerer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en
motor, som via en transmissionsaksel
driver en skaereanordning (tradhovede).

Skeereanordningen skaerer nogenlunde parallelt
med terraenet (hvis maskinen bruges som
graesskeerer) eller nogenlunde vinkelret pa

terreenet (hvis maskinen bruges som kantskeerer).

Brugeren kan anvende hovedkontrollerne
ved hele tiden at opholde sig i sikker
afstand af klippeanordningen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:

— Skeering af graes og ikke traeagtig
vegetation (fx kanter pa bede, plantager,
mure, indhegninger eller gronne
omrader af begreenset starrelse).

- Feerdiggere graesslaning med
en graesslamaskine.

— Kun at blive brugt af én bruger.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kvaestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel folgende (men ikke udelukkende):
— At anvende maskinen som "fejekost"
ved at skrastille tradhovedet. Motoren er
kraftig nok til at slynge sma genstande
og sma sten rundt i afstande pa op til 15
meter eller mere, hvilket kan medfere
skader pa ting eller personer.
— At trimme haekke eller at udfere
arbejde, hvor skaeresystemet ikke
anvendes i terreenhgjde.
— Skeere eller findele buske og blomster.
— Anvendelse af maskinen til skeering af
materialer af ikke-vegetabilsk oprindelse.
— Anvendelse af maskinen med
skaeresystemet over brugerens beeltested.
— Brug af maskinen i offentlige haver, parker,
sportspladser, i vejsider, mark eller skov.
— Brug af skeereredskaber som afviger
fra dem anfort i tabellen "tekniske
data". Risiko for sar og snit.
— nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er meerket med forskellige
symboler (fig. 2). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udfgres
for at benytte maskinen pa sikker vis.
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Symbolernes betydning:

ADVARSEL! FARE! Hvis
denne maskine anvendes
forkert, kan den veere farlig
for brugeren og andre

ADVARSEL! Laes
brugsanvisningen inden
brug af denne maskine.

Brugeren af denne maskine,
nar denne anvendes under
normale betingelser hver dag
og kontinuerligt, kan udsaettes
for et stgjniveau pa 85 dB (A)
eller mere. Brug hereveern

og beskyttelsesbriller.

FARE FOR UDSLYNGNING!
Vaer opmeerksom pa mulig
udslyngning af materiale fra
knivene, som kan forarsage
alvorlige personskader

og materielle skader.

A\
®
A\

FARE FOR UDSLYNGNING!
] Nar maskinen er i brug, skal
I._.’R samtlige personer og/eller
husdyr holdes i en afstand pa
mindst 15 m fra maskinen.

Maskinen ma ikke udseettes
for regn (eller fugt).

&

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT PA PRODUKTET

Produktets typeskilt indeholder
de folgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau
Overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsar

Type af maskine

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse

ooRONS

7. Varenummer

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af folgende
hovedkomponenter, som har
falgende funktioner (Fig. 1):

A. Motorenhed: leverer bevaegelsen til
skaereenheden via en transmissionsaksel.

B. Stang: forbinder det bagerste
greb til motorenheden.

C. Skeereanordning: er den del
som klipper vegetationen.

1. Tradhovede: skaereanordning
med nylonsnor.

D. Skaerm til skaereanordning: er en
sikkerhedsbeskyttelse for at forhindre
udslyngning af eventuelle genstande,
der opsamles af skaereanordningen.

E. Forreste greb: er halvcirkelformet og
gor det muligt at styre maskinen.

F. Bagerste handgreb : gor det muligt
at styre maskinen, og har de vigtigste
betjeningsknapper til at teende/
slukke/accelerere maskinen.

G. Batteri (hvis det ikke folger med maskinen,
se kap 15 “ekstraudstyr): leverer strom
til redskabet. Batteriets specifikationer
og anvisninger til brug er beskrevet
i den seerskilte handbog hertil.

H. Batterioplader (hvis den ikke folger med
maskinen, se kap 15 “ekstraudstyr): enhed
som bruges til at oplade batteriet. Der findes
to modeller af batteriladere: H1 (hurtig
batterilader); H2 (standard batterilader).

4. MONTERING

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
naje for at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.
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A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes péa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 MONTERING AF KOMPONENTER

Alle ngdvendige dele til monteringen
findes i emballagen.

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele.
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag maskinen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

arw

A For monteringen udferes skal man
kontrollere, at batteriet ikke sidder i sit szede.

4.2 MONTERING AF STANGEN

- Indsaet og skub den nederste del af
stangen (fig. 3.A) i den gverste del (fig.
3.B) indtil der heres et klik, som laser
den i position. Stangen kan afmonteres
ved at trykke pa knappen (Fig. 3.C).

Stangens laengde kan indstilles (afsnit 6.1.2).

4.3 MONTERING AF DET
FORRESTE HANDTAG

— Saet det forreste handtag (Fig. 4.A)
pa understgtningen (Fig. 4.B), skru
handtaget pa med den relevante
skrue (Fig. 4.C) og stram matrikken
i den modsatte side (Fig. 4.D).

4.4 MONTERING AF
SKAREANORDNINGENS SKARM

A Anvend beskyttelseshandsker.

A Hver skaereanordning skal vaere
forsynet med en specifik skaerm, som
anvist i tabellen tekniske data.

1. Seet skeermen paigen (fig. 5.A) i hullerne som
sidder for nede pa motorenheden (fig. 5.B).
2. Fastgor skaermen (fig. 5.A) og
stram skruerne (fig. 5.C).

BEMAERK P4 skaereanordningens
skeerm findes folgende symbol:

Som viser
g skeereanordningens

drejeretning.

4.5 MONTERING AF INDIKATOREN
FOR SKAREGRAENSE

— Indsaet og sammenkobl de to ender
af indikatoren for skaeregreense
(fig. 6.A) i de respektive huller
pa motorenheden (fig. 6.B).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 SIKKERHEDSKNAP (TIL- OG
FRAKOBLINGSANORDNING)

I Tryk pa denne knap aktiverer
( ) og inaktiverer maskinens
elektriske kredslagb (fig. 7.C).

En teendt lysdiode: maskinens
' l elekiriske kredslab er aktivt.
Maskinen er klar til brug.
Begge lysdioder teendte:
Maskinen er i drift (Fig. 7.D).

Slukkede lysdioder: det elektriske
kredslob er fuldsteendig afbrudit.

VIGTIGT Man ma aldrig holde
fingeren pd knappen under flytning
for at undga utilsigtet start.

Ikonet “Advarsel” (Fig. 7.E)

A teender i tilfeelde af havari pa
maskinen (jfr. tabellen Problemer
og deres lgsning, afsnit 14).
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5.2 HASTIGHEDSREGULATOR

Starter/standser maskinen og til/frakobler
samtidig skaereanordningen.

Aktivering af hastighedsregulatoren
(Fig. 7.A) er kun mulig, hvis der samtidig
trykkes pa hastighedsregulatorens
sikkerhedshandtag (Fig. 7.B).

For at starte:
- Tryk samtidig pa hastighedsregulatoren
og sikkerhedsknappen.

A Start af maskinen medforer samtidig
rotation af skaereanordningen.

Maskinen standser automatisk, nar
hastighedsregulatoren slippes.

5.3 SIKKERHEDSHANDTAG TIL
HASTIGHEDSREGULATOR

Sikkerhedshandtaget til hastighedsregulatoren
(fig. 7.B) ger det muligt at aktivere
hastighedsregulatoren (Fig. 7.A).

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal felges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det ngdvendigt

at udfare en reekke kontroller og

handlinger for at sikre, at arbejdet udferes

hensigtsmaessigt og under sikre forhold.

1. Seorg for at batteriet er korrekt
indsat i sit seede.

2. Stil maskinen i vandret stilling
og solidt stettet pa jorden.

3. Indstil maskinen ergonomisk og
funktionelt saledes at den er tilpasset
til brugerens starrelse og typen af
arbejde (afsnit 6.1.1 - afsnit 6.1.4);

4. Kontrollér batteriet (afsnit 6.1.5).

6.1.1 Justering af forreste handtag

1. Loesn klemmen (Fig. 9.A);

2. Flyt det forreste handtag indtil den mest
ergonomiske position for brugeren findes.

3. Stram klemmen.

. 6.1.2 Regulering af stangens leengde

1. Lesn handgrebet (fig. 10.A) i retningen
vist med pilen - &ben haengelas.

2. Treek eller skub stangen (fig. 10.B)
indtil den gnskede lzengde er naet.

3. Narindstillingen er udfort, skal
handgrebet strammes til i retningen
vist med pilen - Iast heengelas.

6.1.3 Drejeretning for skeereanordning

Ved at dreje skeereanordningen kan
man skifte mellem graesskeering
og kantskeering og omvendt.

For at skeere kanter:
— tryk pa knappen (fig. 11.A);
— drej skeereanordningen (fig. 11.B) 90° og
sorg for at den lases fast i denne position.

A Denne handling mé kun udfores,
nar maskinen er standset og
skzereanordningen ikke roterer.

6.1.4 Regulering af indikatoren
for skeeregraense

— Drejindikatoren for skeeregraense
fremad (fig. 12.A), nar klippearbejdet
udfgres i naerheden af traeer, kantsten
eller indhegninger for at undga
sammenstgd med skaereanordningen.

6.1.5 Kontrol af batteriet

For brugen (hver gang):
— kontrollér batteriets ladetilstand i henhold til
anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER
Udfer de felgende sikkerhedskontroller

og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.
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6.2.1 Generel kontrol

Emne

Resultat

Handgreb (fig. 1.E)

Rengjorte, torre og
korrekt og stramt
fastgjorte til maskinen.

Skeerm til
skeereanordningen
(fig. 1.D)

Fastgjort korrekt og solidt
til maskinen - ikke slidt/

nedbrudt eller beskadiget.

Skruer pa maskinen

Korrekt fastgjorte
(ikke losnede)

Skeereanordning (fig. 1.C)

Ren, ikke beskadiget
eller slidt

Batteri (fig. 1.G)

Ingen skade pa
dets kappe, ingen
vaeskeudsivning

Gennemstrgmning af
keleluft (afsnit 7.3)

Ikke tilstoppet

Maskine Ingen tegn pa
skader eller slid
Hastighedsregulator (fig. | Skal kunne bevaege sig

7.A), sikkerhedshandtag
til hastighedsregulatoren
(fig. 7.B)

frit uden at veere stramme.

Provekorsel

Ingen uszedvanlige
vibrationer.
Ingen uszedvanlige lyde

6.2.2 Funktionsafprovning af maskinen

Handling

Resultat

1. Indseet batteriet i dets
leje (afsnit 7.2.3);

Lysdioden (Fig. 7.D)
skal teende (aktiveret

2. indvirk samtidig pa
hastighedsregulatoren
(fig. 7.A) og
sikkerhedshandtaget til
hastighedsregulatoren
(fig. 7.B).

3. Slip
hastighedsregulatoren
(fig. 7.A) og
sikkerhedshandtaget til
hastighedsregulatoren
(fig. 7.B).

2. tryk pa elektrisk kredslab).
sikkerhedsknappen
(fig.7.C)

1. Start maskinen 1. Skeereanordningen
(afsnit 6.3 ); ma ikke beveege sig.

2. Skeereanordningen
skal beveege sig.

3. Betjeningsgrebene
skal vende automatisk
og hurtigt tilbage til
neutral position og
skaereanordningen
skal standse.

Tryk kun pa
hastighedsregulatoren
(fig. 7.A).

Hastighedsregulatoren
ma ikke beveege sig.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til

resultatet angivet i den
ma maskinen ikke anve

maskinen til et servicecenter for de relevante

folgende tabel,
ndes! Indlever

kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START

1. Kontrollér at skaereanordningen ikke
rorer ved jorden eller andre genstande.

2. Indseet batteriet korrekt i dets
leje (afsnit 7.2.3).

3. indvirk samtidig pa hastighedsregulatoren
(fig. 7.A) og sikkerhedshandtaget til
hastighedsregulatoren (fig. 7.B).

BEMARK Hver gang maskinen startes,
udrulles der automatisk ny snor (afsnit 6.4.2).

6.4 KORSEL

BEMZAERK Inden et klipningsarbejde udferes
for forste gang, er det anbefalelsesveerdigt at
skaffe sig den nodvendige fortrolighed med
maskinen og de mest egnede klippeteknikker
ved at holde maskinen fast og udfere de
bevaegelser, der kraeves under arbejdet.

For at betjene maskinen geres som
beskrevet i det efterfolgende:
— Hold altid maskinen med begge haender
med klippeanordningen under hoftehgjde.

BEMAERK Under brugen er batteriet
beskyttet mod komplet afladning ved hjeelp
af en beskyttelsesanordning, som slukker
maskinen og hindrer dens funktion.

BEMARK Batteriets autonomi (og
dermed det areal som kan klippes inden
genopladning) betinges af forskellige
faktorer som beskrevet i (afsnit 7.2.1).

BEMZERK Maskinen slukkes automatisk
efter et minut uden aktivitet, hvis den er teendt.

6.4.1 Arbejdsteknikker

A Anvend KUN nylontrad. Anvendelse
af metaltrad, metaltrad overdackket
med plastik og/eller trad, der ikke er
egnet til tradhovedet, kan medfore
alvorlige kveestelser og skader.

a. Skeering i bevaegelse (graesslaning)

— Sorg for at skeereanordningen er placeret
til skeering af grees (afsnit 6.1.3);

— Ga frem i regelmaessigt tempo, med en
bueformet bevaegelse pa samme made
som et traditionel segl, uden at skrastille
tradhovedet under arbejdet (fig. 13).

Prov ferst at klippe i den rigtige hojde i et
mindre omrade, for derefter at opna en
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jeevn klippehgjde ved at holde tradhovedet
i en konstant afstand fra jorden.

Ved besveerlig klipning kan det hjeelpe at
skrastille tradhovedet ca. 30° til venstre.

A Undga at arbejde pa denne méade,
hvis der er risiko for udslyngning
af genstande, som kan forarsage
kveestelser og skader pa dyr eller ting.

b. Preecisionsklipning (tilskzering)
Hold maskinen en smule skrastillet sledes,
at tradhovedets nederste del ikke rorer

ved jorden og skeerelinjen befinder sig

pa det gnskede sted. Skeereanordningen
skal altid holdes veek fra brugeren.

c. Kilipning i neerheden af
indhegninger/fundamenter

— Indstil indikatoren for skaeregraense
(hvis monteret, afsnit 6.1.4).

- Flyt trddhovedet langsomt hen imod
indhegninger, paele, sten, mure osv.,
uden at ramme hardt (fig. 12).

Hvis traden rammer sterre hindringer, kan
den knaekke eller slides. Hvis den sidder fast
i en indhegning, kan den knaekke brat.
Klipning rundt omkring fortove, fundamenter,
mure osv. kan under alle omsteendigheder
medfere mere slid end normalt.

d. Klipning omkring treeer

— Indstil indikatoren for skaeregraense
(hvis monteret, afsnit 6.1.4).

— Ga rundt om treeet fra venstre mod
hejre, og kom langsomt teettere pa
stammen pa en sddan méade, at trdden
ikke rammer treeet, og tradhovedet
holdes en smule skrastillet fremad.

Veer opmeerksom p4a, at nylontraden kan
hugge eller beskadige sma buske, og

et slag fra nylontrdden mod stammen
pa buske eller treeer med blad bark kan
medfere alvorlige skader pa planten.

6.4.2 Automatisk udrulning af traden

Denne maskine er forsynet med et tradhoved
af typen, der automatisk ruller traden ud.

For at rulle traden ud:

1. standse maskinen (afsnit 6.6)

2. Ventto sekunder og genstart maskinen.
Skeerediameteren er indstillet pa 30 cm.
Gentag handlingen indtil tradens leengde

nar tradskeerekniven (Fig. 8.A), som derefter
skeerer eventuelt overskydende materiale af.

6.5 TIPS TIL BRUGEN

Under brugen er det en god ide med
jeevne mellemrum at fjerne ukrudt der
vikler sig om maskinen for at undga
overophedning af motoren (fig. 1.A), som
skyldes greesset der saetter sig fast under
skeereanordningens skeerm (fig. 1.D).

Gor som beskrevet i det folgende:
— stands maskinen (afsnit 6.6)
— fijern batteriet (afsnit 7.2.2)
- tag arbejdshandsker pa
— fjern greesset med en skruetraekker, dette
for at sikre en korrekt afkgling af motoren.

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. slip hastighedsregulatoren (Fig. 7.A).
2. vent pa at skeereanordningen standser.

A N&r maskinen standses,
stopper skaereanordningen
forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stands altid maskinen
under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet.

6.7 EFTER BRUG

Fjern batteriet fra dets leje og

oplad det (afsnit 7.2.2).

¢ Lad motoren kgle af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Renger (afsnit 7.3).

Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Om
nodvendigt udskiftes beskadigede dele og
eventuelle lgse skruer og metrikker strammes
eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

VIGTIGTFjern altid batteriet (afsnit
7.2.2) hver gang maskinen stilles
veek eller efterlades uovervaget.

DA -12



7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal felges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

A For ethvert vedligeholdelsesindgreb:

¢ Stands maskinen;

Fjern batteriet fra dets leje og

oplad det (afsnit 7.2.2).

* Lad motoren kole af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

¢ Tag passende bekladning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller;

lzes den tilhorende vejledning.

- Hyppighed og type handlinger er
opsummeret i "Tabel over vedligeholdelse"
(kap. 13). Formalet med tabellen er at
bidrage til en opretholdelse af maskinens
effektivitet og sikkerhed. Tabellen angiver
de vigtigste indgreb, og hvor ofte det
enkelte indgreb skal udferes. Udfer
indgrebet, nar den forste frist udlgber.

— Anvendelse af reservedele og tilbeher,
som ikke er originale, kan have en
negativ virkning pa maskinens funktion
og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.

- Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede
areal inden genopladning) betinges primeert af:
a. miljpmaessige faktorer, som
kreever mere elektrisk energi:

— klipning af teet, hgj eller fugtig vegetation
b. brugerens opfersel, man bgr undga:

- hyppig teending og slukning under arbejdet

- brug af en passende klippeteknik til

arbejdet der skal udfgres (afsnit 6.4.1).

For at optimere batteriets autonomi

er det altid en god ide at:

* klippe greesset nar det er tort

¢ anvend en teknik som passer til
arbejdet som udferes (afsnit 6.4.1).

| tilfeelde af at man gnsker at anvende maskinen i
leengere arbejdssessioner end standardbatteriet
er i stand til at understgtte, kan man:
¢ kobe et sekundeert standardbatteri

til erstatning for det afladede batteri,

sdledes at man kan fortseette arbejdet
* kgbe et batteri med stgrre autonomi i

forhold til standardbatteriet (afsnit 15.1).

7.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Tryk pa den gule laseknap som
sidder i batterirummet (Fig. 14.A)
og tag batteriet ud (Fig. 14.B);

2. seet batteriet (Fig. 15.A) i lejet i
batteriopladeren (Fig. 15.B);

3. seet batteriopladeren (fig. 16.B) i en
stikkontakt med en speending, som svarer
til hvad der er angivet pa typeskiltet.

4. sorg altid for en fuldsteendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i
batteriets/batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med
en beskyttelse, som hindrer opladning,
séafremt temperaturen er under
frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMERK Batteriet kan oplades (ogsé delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2.3 Genmontering af batteriet
pa maskinen

Nar opladningen er feerdig:

1. fjern batteriet (fig. 16.A) fra dets seede
i batteriladeren (undga at lade det lade
i lang tid efter at det er helt opladet);

2. frakobl batteriopladeren (fig.

17.B) fra netstreammen;

3. seet batteriet (fig. 17.B) i dets leje og
tryk det i bund indtil der hegres et "klik",
som tegn pa at det er last i stilling
og har sikker elektrisk kontakt.
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7.3 RENGORING AF MASKINEN
OG MOTOREN

Renger altid maskinen efter brug med en ren
klud fugtet med et neutralt rengeringsmiddel.
Fjern ethvert spor af fugt med en

bled og ter klud. Fugtighed risikerer

at forarsage elektrisk stad.

Anvend ikke aggressive renggringsmidler
eller oplgsningsmidler til at rengore
plastdelene og handgrebene.

¢ For at mindske brandfaren skal
pleeneklipperen - og specielt motoren

- holdes fri for greesrester, blade

eller overskydende smorefedt.

For at undgé overophedning og skader

pa motoren og pa batteriet skal man

altid sikre sig, at gitrene til indsugning

af keleluft er rene og frie for snavs.

Brug ikke vandstraler, og undga at gere
motoren og de elektriske dele vade.

7.4 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

* Skruer og matrikker skal altid holdes
speendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den nedvendige driftssikkerhed.

* Kontrollér regelmeessigt at
handtagene sidder korrekt fast.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

For ethvert vedligeholdelsesindgreb:

e stands maskinen;

e Fjern batteriet fra dets leje og
oplad det (afsnit 7.2.2).

¢ Lad motoren kole af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

¢ Tag passende beklzedning p4&,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller;

 lees den tilhorende vejledning.

A Advarsel! Fare for personskader pa
grund af farlige komponenter i bevaegelse!

8.1 VEDLIGEHOLDELSE AF
SKZAREANORDNING

Denne maskine er tilteenkt anvendelse af
skeereanordninger med det varenummer,
som er angivet i tabellen tekniske data.

| betragtning af produktets udvikling kan
skaereanordningerne anfort i tabellen Tekniske
data med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

A Ror ikke ved skzereanordningen,
for batteriet er blevet fjernet og
skzaereanordningen er standset helt.

8.1.1 Udskiftning af tradholderen
i tradhovedet

1. Tryk pa de to sideflige (fig. 18.A)
og tag daekslet af (fig. 18.B).

2. Tag tradholderen ud (fig. 18.C).

3. Indsaet den nye tradholder (fig. 19.A)
og serg for at enden af traden stikker
ud af hullet i holderen (fig. 19.B).

4. Seet deekslet paigen (fig. 19.C) ved
at indseette de to sideflige (fig. 19.D) i
abningerne pa tradhovedet (fig. 19.E).

8.1.2 Udskiftning af trad pa tradhovedet

1. Fjern tradholderen (afsnit 8.1.1);

2. Fjern den snor der er tilbage inden i.

3. Brug kun trdd med en diameter pa 1,6
mm og skeer et stykke pa 3 m af.

4. sorg for at der stikker lige meget
snor ud af de to huller;

5. seetden ene ende af traden i hullet
inden i tradholderen (fig. 20.A) og traek
trdden ud af det modsatte hul;

6. vikl trdden med uret som vist med
pilene (fig. 20.B) og lad den stikke
cirka 15 cm ud af tradholderen.

7. Fastger den til et af lasehakkene
(fig. 20.C) pé tradholderen.

8. Seettradholderen pa igen og
genmontér deekslet (kap. 8.1.1).

8.2 SLIBNING AF TRADSK/EREKNIVEN

1. Aftag tradskeerekniven (fig. 8.A) fra
skeereanordningens skeerm (fig. 8.B)
ved at skrue skruerne af (fig. 8.C).

2. Speend tradskeereren i en skruestik,
og ga frem med slibningen under
anvendelse af en flad fil. Pas pa at
bevare den oprindelige klippevinkel.

3. Genmonter tradskeerekniven (fig. 8.A) pa
skeereanordningens skeerm (fig. 8.B).
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9. OPMAGASINERING

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal felges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:
« fjern batteriet fra dets leje og
oplad det (afsnit 7.2.2).
¢ Lad motoren kgle af, inden maskinen
saettes i et hvilket som helst rum.
¢ rengor (afsnit 7.3);
¢ kontrollér at der ikke findes komponenter, som
er lgse eller beskadigede. Om ngdvendigt
udskiftes beskadigede dele og eventuelle
lose skruer og matrikker strammes eller
et autoriseret servicecenter kontaktes;
* opmagasiner maskinen:
- ettort sted;
— beskyttet mod vind og vejr;
- utilgaengeligt for bern;
- sorg for at have fjernet nggler og
veerktoj anvendt til vedligeholdelse.

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, koligt
og et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMAERK Ved lzengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden
méned for at forlaenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes
eller transporteres, skal man:

— standse maskinen (afsnit 6.6)

— fijerne batteriet fra dets leje og
oplad det (afsnit 7.2.2);

— beere kraftige arbejdshandsker;

— tage fati maskinen udelukkende i
handtagene og rette klippeanordningen i
modsat retning i forhold til kereretningen.

Nar maskinen transporteres i bil skal man:

— anbringes den, sa den ikke

udger en risiko for nogen.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktgj til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medforer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede vaerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

» De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehar
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.

» De uoriginale reservedele og tilbehor
er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medforer, at garantien bortfalder.

¢ Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af
de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren ber ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som fglge af:
* manglende kendskab til den
medfelgende dokumentation;
uagtsomhed;
utilsigtet eller ukorrekt brug og montage;
anvendelse af uoriginale reservedele;
anvendelse af tilbehar, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.
Garantien daekker heller ikke:
¢ normal slitage pa forbrugsmaterialer sdsom
skeereanordninger og sikkerhedsbolte.

Kaber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kebers rettigheder i henhold il
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begreenset af denne garanti.
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13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer For hver brug afsnit 7.4
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug afsnit 6.2
Kontrol af skeereanordningens skaerm. For hver brug afsnit 6.2.1
Kontrol af skaereanordningen For hver brug afsnit 6.2.1
Kontrol af batteriets ladningstilstand For hver brug *
Opladning af batteriet Efter hver brug afsnit 7.2.2
Rengering af maskinen og motoren Efter hver brug afsnit 7.3
Kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt Efter hver brug -

om ngdvendigt et autoriseret servicecenter.

* Se batteriets/batteriopladerens manual.

14.PROBLEMER OG DERES LGSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Maskinen starter ikke
og skaereanordningen
korer ikke selvom
hastighedsregulatoren
og sikkerhedsknappen
holdes indtrykket

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i

Kontrollér, at batteriet er anbragt
korrekt (afsnit 7.2.3)

Batteriet er afladet

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2)

Den aftagelige stang er ikke blevet
indsat helt eller korrekt i sit leje

Sorg for at den aftagelige stang er blevet
monteret og indsat korrekt (afsnit 4.2)

Hastighedsregulatoren eller
sikkerhedsknappen er defekt

Brug ikke maskinen. Stands
omgéende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

Maskinen er beskadiget

Brug ikke maskinen. Stands
omgéende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

2. Overophedning
af motoren

Graes har sat sig fast under
skeereanordningens beskyttelse

Fjern graesset (afsnit 6.5)

3. Der ophobes grees rundt
om motorenhedens
saede og trddhovedet

Greesset klippes for taet pa jorden

Skeer greesset med en bevaegelse oppefra
og ned for at undga at det ophobes.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

4. Traden udrulles ikke,
nar man anvender
automatisk udrulning

Snoren er limet fast pa sig selv

Smer med en silikonespray

Der er ikke nok snor pa spolen
eller snoren er opbrugt

Udskift trddholderen (kap. 8.1.1)
eller traden (kap. 8.1.2)

Snoren er slidt og for kort

Udrul trdden manuelt (kap. 6.4.2)

Snoren er snoet inde i spolen eller
den er gaet i stykker inden i den

Tag snoren ud af spolen og rul
den op igen (kap. 8.1.2)

5. Skaereanordningen
kommer i kontakt med
et fremmedlegeme.

Stands maskinen, tag batteriet ud og:
- Undersgg skaderne.

- Kontrollér, om der er tegn pa lese
dele, og fastspaend dem.

- F& udfert udskiftning eller reparation
pa et autoriseret servicecenter.

6. Der hgres stgj og/eller
overdrevne vibrationer
under arbejdet

Lasnede eller beskadigede dele.

Stands maskinen, tag batteriet ud og:
- Undersgg skaderne.

- Kontrollér, om der er tegn pa lose
dele, og fastspaend dem.

- F& udfert udskiftning eller reparation
pa et autoriseret servicecenter.

7. Maskinen ryger
mens den bruges

Maskinen er beskadiget

Brug ikke maskinen. Stands
omgéende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

8. Batteriets autonomi
er darlig

Brugsforholdene er kraevende og
stramforbruget er stort

Optimér brugen (afsnit 7.2.1)

Batteriet er utilstraekkeligt
til arbejdsforholdene

Anvend et sekundzert batteri eller
et storre batteri (afsnit 15.1)

Batteriets kapacitet er nedsat

Kab et nyt batteri

9. Opladeren lader
ikke batteriet

Batteriet er ikke sat korrekt i opladeren

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.3)

Omgivelserne er ikke passende

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning)

Kontakterne er snavsede

Renger kontakterne

Der mangler spaending til opladeren

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten

Batteriopladeren er defekt

Udskift den med en original reservedel

Hvis problemet vedbliver, skal
man konsultere batteriets/
batteriladerens brugsanvisning

10. Kontrollampen
(Fig. 7.E) forbliver
konstant teendt

Mislykket selvkontrol

Brug ikke maskinen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

11. Kontrollampen (Fig.
7.E) er teendt og blinker

Batterikommunikationsfejl

Brug ikke maskinen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

Blokeret rotor

Brug ikke maskinen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

Elektrisk overbelastning

Optimér brug af maskinen.

Safremt de ovennasvnte indgreb ikke leser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.
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15.TILBEHOR

15.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at
imgdekomme de forskellige driftskrav, er
tilgeengelige (Fig. 21). Listen over batterierne
der er kompatible med denne maskine

er anfort i tabellen "Tekniske data".

15.2 BATTERIOPLADER

Anordning anvendt til opladning af batteriet:
hurtig (Fig. 22.A), standard (Fig. 22.B).
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ACHTUNG!:VOR DER VERWENDUNG DER MASCHINE DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM LESEN. Fiir jede zukiinftige Notwendigkeit aufbewahren.

1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN
Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die
fehlende Berlcksichtigung der Warnung bringt
mdgliche Verletzungen der eigenen Person
oder von Dritten und/oder Schaden mit sich.

Die mit einem mit grau gepunkteten Rand

< hervorgehobenen Absétze zeigen optionale
. Eigenschaften an, die nicht bei allen in

. diesem Handbuch dokumentierten Modellen
< vorhanden sind. Priifen, ob die Eigenschaft

< beim eigenen Modell prasent ist.

» o«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen
Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung
sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.
Die in den Abbildungen angegebenen
Komponenten sind mit den Buchstaben
A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:
“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".
Die Abbildungen haben Hinweischarakter.
Die tatsachlichen Teile kénnen sich von

den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel
Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze
unterteilt. Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung”
ist ein Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”.
Die Referenzen von Titeln und Abséatzen sind
mit der Abkirzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer gekennzeichnet.
Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.
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2. SICHERHEITSVOR-
SCHRIFTEN

WICHTIG

VOR GEBRAUCH
AUFMERKSAM LESEN
FUR IHRE UNTERLAGEN
AUFBEWAHREN

Sicherer Betrieb

Schulun%

a) Lesen Sie die Anweisungen
aufmerksam. Machen Sie sich
mit den Stellteilen und der
sachgemaBen Verwendung
der Maschine vertraut.

b) Erlauben Sie niemals
Personen, die mit diesen
Anweisungen nicht vertraut sind,
oder Kindern die Verwendun
der Maschine. Ortlich geltende
Vorschriften konnen das Alter
des Benutzers beschranken.

c) Es ist zu beachten, dass

der Benutzer selbst fur Unfalle
oder Gefdhrdungen gegenuber
anderen Personen oder deren
Besitz verantwortlich ist.

Vorbereitung

a) Vor der Benutzung ist
die Maschine optisch auf
beschadigte, fehlende
oder falsch angebrachte
Schutzeinrichtungen oder —
abdeckungen zu uberprufen.
b) Niemals die Maschine in
Betrieb nehmen, wenn sich
Personen, insbesondere
Kinder, oder Haustiere in
der Nahe befinden.

Betrieb

a) Augenschutz und festes
Schuhwerk sind Uber

den gesamten Zeitraum
der Benutzung der
Maschine zu tragen.

b) Die Verwendung

der Maschine unter
Schlechtwetterbedingungen,
insbesondere bei Blitzrisiko,
ist zu vermeiden. _
_cI:_) Die Maschine nur bei
ageslicht oder bei guter
kunstlicher Beleuchtung
verwenden.
d) Niemals die Maschine mit
beschadigter Abdeckung
oder Schutzeinrichtung
bzw. ohne Abdeckung oder
Schutzeinrichtungen verwenden.
e) Den Motor nur einschalten,
wenn sich Hande und
FuRe auBer Reichweite der
Schneideinrichtung befinden.
BStetS die herausnehmbare
atterie entfernen,

1{)immer, wenn die Maschine
un eaufsichtégt ]gelassen wird;

2) vor dem Entternen
einer Blockigrung;

3) vor der Uberprifung,
Reinigung oder Bearbeitung
der Maschine;

4) nach dem Kontakt mit
einem Fremdkorper;

5) immer, wenn die
Maschine beginnt
unﬁewéhnlich Zu vibrieren.
Falls die Maschine anféngt,
ungewoOhnlich stark zu
vibrieren, ist eine sofortige
UberﬁrUfung erforderlich,

- suchen Sie nach
Beschadigungen;

- flhren Sie die erforderlichen
Reparaturen beschadigter
Teile durch;

- untersuchen Sie auf lose Teile
und ziehen sie diese fest an.
g) Vorsicht vor Verletzungen
durch die Schneideinrichtung
an FuBen und Handen.

h) Stets sicherstellen, dass
die L4ftungsoffnungen frei von



Fremdkdrpern gehalten werden.

Instandhaltung und
Aufbewahrung

a)Die herausnehmbare Batterie
entfernen, bevor die Wartung
oder Reinigungsarbeiten
durchgefuhrt werden.

b)Nur die vom Hersteller
empfohlenen Ersatz- und
Zubehorteile sind zu verwenden.
c)Die Maschine ist regelmafig
zu Uberprufen und zu

warten. Die Maschine nur

in einer Vertragswerkstatt
instand setzen lassen.

d)Ist die Maschine nicht in
Gebrauch, ist es auBBerhalb

der Reichweite von Kindern
aufzubewahren.

- Behalten Sie immer das
Gleichgewicht, um jederzeit
einen sicheren Stand an Hangen
zu haben. Gehen, nicht laufen;
- Warnung! Beruhren Sie keine
sich bewegenden gefahrlichen
Teile, bevor die Batterie entfernt
wurde und die beweglichen
gefahrlichen Teile vollstandig
zum Stillstand gekommen sind;
-Niemals die nichtmetallische
Schneideinrichtung

durch eine metallische
Schneideinrichtung ersetzen.

2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit
den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut.
Lernen Sie, die Maschine
schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und
der Anweisungen kann zu
Unféllen bzw. schweren
Verletzungen fiihren.
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¢ Dieses Gerat darf nicht von
Kindern benutzt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt
werden, damit sie nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und
Wartung darf nicht von Kindern
durchgefuhrt werden.

Das Gerat darf nicht von
Personen mit verminderten
physischen, sensorischen oder
eistigen Fahigkeiten oder
ersonen mit unzureichendem
Wissen oder Erfahrung benutzt
werden. Ortliche Bestimmungen
kdnnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

¢ Die Maschine niemals
verwenden, wenn der Benutzer
mude ist oder sich nicht wohl
fUhlt, oder wenn er Arzneimittel
oder Drogen, Alkohol oder
andere Stoffe zu sich genommen
hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit
beeintrachtigen.

e Beachten Sie, dass der Benutzer
fr Unfalle und Schaden
verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum
widerfahren konnen. Es gehort
zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes,
auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem
muss er alle erforderlichen
Vorsichtsmaf3nahmen flr
seine eigene Sicherheit und
die der anderen ergreifen,
insbesondere an Hangen,
auf unebenem, rutschigem
oder nicht festem Gelande.

e Falls die Maschine an andere
ubergeben oder Uberlassen
wird, muss sichergestellt
werden, dass der Benutzer
die Gebrauchsanweisungen
in diesem Handbuch liest.



2.2 VORBEREITENDE
ARBEITSSCHRITTE

Personlichen

Schutzausriistungen (PSA)

* Tragen Sie eng anliegende
Schutzkleidung, die mit
Antischnittschutz ausgestattet
ist, Vibrationsschutzhandschuhe,
Helm, Schutzbrille,
Staubschutzmaske, Gehorschutz
und Sicherheitsschuhe
mit rutschfester Sohle.

¢ Der Einsatz eines
Gehdrschutzes kann die
Fahigkeit eventuelle Warnungen
zu horen, vermindern (Schrei
oder Alarm). Den Vorfallen rund
um den Arbeitsbereich hdchste
Aufmerksamkeit schenken.

¢ Keine Schals, Hemden,
Halsketten, Armbander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden
Teilen oder mit Bandern oder
Krawatten und andere lose
hangende Accessoires tragen,
die sich in der Maschine oder in
eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegenstanden
verfangen kénnten.

* Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich
sorgfaltig prufen und alles
entfernen, was von der Maschine
ausgestof3en werden kdnnte
oder die Schnittvorrichtung/
Rotierende Teile beschéadigen
kénnte (Steine, Aste,
Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.3 WAHREND DER
VERWENDUNG

Arbeitsbereich

¢ Die Maschine darf nicht
in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare

Flussigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet
werden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe
entziinden kdénnen.

* Nur bei Tageslicht oder
bei guter kunstlicher
Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

¢ Personen, Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder mussen
von einem Erwachsenen
beaufsichtigt werden.

¢ Prifen Sie, dass sich andere
Personen mindestens 15
Meter vom Aktionsradius der
Maschine, und bei schweren
Schnittarbeiten, mindestens
30 Meter entfernt befinden.

¢ Vermeiden, im feuchten Gras,
bei Regen und Gewittergefahr
zu arbeiten, besonders
wenn die Wahrscheinlichkeit
von Blitzen besteht.

¢ Die Maschine nicht Regen
oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein
Werkzeug eindringt, erhoht das
Risiko von Stromschlagen.

* Vermeiden Sie so gut wie
moglich den Einsatz der
Maschine auf nassem oder
rutschigem Boden oder
jedenfalls auf unebenen
oder steilen Béden, wenn
fir den Benutzer bei der
Arbeit keine ausreichende
Stabilitdt gewahrleistet ist.

¢ Besonders auf die
Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf
Hange und versteckte Gefahren
und das Vorhandensein
eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht
einschranken kdnnten.

¢ |n der Nahe von abschussigen
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Stellen, Graben oder Dammen
besonders vorsichtig sein.

* Arbeiten Sie quer zum Hang
und nie bergauf oder bergab. Bei
Richtungswechsel ist auf den
eigenen Abstutzpunkt zu achten,
wobei man immer talabwarts zur
Schneidvorrichtung bleiben soll.

* Wenn Sie die Maschine in der
Nahe der Stral3e verwenden,
achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen

¢ \Wahrend der Arbeit muss die
Maschine immer fest mit zwei
Handen gehalten werden.
Hierbei die Antriebseinheit auf
der rechten Seite des Korpers
und die Schneideeinheit unter
der Gurtellinie halten. Die Arme
nicht GbermaBig ausbreiten.

¢ Vermeiden Sie den
Korperkontakt mit Masse
oder geerdeten Oberflachen
wie von Rohren, Heizungen,
Herden oder Kuhlschranken.
Es besteht ein erhohtes Risiko
durch elektrischen Schlag,
wenn Ihr Korper geerdet ist.

* Eine feste und stabile
Haltung einnehmen und
vorsichtig handeln.

¢ Fihren Sie die Maschine
nur im Schritttempo.

¢ Halten Sie Hande und
FURe immer von den
Schneidvorrichtungen fern,
sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des
Gebrauchs der Maschine.

* Achtung: Das Schneideelement
dreht sich auch nach dem
Auskugpeln oder nach dem
Ausschalten des Motors noch
einige Sekunden weiter.

e Auf herausschleuderndes
Material durch die
Schneidvorrichtungen achten.

e Darauf achten, die Schneid-

vorrichtung nicht stark gegen
Fremdkdrper/Hindernisse zu
schlagen. Wenn die Schneid-
vorrichtung auf ein Hindernis/
einen Gegenstand trifft, kann
es zu einem Gegenstof3 (Kick-
back) kommen. Dieser Kontakt
kann einen sehr schnellen Stof3
in die Gegenrichtung auslosen,
so dass die Schneidvorrichtung
nach oben und gegen den Ma-
schinenbediener gedrickt wird.
Der Gegenstol3 kann dazu fuh-
ren, dass man die Kontrolle Gber
die Maschine verliert, was sehr
schwerwiegende Folgen ha-
ben kann. Um den Ruckschlag
zu vermeiden, die geeigneten
Maf3nahmen ergreifen, die im
Fol%enden genau erklart sind:

— Die Maschine gut mit zwei
Handen festhalten und Korper
und Arme in eine Position
bringen, die ein Ausharren

egen die Krafte eines
eg?enschla s ermoglichen.

— Halten Sie die Arme nicht
zu hoch und schneiden Sie
nicht Uber Gurtelhdhe.

— AusschlieBlich die vom
Hersteller angegebenen
Schneidevorrichtungen
verwenden.

— Sich an die
Herstellerhinweise halten,
die die Wartung der
Schneidvorrichtung betreffen.

* Achten Sie auf Verletzungen
durch Vorrichtungen zum
Schneiden der Fadenlange.

A Im Fall von Briichen oder
Unfallen wahrend der Arbeit,
sofort den Motor abstellen und
die Maschine entfernen, damit
sie keine weiteren Schaden
anrichtet Wenn bei einem Unfall
man selbst oder Dritte verletzt
werden, unverzuglich die der
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Situation angemessene erste
Hilfe leisten und zur notwendigen
Behandlung ein Krankenhaus
aufsuchen. Entfernen Sie sorgfaltig
alle eventuellen Ruckstande,
die —falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schaden oder
Verletzungen an Personen oder
Tieren verursachen konnten.
A Bei langeriristiger Arbeit mit
vibrierenden Werkzeugen
konnen vor allem bei Personen
mit Durchblutungsstorungen
Verletzungen und
GefaBerkrankungen (bekannt
als "Raynaud-Syndrom" oder
"Leichenfinger") auftreten. Die
Symptome kdnnen die Hande,
Handgelenke und Finger betreffen,
und treten als Geflhlslosigkeit,
Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen,
blasse Haut oder strukturelle
Veranderungen der Haut auf. Diese
Effekte kdnnen durch niedrige
Umgebungstemperaturen bzw.
durch besonders festes Greifen
der Handgriffe verstarkt werden.
Beim Auftreten der Symptome
muss die Verwendungszeit
der Maschine verkurzt und ein
Arzt aufgesucht werden.

Verwendungsein-

schrankungen

¢ Die Maschine darf nur von
Personen verwendet werden,
die in der Lage sind, diese
fest mit beiden Handen zu
halten bzw. wahrend der Arbeit
das Gleichgewicht sicher
auf den Beinen zu halten.

¢ Montieren Sie nie metallische
Schneidelemente. Bei dieser
Maschine ist die Verwendung
von Metallmessern
oder festen Messern
jeder Art verboten.

¢ Die Maschine nie mit

DE -

beschadigten, fehlenden
oder nicht korrekt platzierten
Schutzvorrichtungen und
Abdeckung einsetzen.

¢ Die Maschine nicht verwenden,
wenn das Zubehor/die Werk-
zeuge nicht in den vorgesehe-
nen Punkten installiert sind.

¢ Die vorhandenen Sicherheits-
systeme/Mikroschalter durfen
nicht ausgeldst, abgeschaltet,
entfernt oder verandert werden.

¢ Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht, wenn der
Schalter das Werkzeug nicht
korrekt ein- und ausschalten
kann. Ein Elektrowerkzeug,
das nicht mit dem Schalter be-
dient werden kann, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

¢ Die Maschine darf keinen Uber-
maBigen Kraften ausgesetzt
werden, und kleine Maschinen
durfen nicht fir schwere Arbeiten
verwendet werden Die Verwen-
dung einer gee;gneten Maschine
vermindert die Risiken und ver-
bessert die Qualitat der Arbeit.

2.4 WARTUNG,
AUFBEWAHRUNG

Durch regelmaBige Wartung und
ordnungsgemafen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung
der Maschine gewahrt.

Wartung

¢ Die Maschine nie verwenden,
wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder
abgenutzte Teile sind zu ersetzen
und durfen nicht repariert werden.

e \Wahrend der Arbeiten zur
Einstellung der Maschine darauf
achten, dass die Finger nicht
zwischen der sich drehenden
Schneidvorrichtung und den
feststehenden Teilen der
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Maschine eingeklemmt werden.

Die in dieser Anleitung an-
%egebenen Gerausch- und

ibrationspegel sind Hochstwerte
beim Betrieb der Maschine. Der
Einsatz eines nicht ausgewuch-
teten Schneidelements, die zu
hohe Fahrgeschwindigkeit und
die fehlende Wartung wirken sich
signifikant auf die Gerausch-
emissionen und die Vibrationen
aus. Demzufolge miissen vor-
beugende Mal3nahmen getroffen
werden, um mdgliche Schaden
durch zu hohen Larm und Be-
lastungen durch Vibrationen zu
vermeiden; die Maschine warten,
Gehdrschutz tragen, wahrend
der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung

* Um die Brandgefahr zu
vermindern, keine Behalter
mit Schnittabfallen in

geschlossenen Raumen lassen.

2.5 RESTRISIKEN

Auch bei sachgemafer
Verwendung des Werkzeugs
bleibt immer ein gewisses
Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann:
— Verletzungsgefahr fur
Finger und Hande, wenn
diese in die Rotation des
Fadenkopfs gelangen
— Verletzungsgefahr fur die
FuRBe, wenn diese vom
Faden des Fadenkopfs
etroffen werden;
— Weggeschleuderte
Steine und Erde.

2.6 BATTERIE/ .
BATTERIELADEGERAT

WICHTIG Die folgenden

A\

DE -

Sicherheitsnormen
vervollstéandigen die
Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch

er Batterie und des
Batterieladegeréts, das der
Maschine beigelegt ist.

¢ Um die Batterie aufzuladen,
nur vom Hersteller empfohlene
Batterieladegerate
verwenden. Ein ungeeignetes
Batterieladegerat kann
ginen Stromschlag, eine
Uberhitzung oder den Austritt
von atzender Flussigkeit aus
der Batterie verursachen.

¢ Verwenden Sie ausschlieBlich
die fur Ihr Werkzeug
vorgesehenen Batterien.
Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fUhren.

¢ Sicherstellen, dass das Geréat
ausgeschaltet ist, bevor man die
Batterie einlegt. Wenn man eine
Batterie in ein eingeschaltetes
Elektrogerat einflgt, kann
dies zu Branden fuhren.

¢ Die nicht verwendete
Batterie von Buroklammern,
Geldstticken, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegenstanden fern
halten, die einen Kurzschluss der
Kontakte verursachen kdnnten.
Ein Kurzschluss zwischen den
Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen
oder Branden fuhren.

* Das Batterieladegerat nicht
an Orten mit Dampfen und
entflammbaren Substanzen,
oder auf leicht entflammbaren
Oberflachen, wie Papier, Stoff,
usw. verwenden. Wahrend des
Aufladevorgangs erhitzt sich das
Batterieladegerat und konnte
einen Brand verursachen.
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e Wahrend des Transports
der Akkus vermeiden, dass
die Kontakte untereinander
verbunden werden und
keine Metallbehalter fur den
Transport verwenden.

2.7 UMWELTSCHUTZ

Fur ein ziviles Zusammenleben
und die Umwelt, in der wir leben,
muss der Umweltschutz ein
maf3geblicher und vorrangiger
Aspekt bei der Verwendung
der Maschine sein.
¢ Vermeiden Sie es, lhre
Nachbarschaft zu stdren.
Benutzen Sie die Maschine
nur zu verntnftigen Uhrzeiten
(nicht fruh am Morgen oder spat
am Abend, wenn die Personen
estort werden kdnnten).
¢ Halten Sie sich strikt an die
ortlichen Vorschriften flr die
Entsorgung von Verpackungen,
beschadigten Teilen bzw. allen
weiteren umweltschadlichen
Stoffen. Diese Abfélle durfen
nicht zusammen mit dem
Hausmull entsorgt werden,
sondern mussen getrennt
esammelt und zu einem
ertstoffhof bzw. zu speziellen
Sammelstellen gebracht werden,
die fr die Wiederverwendung
der Stoffe sorgen.
¢ Halten Sie sich strikt an die
ortlichen Vorschriften fur die
Entsorgung der Abfallmaterialien.
¢ Bei der AulBerbetriebnahme darf
die Maschine nicht einfach in
der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemaf der
ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof Gbergeben werden.

Elektrische Gerate durfen
nichtin den Hausmall
= entsorgt werden. Geman

der EU-Richtlinie 2012/19/

EU Uber elektrische und
elektronische Altgerate und
ihrer Umsetzunlg In nationales
Recht mussen Elekiroaltgerate
getrennt gesammelt und

einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefuhrt
werden. Werden die Geréate in
einer Mulldeponie oder im Boden
entsorgt, kdnnen die Schadstoffe
das Grundwasser erreichen, in
die Lebensmittelkette gelangen
und so unserer Gesundheit

und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich far
weitergehende Informationen
zur Entsorgung dieses Produkts
an die verantwortliche Stelle fur
die Entsorgung von Hausmull
oder an lhren Handler.

mussen Batterien
mit der notwendigen
Li-en  Aufmerksamkeit flir unsere

Umwelt entsorgt werden. Die
Batterie enthalt Material, das fir
Sie und die Umwelt gefahrlich ist.
Sie muss getrennt entfernt und in
einer Struktur entsorgt werden, die
Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

E Am Ende ihrer Nutzdauer

Die getrennte Sammlun
N vongebrauchten Produlgten

%@ und Verpackungen

erlaubt das Recycling
der Materialien und deren
Wiederverwendung. Die
erneute Verwendung der
recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzun

vorzubeugen und vermindert die
Nachfrage nach Rohstoffen.



3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerat,
genauer gesagt ein tragbarer Rasentrimmer/
Rasenkantenschneider mit Batteriebetrieb.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus
einem Motor, der mit einer Antriebswelle eine
Schneidvorrichtung (Fadenkopf) betatigt.

Die Schneidvorrichtung schneidet auf

einer zum Boden ungefahr parallelen

Ebene (bei Verwendung als Rasentrimmer)
oder ungeféhr senkrecht zum Boden (bei
Verwendung als Kantenschneider).

Der Bediener kann die Hauptbedienelemente
immer in Sicherheitsabstand zur
Schneidvorrichtung betéatigen.

3.1.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fur:

— das Schneiden von Gras und nicht
holziger Vegetation (z. B. Begrenzung
von Beeten, Pflanzungen, Mauern, Zaune
oder Grinflachen mit begrenzter Flache);

— Feinbearbeitung des mit einer einem
Rasenmaher durchgefiihrten Schnitts;

— die Verwendung durch nur
einen Maschinenbediener.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben
genannten abweicht, kann sich als gefahrlich
erweisen und Personen- und/oder Sachschéden
verursachen. Als nicht bestimmungsgemaie

Verwendung gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

— Die Maschine darf nicht durch Neigen des

Fadenkopfes zum Kehren verwendet werden.

Die Motorkraft kann Gegenstande und kleine
Steine bis zu 15 Meter weit schleudern und
so Schaden oder Verletzungen verursachen;
— Hecken schneiden oder andere Arbeiten,
bei denen die Schneidvorrichtung nicht
in Bodenhdhe verwendet wird;
— Schneiden und Zerkleinern von
Strauchern, Blischen und Blumen;
— Verwenden der Maschine flr den Schnitt
von nicht pflanzlichen Materialien;
— Verwenden der Maschine mit der
Schneidvorrichtung oberhalb der
Gdrtellinie des Bedieners;

— Verwenden der Maschine in 6ffentlichen
Garten, Parks, Sportzentren, auf
StraBenfahrspuren, Feldern und in Waldern;

— Einsatz von Schneidvorrichtungen, die sich
von den in der Tabelle “Technische Daten”
aufgelisteten unterscheidet. Gefahr von
ernsthaften Wunden und Verletzungen.

— Verwenden der Maschine durch
mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeder Haftung seitens des Herstellers
zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefiigte Schdden oder
Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den "Hobbygebrauch" bestimmt.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 2). lhre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG! GEFAHR! Diese
Maschine kann, wenn sie nicht
korrekt verwendet wird, flr Sie
und andere geféhrlich sein

ACHTUNG! Vor
Inbetriebnahme der Maschine
die Gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen.

Wir weisen den Bediener
dieser Maschine darauf

hin, dass er bei normalen
Arbeitsbedingungen taglich
einer Gerauschbelastung
von 85 dB (A) oder mehr
ausgesetzt ist. Gehdrschutz
und Brille verwenden.

A\
®
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GEFAHR
UMHERFLIEGENDER
TEILE! Aufpassen ,

dass kein Material durch
die Schnittvorrichtung
weggeschleudert wird. Es
kann schwere Verletzungen
an Personen oder Schaden
an Dingen verursachen.

GEFAHR

] UMHERFLIEGENDER
I...W TEILE! Wéahrend der
Maschinenverwendung
mussen Personen und
Haustiere einen Abstand von
mindestens 15 m einhalten.

Nicht dem Regen (oder
Feuchtigkeit) aussetzen.

(X

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten mussen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD DES PRODUKTS

Das Typenschild des Produkts gibt
folgende Daten wieder (Abb. 1):

Schallleistungspegel
Konformitatszeichen
Herstellungsjahr

Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Artikelnummer

NoamrwNh=

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild
wiedergegebenen Kennungsdaten zur
Identifizierung des Produkts immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserkldrung finden Sie auf
den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den folgenden
Hauptbestandteilen, denen die folgenden
Funktionen zukommen (Abb.1):

A. Antriebseinheit: versetzt die
Schneidvorrichtung Uber eine
Antriebswelle in Bewegung.

B. Stange: verbindet den hinteren
Handgriff mit der Antriebseinheit.

C. Schneidvorrichtung: Ist das Element,
das die Pflanzen schneidet.

1. Fadenkopf: Schneidvorrichtung
mit Nylonfaden .

D. Schutz der Schneidvorrichtung: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass
eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden.

E. Vorderer Handgriff: halbrund geformt,
dient zur Steuerung der Maschine.

F. Hinterer Handgriff: Erlaubt die Steuerung
der Maschine und hier befinden sich
die wichtigen Steuerbefehle zum Ein-/
Ausschalten/Beschleunigen.

G. Batterie (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 15 ,Zubehér auf
Anfrage): Vorrichtung, die dem Werkzeug
Strom liefert Ihre Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem
spezifischen Handbuch beschrieben.

H. Batterieladegerat (wenn nicht mit der
Maschine geliefert, siehe Kap. 15 ,,Zubehdr
auf Anfrage): Vorrichtung, die man zum
Aufladen der Batterie verwendet. Es stehen
zwei Modelle von Batterieladegeraten zur
Verfligung: H1 (schnelles Batterieladegerat);
H2 (Standard-Batterieladegerat);.

4. MONTAGE

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Grlinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist gentligend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
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immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

41 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind die
Montagebauteile enthalten.

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
4. Die Maschine aus dem Karton entnehmen.
5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

A Vor der Montage (iberpriifen, dass die
Batterie nicht in ihrem Sitz untergebracht ist.

4.2 MONTAGE DER STANGE

— Den unteren Teil der Stange in den
oberen Teil einsetzen (Abb. 3.A) und
driicken (Abb. 3.B) bis sie einrastet
und in ihrer Position blockiert wird.
Die Stange kann durch Dricken der
Taste (Abb. 3.C) ausgebaut werden.

Die Lange der Stange kann verstellt
werden (Abschnitt 6.1.2).

4.3 MONTAGE DES VORDEREN GRIFFS

— Den vorderen Griff (Abb. 4.A) an
der Halterung (Abb. 4.B) einsetzen,
den Griff mit der entsprechenden
Schraube (Abb. 4.C) anschrauben, die
Mutter vom entgegenlberliegenden
Teil eindriicken (Abb. 4.D).

4.4 MONTAGE DER
SCHUTZVORRICHTUNG

A Schutzhandschuhe tragen.

A Bei der Schneidvorrichtung muss
der spezifische Schutz angebracht

werden, wie in der Tabelle der
Technischen Daten angegeben.

1. Die Schutzabdeckung (Abb. 5.A) in
Ubereinstimmung mit den Bohrungen
der Basis der Antriebseinheit
positionieren (Abb. 5.B).

2. Die Schutzabdeckung befestigen (Abb. 5.A)
und die Schrauben gut festziehen (Abb. 5.C).

HINWEIS Aufdem Schutz der
Schneidvorrichtung ist folgendes
Symbol vorhanden:

Zeigt die Drehrichtung der
bﬂ Schneidvorrichtung an.

4.5 MONTAGE DER SCHUTZBUGEL

— Die beiden Enden der Schutzbulgel
einsetzen und (Abb. 6.A) in den
entsprechenden Offnungen der
Antriebseinheit einhaken (Abb. 6.B).

5. STEUERBEFEHLE

5.1 SICHERHEITSSCHALTER (EIN-/
AUSSCHALTVORRICHTUNG)

aktiviert und deaktiviert
man den Stromkreislauf der
Maschine(Abb. 7.C).

(ID Durch Driicken dieses Schalters

Stromkreislauf der Maschine

ist aktiviert. Die Maschine

ist verwendungsbereit.

Beide LED eingeschaltet: Die
Maschine ist in Betrieb (Abb. 7.D).

l l Eine LED eingeschaltet: Der

LED ausgeschaltet: Der Stromkreislauf
ist vollkommen deaktiviert.

WICHTIG Wiéhrend der
Bewegungen nie den Finger
auf dem Schalter halten,
um ein unbeabsichtigtes
Einschalten zu vermeiden.

Das Symbol “Achtung” (Abb.
A 7.E) leuchtet bei Stérung der

Maschine auf (siehe die Tabelle

zur Fehlererkennung, Abs. 14).
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5.2 GASSTEUERHEBEL

Dient zum Starten/Anhalten der Maschine und

rastet gleichzeitig die Schneidvorrichtung ein/aus.

Die Auslésung des Gassteuerhebels (Abb.
7.A) ist nur moglich, wenn gleichzeitig der
Sicherheitsgashebel (Abb. 7.B) gedrickt wird.

Zum Starten der Maschine:
— gleichzeitig den Gassteuerhebel und
den Sicherheitsgashebel driicken.

A Der Start der Maschine
verursacht die gleichzeitige Drehung
der Schneidvorrichtung.

Die Maschine stoppt automatisch, wenn
der Gassteuerhebel losgelassen wird.

5.3 SICHERHEITSGASHEBEL

Der Sicherheitsgashebel (Abb. 7.B) erlaubt die
Auslésung des Gassteuerhebels (Abb. 7.A).

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor Arbeitsbeginn missen eine Reihe

von Kontrollen und Arbeitsschritten

ausgeflihrt werden, um sicherzustellen,

dass die Arbeit gewinnbringend und in

héchster Sicherheit ausgefiihrt wird:

1. Sicherstellen, dass die Batterie nicht
in ihrem Sitz untergebracht ist

2. Die Maschine in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden abstltzen

3. Maschine ergonomisch und funktionell
an die Statur des Anwenders und die
durchzufiihrende Arbeit anpassen
(Abs.6.1.1 - Abs. 6.1.4);

4. die Batterie kontrollieren (Abs. 6.1.5).

6.1.1 Einstellung des vorderen Handgriffs

1. Die Klemme lésen (Abb. 9.A);

2. Den vorderen Handgriff in die
flr den Bediener ergonomisch
beste Position schieben

3. Die Klemme zusammendriicken.

6.1.2 Einstellung der Léange der Stange

. 1. Den Giriff lockern (Abb. 10.A);

. beachten Sie dabei die Pfeilrichtung

. - das offene Vorhangeschloss;

2. den Stab ziehen oder drlcken, (Abb.
10.B) bis er die gewiinschte Lange hat;

3. nach der Einstellung den Drehknopf
in der vom Pfeil - geschlossenen
Vorhangeschloss angezeigten
Richtung festziehen.

6.1.3 Ausrichtung der Schneidvorrichtung

Die Ausrichtung der Schneidvorrichtung
ermdglicht den Ubergang vom Betrieb
als Rasentrimmer zum Betrieb als
Rasenkantenschneider und umgekehrt.

Betrieb als Rasenkantenschneider:
— Die Taste (Abb. 11.A) driicken;
— Die Schneidvorrichtung um

90° drehen (Abb. 11.B) und
sicherstellen, dass sie fest sitzt.

A Diesen Vorgang immer bei gestoppter
Maschine und mit still stehender
Schneidvorrichtung durchfiihren.

6.1.4 Einstellung der Schutzbiigel

— Den Schutzbligel nach vorne drehen
(Abb. 12.A), wenn man in der Nahe
von Baumen, Bordsteinen oder
Umz&unungen arbeitet, damit man nicht
mit der Schneidevorrichtung daran stof3t.

6.1.5 Batteriekontrolle

Vor jeder Verwendung:
— Den Ladezustand der Batterie Uberprifen.
Hierzu den Hinweisen folgen, die im
Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN
AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen

ausfuhren und tUberprufen, dass die Ergebnisse
mit denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.
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6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Gegenstand

Ergebnis

Griffe (Abb. 1.E)

Gereinigt, sauber,
direkt und fest an der
Maschine befestigt.

Schutz der
Schneidvorrichtung
(Abb. 1.D)

Korrekt und fest an der
Maschine befestigt, nicht
verschlissen/abgenutzt
oder beschadigt.

Schrauben auf
der Maschine

Gut befestigt (nicht
gelockert)

Schneidvorrichtung
(Abb. 1.C)

Sauber, nicht beschadigt
oder verschlissen.

Batterie (Abb. 1.G)

Kein Schaden an
der Hille, kein
Flussigkeitsverlust

Durchlauf der
Kuhlluft (Abs. 7.3)

Nicht verstopft

Maschine

Kein Zeichen von
Beschadigung
oder Verschleil3

Gassteuerhebel (Abb.
7.A), Sicherheitsgashebel
(Abb. 7.B)

Mdissen eine freie,
nicht erzwungene
Bewegung haben.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Geréusch

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Batterie in
ihren Sitz einfihren
(Abs.7.2.3);

2. den Sicherheitsschalter
drlcken (Abb. 7.C)

Die LED (Abb. 7.D)
muss sich einschalten
(Stromkreislauf aktiviert).

1. Die Maschine
starten (Abs. 6.3 );

2. gleichzeitig den
Gassteuerhebel
(Abb. 7.A) und den
Sicherheitsgashebel
(Abb. 7.B) betatigen.

3. Den Gassteuerhebel
(Abb. 7.A) und den
Sicherheitsgashebel
(Abb. 7.B) loslassen.

1. Die Schneidvorrichtung
darf sich nicht
bewegen.

2. Die Schneidvorrichtung
muss sich bewegen.

3. Die Hebel mussen
automatisch und
schnell in die
Neutralposition
zuriickkehren und die
Schneidvorrichtung
muss stillstehen.

Nur den Gassteuerhebel
drlicken (Abb. 7.A).

Der Gassteuerhebel
bleibt blockiert.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse
von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, die Maschine nicht verwenden!
Die Maschine fiir die erforderlichen
Kontrollen und die Reparatur an ein
Kundendienstzentrum liefern.

6.3 INBETRIEBNAHME

1. Sicherstellen, dass die Schneidvorrichtung
den Boden oder sonstige
Gegenstande nicht beruhrt;

2. Die Batterie korrekt in ihren Sitz
einflhren (Abs. 7.2.3);

3. gleichzeitig den Gassteuerhebel (Abb.
7.A) und den Sicherheitsgashebel
(Abb. 7.B) betatigen.

HINWEIS Bei jedem Start wird automatisch
neuer Faden freigegeben (Abs. 6.4.2).

6.4 ARBEIT

HINWEIS Bevor das erste Mal Méharbeiten
in Angriff genommen werden, muss sich
der Bediener mit der Maschine und der
geeigneten Arbeitstechnik vertraut machen,
die Maschine sicher aufnehmen und die
erforderlichen Arbeitsbewegungen ausfiihren.

Um mit der Maschine zu arbeiten, wie im
Folgenden beschrieben vorgehen:
— Die Maschine immer fest mit zwei Handen
halten. Hierbei die Schneideinheit
unterhalb der Girtellinie halten.

HINWEIS Waéhrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollsténdige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschilitzt, die die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

HINWEIS Die Autonomie der
Batterie (und damit die zu schneidende
Pflanzenfldche, die bearbeitet werden kann,
bevor man erneut aufladen muss) wird
durch verschiedene Faktoren beeinflusst,
die im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.

HINWEIS Nach 1 Minute Inaktivitét,
schaltet die Maschine sich automatisch
aus, wenn sie eingeschaltet war.

6.4.1 Arbeitstechniken
A NUR Nylonféden verwenden.

Die Verwendung von Metalldréhten,
kunststoffummantelten Metalldréhten bzw.

fiir den Fadenkopf ungeeigneter Faden kann
schwere Verletzungen und Schéden verursachen.

a. Schnitt in Bewegung (Méhen)
— Sicherstellen, dass die Schneidvorrichtung
auf den Rasentrimmermodus
eingestellt ist (Abs. 6.1.3);
— Mit gleichmaBiger Geschwindigkeit vorwarts
gehen, dabei eine Bogenbewegung
ahnlich zum herkémmlichen Sensen
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ausflihren, ohne den Fadenkopf wéhrend
des Betriebs zu neigen (Abb. 13).

Als Erstes versuchen einen kleinen Bereich
in der richtigen Héhe zu schneiden, um
dann eine gleichmé&Bige Schnitthéhe zu
erreichen, indem der Fadenkopf in einer
konstanten Héhe vom Boden gehalten wird.

Fur grébere Schnitte kann es hilfreich sein, den
Fadenkopf um ca. 30° nach links zu neigen.

A Es darf nicht auf diese Weise gearbeitet
werden, wenn die Méglichkeit besteht,

dass Gegenstédnde weg geschleudert
werden, die Personen oder Tiere verletzen
bzw. Sachschéden verursachen kénnen.

b. Prézisionsschnitt (Trimmen)

Die Maschine geneigt halten, so dass der untere
Teil des Fadenkopfes nicht das Gelande berihrt
und die Schnittlinie sich im gewlnschten Punkt
befindet, wobei die Schneidvorrichtung immer
fern vom Bediener gehalten werden muss.

c. Schneiden in der Néhe von
Einzaunungen / Fundamenten

— Den Schutzblgel einstellen (wenn
vorgesehen, Abs. 6.1.4);

— Den Fadenkopf langsam in die Néhe
der Einzaunungen, Pfosten, Steine,
Mauern usw. fiihren ohne gewaltsam
dagegen zu driicken (Abb. 12).

Wenn der Faden gegen ein hartes Hindernis
schlagt kann er kaputt gehen oder sich
abnutzen; wenn er in einer Einzdunung
héngen bleibt kann er plétzlich reien.

Auf jeden Fall kann das Schneiden entlang
Gehsteigen, Fundamenten, Mauern usw. einen
UbermaBigen Fadenverschleil3 verursachen.

d. Schneiden um Baume

— Den Schutzbugel einstellen (wenn
vorgesehen, Abs. 6.1.4);

— Von links nach rechts um den Baum herum
laufen und sich langsam dem Stamm
annahern, so dass der Faden nicht gegen
den Baum schl&gt und den Fadenkopf
leicht nach vorne geneigt halten.

Beachten, dass der Nylonfaden kleine Straucher
durchtrennen oder beschéadigen kann und

dass der Schlag des Nylonfadens gegen

den Strauch- oder Baumstamm bei weicher
Rinde die Pflanze stark beschadigen kann.

6.4.2 Automatische Fadenfreigabe

Diese Maschine ist mit einem Kopf ausgestattet,
der den Faden automatisch freigibt.
Zum Freigeben von neuem Faden:
1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.6);
2. Zwei Sekunden warten und die
Maschine erneut starten.

Der Schnittdurchmesser ist auf 30 cm eingestellt.
Vorgang wiederholen bis die Fadenlange das
Fadenschneidmesser erreicht (Abb. 8.A), das
dann die eventuelle Uberldnge abschneidet.

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

Wahrend der Verwendung ist es sinnvoll,
regelmaBig das Unkraut zu entfernen, das
die Maschine umgibt, um ein Uberhitzen des
Motors zu vermeiden (Abb. 1.A), das auf das
unter dem Schutz der Schneidvorrichtung
verfangene Gras zurlickzufihren ist (Abb. 1.D).
Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:
— Die Maschine anhalten (Abs. 6.6);
— Die Batterie entfernen (Abs. 7.2.2);
— Arbeitshandschuhe tragen;
— das verfangene Gras mit einem
Schraubenzieher entfernen, damit
der Motor korrekt gekuhlt wird.

6.6 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:
1. Den Gassteuerhebel loslassen (Abb. 7.A);
2. auf den Stillstand der

Schneidvorrichtung warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine
dauert es einige Sekunden, bevor
die Schneidvorrichtung stillsteht.

WICHTIG Die Maschine immer stoppen
wéhrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

6.7 NACH DER VERWENDUNG

¢ Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen

und sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2).
Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.
Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

Den Rasentrimmer auf lose oder beschadigte
Teile kontrollieren. Wenn notwendig,

die beschadigten Bauteile austauschen
und eventuell gelockerte Schrauben und
Bolzen festziehen oder das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

WICHTIG Die Batterie immer entfernen
(Abs. 7.2.2), wenn die Maschine
unbenutzt und unbewacht bleibt.

DE-14



7. ORDENTLICHE WARTUNG

71 ALLGEMEINES

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Vor dem Beginn eines
jeglichen Wartungseingriffs:
e Die Maschine stoppen;
* Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen
und sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2);
* Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen
* Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille
Die entsprechenden Anweisungen lesen;.

- Die Héaufigkeit und Art der Eingriffe
sind in der “Wartungstabelle” (Kap.

13) zusammengefasst. Die Tabelle hat
den Zweck, Ihnen dabei zu helfen, lhre
Maschine leistungsféhig und sicher

zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten
Eingriffe und die fir jede von ihnen
vorgesehene Haufigkeit angegeben. Die
entsprechende Tatigkeit nach der ersten
auftretenden Falligkeit ausfihren.

— Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatzteilen und Zubehér kdnnte sich
negativ auf die Funktion und die Sicherheit
der Maschine auswirken. Der Hersteller
lehnt jegliche Haftung ab, wenn es
zu Schaden oder Verletzungen durch
diese genannten Produkte kommt.

— Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte miissen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 BATTERIE

7.2.1 Batterieleistung

Die Standzeit der Batterie (und die
dadurch zur bearbeitende Flache) ist
abhéngig von verschiedenen Faktoren:
a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:
— Schnitt von dichter, hoher,
feuchter Vegetation;

b. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:
— Haufiges Ein- und Ausschalten
wahrend der Arbeit;
— Verwendung einer im Vergleich zur
auszufihrenden Arbeit unpassenden
Schnitttechnik (Abs. 6.4.1);.

Um die Batterieleistung zu

optimieren, sollte man immer:

* Das Gras schneiden, wenn es trocken ist;

* die fur die auszufiihrende Arbeit am besten
geeignete Technik verwenden (Abs. 6.4.1).

Falls man die Maschine fur langere

Arbeitseinsatze verwenden mdéchte, als von

der Standardbatterie zugelassen, kann man:

¢ Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die
leere Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitét des Einsatzes zu beeintrachtigen;

¢ eine Batterie mit hdherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 15.1).

7.2.2 Herausnehmen und
Laden der Batterie

1. Die gelbe Verriegelungstaste driicken, die
sich im Batteriefach befindet (Abb. 14.A)
und die Batterie entfernen (Abb. 14.B);

2. die Batterie (Abb. 15.A) in ihr Fach des
Batterieladegerats einflhren (Abb. 15.B);

3. das Batterieladegerat (Abb. 16.B) an eine
Steckdose, mit Spannung, die der auf dem
Schild angegebenen entspricht, anschlie3en.

4. Fur eine komplette Ladung der Batterie
sorgen und dabei die Anweisungen
im Handbuch der Batterie/des
Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfiigt (iber
einen Schutz, der das Aufladen verhindert,
wenn die Umgebungstemperatur nicht
zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch
teilweise aufgeladen werden, ohne dass
man Gefahr lduft, sie zu beschédigen.

7.2.3 Einsetzen der Batterie
in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Die Batterie entfernen (Abb. 16.A) aus ihrem
Sitz im Batterieladegerét entfernen (hierbei
vermeiden, sie lange unter Last zu halten,
wenn der Aufladevorgang abgeschlossen ist);

2. das Batterieladegerat (Abb. 17.B)
vom Stromnetz abtrennen;

3. die Batterie (Abb. 17.B) in ihren Sitz einflihren.
Sie hierzu nach unten driicken, bis ein “Klick”
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hérbar ist, der sie in ihrer Position blockiert
und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

7.3 REINIGUNG DER MASCHINE
UND DES MOTORS

Die Maschine immer nach der Verwendung
reinigen. Hierzu ein sauberes und feuchtes Tuch
verwenden, das mit Neutralreiniger getrénkt ist.
Jede Spur von Feuchtigkeit entfernen und
dazu ein weiches und trockenes Tuch
verwenden. Feuchtigkeit bringt die Gefahr

von elektrischen Schlagen mit sich.

Keine aggressiven Reinigungs- oder
Lésungsmittel fiir die Reinigung der
Kunststoffteile oder Handgriffe.

Um das Brandrisiko zu vermindern,

die Maschine und insbesondere den

Motor von Grasresten, Blattern oder
Ubermé&Bigem Fett freihalten.

Um ein Uberhitzen und Schaden am Motor
oder an der Batterie zu vermeiden, immer
sicherstellen, dass die Ansauggitter der
Kihlungsluft sauber und frei von Schmutz sind.
Keine Wasserstrahlen benutzen und
vermeiden, dass der Motor und die
elektrischen Bauteile nass werden.

7.4 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer

in sicheren Betriebsbedingungen ist.
RegelmaBig prifen, dass die

Griffe fest fixiert sind.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Vor dem Beginn eines jeglichen
Wartungseingriffs:

Die Maschine stoppen

Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen

und sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2);
Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen
Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille
Die entsprechenden Anweisungen lesen;.

A Warnung! Verleztungsgefahr
durch bewegliche geféhrliche Teile!

8.1 WARTUNG DER
SCHNEIDVORRICHTUNG

Auf dieser Maschine ist die Verwendung einer
Schneidvorrichtung mit dem in der Tabelle

"Technische Daten" angegebenen Code vorgesehen.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts
kénnten die in der Tabelle ,Technische Daten”
genannten Schneidvorrichtungen im Laufe
der Zeit durch andere ersetzt werden, die
gleiche Eigenschaften der Austauschbarkeit
und Betriebssicherheit aufweisen.

A Die Schneidvorrichtung nicht beriihren,
solange die Batterie noch nicht abgezogen ist
und die Schneidvorrichtung nicht véllig stillsteht.

8.1.1 Austausch der Spule
des Fadenkopfes

1. Die beiden seitlichen Nippel driicken (Abb.
18.A) und den Deckel entfernen (Abb. 18.B);

2. die Spule herausnehmen (Abb. 18.C);

3. die neue Spule einsetzen (Abb. 19.A);
darauf achten, dass das Fadenende aus
der Kopféffnung herausragt (Abb. 19.B);

4. Den Deckel erneut montieren (Abb.

19.C) und dabei die zwei seitlichen
Nippel (Abb. 19.D) in die Offnungen des
Fadenkopfes einsetzen (Abb. 19.E).

8.1.2 Austausch des Fadens
des Fadenkopfes

1. Die Spule entfernen (Abs. 8.1.1);

2. denim Inneren verbliebenen Faden entfernen;

3. nurden Faden mit Durchmesser
1,6 mm verwenden und eine
Lange von 3 m abschneiden.

4. Die Faden, die aus den zwei Léchern
austreten, in gleichen Teilen ausrichten;

5. Ein Ende des Fadens in die Offnung
innerhalb der Spule einfiihren (Abb. 20.A)
und den Faden aus dem gegenuberliegenden
Loch herauskommen lassen;

6. den Faden den Pfeilen geméaB im
Uhrzeigersinn aufrollen (Abb. 20.B) und circa
15 cm aus der Spule herausragen lassen;

7. den Faden an einer der Verankerungen
der Spule (Abb. 20.C) befestigen;

8. die Spule wieder in Position bringen und
den Deckel montieren (Kap. 8.1.1).

8.2 SCHLEIFEN DES FADENMESSERS

1. Das Fadenmesser (Abb. 8.A) vom
Schutz der Schneidvorrichtung (Abb.
8.B) entfernen, indem die Schrauben
abgeschraubt werden (Abb. 8.C);

2. Das Fadenmesser in einen Schraubstock
spannen und mit einer Flachfeile schleifen,
wobei man darauf achten muss, dass
der Originalwinkel beibehalten wird;

3. das Fadenschneidemesser erneut
(Abb. 8.A) auf den Schutz der
Schneidvorrichtung montieren (Abb. 8.B).
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9. UNTERSTELLUNG

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
* Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen
und sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2);
Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen
Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3);
Den Rasentrimmer auf lose oder beschéadigte
Teile kontrollieren. Wenn notwendig,
die beschadigten Bauteile austauschen
und eventuell gelockerte Schrauben und
Bolzen festziehen oder das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren
Die Maschine unterstellen:
— In einem trockenen Raum;
— vor Wettereinflissen geschutzt;
— an einem fur Kinder nicht
zugéanglichen Ort;
— Hierbei sicherstellen, dass fir die
Wartung verwendete Schlussel oder
Werkzeuge entfernt werden.

9.2 LAGERN DER BATTERIE

Die Batterie muss im Schatten kihl und in
Raumen ohne Feuchtigkeit aufbewahrt werden.

HINWEIS Im Fall von langer Untétigkeit
die Batterie alle zwei Monate aufladen,
um ihre Haltbarkeit zu verldngern.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise mussen bei jeder Bewegung
oder Transport der Maschine beachtet werden:
— Die Maschine anhalten (Abs. 6.6);
— Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen
und sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2);
- Feste Arbeitshandschuhe benutzen
— Die Maschine ausschlieBlich an
den Handgriffen aufheben und die
Schneidvorrichtung in die der Laufrichtung
entgegengesetzte Richtung positionieren.
Wenn man die Maschine mit einem
Fahrzeug transportiert, muss man:
— Sie so positionieren, dass sie fur
niemanden eine Gefahr darstellt.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fiir die Maschinenfuhrung
und flr eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefliihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von Ihrem Héndler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge fir eine
korrekte Arbeitsausfiihrung verfugen, um
die urspringlichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt
werden, haben grundsatzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung
in Garantie ausfuhren.

* Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fur die Maschinen entwickelt.

* Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
fihrt zum Verfall der Garantie.

* Es wird empfohlen, die Maschine
einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und
Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss
alle in den beigefugten Unterlagen
enthaltenen Anleitungen genau beachten.
Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der
mitgelieferten Unterlagen;

¢ Unachtsamkeit;

* UnsachgemaBe oder unzuléassiger
Nutzung oder Montage;

¢ Verwendung von nicht
originalen Ersatzteilen;

¢ Verwendung von Zubehor, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schéaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschleil3 der
VerschleiBmaterialien wie
Schneidvorrichtung, Sicherheitsbolzen;
Normaler Verschleif3.
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Es gelten die im Land des Kaufers gultigen gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kaufers werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

betétigt sind, startet
die Maschine nicht
und dreht sich die
Schneidvorrichtung
nicht.

13. WARTUNGSTABELLE
Eingriff Haufigkeit Hinweise

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen Vor jeder Verwendung Abs. 7.4

Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Vor jeder Verwendung Abs. 6.2

Kontrolle des Schneidvorrichtungsschutzes. Vor jeder Verwendung Abs.6.2.1

Kontrolle Schneidvorrichtung Vor jeder Verwendung Abs. 6.2.1

Kontrolle des Ladezustands der Batterie Vor jeder Verwendung *

Aufladen der Batterie Bei jedem Abs.7.2.2
Verwendungsende *

Reinigung der Maschine und des Motors Bei jedem Abs. 7.3
Verwendungsende

Kontrolle von eventuellen Schaden an der Maschine. Wenn Bei jedem -

notwendig, das autorisierte Kundendienstzentrum kontaktieren. Verwendungsende

* Das Handbuch der Batterie/des Batterieladegerats zu Rate ziehen.
14. FEHLERERKENNUNG
FEHLER WAHRSCHEINLICHE URSACHE ABHILFE
1. Wenn der Batterie fehlt oder ist nicht Sicherstellen, dass die Batterie
Gassteuerhebel und korrekt eingesetzt richtig eingesetzt ist (Abs. 7.2.3)
Sicherheitsgasschalter | Eptiadene Batterie Den Ladezustand kontrollieren und

die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2)

Die trennbare Stange wurde
nicht komplett oder korrekt
in ihren Sitz eingefugt

Sicherstellen, dass die trennbare
Stange korrekt montiert und
eingefugt wurde (Abs. 4.2)

Gassteuerhebel/
Sicherheitshebel defekt

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort stoppen,

die Batterie entfernen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

Maschine beschadigt

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort stoppen,

die Batterie entfernen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

2. Uberhitzen des Motors

Unter dem Schutz der
Schneidvorrichtung verfangenes Gras

Das verfangene Gras entfernen (Abs. 6.5)

3. Das Gras hauft sich
um den Sitz der
Antriebseinheit und
den Fadenkopf

Hohes Gras wird zu niedrig
am Boden abgeschnitten

Das hohe Gras mit Bewegung von
oben nach unten schneiden, um zu
vermeiden, dass es sich anhauft.

4. Der Faden wird nicht
freigegeben, wenn die
automatische Freigabe
verwendet wird

Der Faden klebt auf sich selbst

Mit einem Silikonspray schmieren

Es ist nicht gentiigend Faden auf der
Spule oder der Faden ist zu Ende

Spule (Kap. 8.1.1) oder Faden
(Kap. 8.1.2) austauschen

Der Faden ist verbraucht und zu kurz

Faden manuell freigeben (Kap. 6.4.2)

Der Faden ist auf der Spule verwickelt
oder ist innen abgerissen

Den Faden von der Spule entfernen
und neu aufwickeln (Kap. 8.1.2)

DE-18




FEHLER

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

5. Die Schneidvorrichtung
tritt mit einem
Fremdkérper in Kontakt.

Die Maschine stoppen, die

Batterie entfernen und:

- die Schaden Uberprifen;

- kontrollieren, ob Teile locker

sind und diese festziehen;

- Die Auswechsel- oder Reparaturarbeiten
bei einem zugelassenen
Kundendienstzentrum durchfiihren lassen.

6. Man nimmt iberméaBige
Gerausche und/oder
Vibrationen wahrend
der Arbeit wahr

Gelockerte oder beschédigte Teile.

Die Maschine stoppen, die

Batterie entfernen und:

- die Schaden Uberprifen;

- kontrollieren, ob Teile locker

sind und diese festziehen;

- Die Auswechsel- oder Reparaturarbeiten
bei einem zugelassenen
Kundendienstzentrum durchfiihren lassen.

7. Die Maschine raucht
wéhrend ihres Betriebs

Maschine beschéadigt

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort stoppen,

die Batterie entfernen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

8. Geringere Batteriedauer

9. Das Batterieladegerat
|adt die Batterie
nicht auf

Schwierige Einsatzbedingungen
mit einer hdheren

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1)

Stromaufnahme
Batterie unzureichend fir die Eine zweite Batterie oder eine starkere
Arbeitsanforderungen Batterie verwenden (Abs. 15.1)

Verschlechterte Batterieleistung

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerat eingesetzt

Eine neue Batterie kaufen

Kontrollieren, ob sie korrekt
eingesetzt ist (Abs. 7.2.3)

Nicht geeignete
Umgebungsbedingungen

Das Aufladen in einem Umfeld mit
geeigneter Temperatur ausfiihren
(siehe Betriebshandbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts)

Kontakte verschmutzt

Die Kontakte reinigen

Fehlende Spannung am Batterieladegerét

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt

Batterieladegerat defekt

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegeréts zu Rate ziehen.

10. Die Kontrolllampe
(Abb. 7.E) bleibt
feststehend
eingeschaltet

Selbstkontrolle fehlgeschlagen

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort anhalten,

die Batterie entnehmen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

11. Die Kontrolllampe
(Abb. 7.E) bleibt
blinkend eingeschaltet

Kommunikationsfehler der Batterie

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort anhalten,

die Batterie entnehmen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

Rotor blockiert

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort anhalten,

die Batterie entnehmen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

Uberspannung

Den Betrieb der Maschine optimieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.
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15.ZUBEHOR AUF ANFRAGE

15.1 BATTERIEN

Batterien verschiedener Kapazitaten sind
verfligbar, um sich an die spezifischen
Betriebsnotwendigkeiten anzupassen
(Abb. 21). Die Liste der fur diese Maschine
zugelassenen Batterien finden Sie in

der Tabelle , Technische Daten®.

15.2 BATTERIELADEGERAT
Vorrichtung, die man fur das Aufladen

der Batterie verwendet: schnell (Abb.
22.A), Standard (Abb. 22.B).
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1. TENIKA

1.1 NMQZ NA ZYMBOYAEYOEITE

TO ErXEIPIAIO

270 KeipevVo Tou eyxXelpLdiou, HEPIKES TTapaypadol

TIOU TIEPLEXOUV ONMAVTIKEG TIANpodOopieq

yla mv aodAAela Kat T Aetoupyia Tou
HNxavruatog, urodeivuovTat Je SladopeTIKO
TPOTIO, 1) ONUACIA TWV OTIoIWV ivat ) e&NG:

ZHMEIQZH 17 THMANTIKO rmepigxet
eneényrnoelg 1 dAAa otoixeia oxeTikd
LE TTPONYOUUEVEG 08NYiES, yia TNV
artopuyn BAaBwv oto unxdvnua
yia va unv mnokAnBouv {nuIES.
To oUuBoA0 A urtodnAwvel kivduvo. H
Mn TrpNon TG TpoeldoTioinong Kmopei va
TIPOKAAEDEL TPAUMATIONOUG 1/Kat BAAPEG.

< OLmiapaypadol oe TAAICLO e YKPIZeq TEAEIES

. (]VO.CDSpOVTCll O€ TIPOAUPETIKA XOPAKTNPLOTIKA

. nou Sev unidpyouv o OAA TA HOVTEAQ GTA OTToia
. (]VO.CDSpSTO.l TO TIApPOV 8Y)(€lpl5[0 Bepawbeite

. eQv 1O )(QpClKTr]plOTlKO adopd To HOVTEAO 0ag.

‘OAeg oL avadopeg "epmpog”, "micw",
"6e€ld" kal "aplotepd”, avacpepovral
01N B€on pe TO XEIPLOTH KABIoUEVO.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewkoveqg

Ol eIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO 0dNYIWV
eivat aplOunpeveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta e§aptripata emonyaivovTal oTig
€lKoOveq Le Ta ypdupata A, B, C k.0.K.
Mia napartoprn oto g§aptnua C g
€IKOVAQ 2 epdavideTal 0To KEUEVO WG:
"BA. k. 2.C" § amAwg "(Ewk. 2.C)".

Ol elkdveg eival EVOEIKTIKEG. TNV
TPAYMATIKOTNTA Ta €§apTNHaATA pTTopEi
va Siapepouv anod Ta eovi{oeVa.

1.2.2 TitAoL

To eyxelpidlo diaipeital oe kedbaiala Kat
napaypdgdpoug. O TitAog TG tapaypddou
"2.1 Ekmaideuon" eivat unéTitAog Tou 2.
Kavoveg aodpaieiag”. Ot avadopég oe
TitAoUg 1) Mapaypadoug epdavifovral pe
OUVTOUEUON KED. 1) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLKO
aptBpo. Mapaderypa: "ked. 2" 1 "map. 2.1".
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2. KANONEZ AZ®DAANEIAZ

2.1 EKIMAIAEYZH

& E&oikelwbeiTe pe TOUG
HOXAOUG Kal TN n?)'pgan TOU
unxavrjuarog. Mabete va
oTAUATATE YpPI)yopa To
unxavnua. fi un tnpnon
TWY MPOEISOTTIOINOEWYV Kal
TWV 0SNyIWV UTTOopEi va
IPOKAAEODEL TTUPpKayIa n/kait
ooBapou¢ TPAUMATIOMOUG.

e Mnv erutpemnete va xepidovral
TO UNXAvVNUA TIASLA 1) ATouA
ME MELWUEVES DUOIKEG,
TIVEUMATIKEG 1) loONTTPLES
IKAVOTNTEG 1) XWPIG ePmelpia
KOl YVWoT), 1] ATOUA TToU
bev yvwpidouv TO XEIPIOUO
TOU UNXAVNUATOG. H TOTIKY)
vouoBeaia Knops:l va opidel Tnv
€AAXLOTN NAIKiQ TOU XEIPLOTT).
Mn xpnoluortoleital TIote
TO HNXAVNUA O TIEPITTTWAON
TIOV O XELPLOTNG BploKeTal
O€ KATaoTaom KOrwong
1 adbeoiagn edv exet
TIapel GAPUAKA, VOPKWTIKA
1 OUCIEQG TIOU HELWVOUV
TO AVTAVAKAQOTIKA Kl
TNV TIPOCOXT) TOU.
Na BupdoTte 6tLo XSlglO'TT']Q n
0 XPNoTNg €ival urtevBuvog yia
TA OTUXNMATA KOL TA artpdoTTTa
TIOU MITopei va oupBouv oe
GAAQ atoua 1y otnyv Wloktnaia
TOUG. Eival eubuvn) tou Xelpiot)
N EKTIUNOM TWV TIBavWV
KIvOUVWV Tou £6Ad0ouG, KOBWS
Kal N Afyn 0Awv Twv avaykaiwv
METPWV YIa TNV aopAAelq,
BlaITEPA OE ETUKALVY], AVWHUAAQ,
OALoONPA 1) aoTtadr) e6Aadn.

* 3& TEPIMTTWON METATIWANONG
11 SAVEIGOU TOU UNXAVHLATOG,
BeRawwbeite OTLO XPrIOTNG
£xel dlaBaocel TIg Tapovoeg
OOMYLEG XPNONG.

2.2 MPOKATAPKTIKEZ
ENEPTEIEZ

Méoa atopk
npootaciag (TMAH)

e XPNOIUOTIOLEITE TIPOCTATEVTIKT)
epappooTn evduuacia
HME TIPOOTAOIES KATA TNG
KOG, YAVTIA TIPOCTACIAq
arnd Kpadaououg, Kpavog,
TIPOOTATEUTIKA YUOALD, LAOKEG
KOTA TN 0KOVNG, WTOAOTIOEQ
Kal urtodnpata acdpaAeiag
ME aVTIOALoONTIKO TIATO.

* H xprjon mpooTaTeuTIKWY
QKOG UITOPEL VA UELWTEL
TNV IKAVOTNTA VA OKOUOETE
EVOEXOUEVEG TIPOEIBOTIOMOEIG

KQPAUYEG ) GUVAYEPHOUG).
pooette 1dlaitepa ooa

oupBaivouv yopw ard

T'uv TIEPLOXT) EPYACIOG.

J XPOYLOTIOLEITE KAOKOA,
TI0dIEG, HEVTaYLOV, BPaXIOALQ,
IMOTIOMO E ALWPOUHEVA HEPN,
1) M€ KOpPdOVIa Kal YPaBATES |
TIOU KpEUOVTALT) ElvaL hapola
KQll UTTOPOUY VA UITAEXTOUV OTO
MNXAVNUA 1] 0€ QVTIKEIEVA
KOL UALKA OTO %o'opo epyaoiag.

e A£oTe KATAAANAQ TQ
MAKPLA MAAALQL.

Zwvn gpyaociag / Nnxavnua

e EAEYETE KAAA OO TO XWPO
£PYAOI0G KAl aPaPEDTE
oTIoNoTe Ba Uropovce va
EKTOEEUTEL artd TO PN)AvNuUa
1) va KaTaoTpEWPEL TO GUOTNHA
KOTING/TEPLOTPEPOUEVA
opyava (TETPeg, KAadLQ,
OUPMATA, KOKOAQ, KATL).



2.3 KATA TH XPHZH

Zwvn gpyaociag

* Mn xpnoJoroleite To
MNXAVNMA € XWPOUG
ME Kivduvo €KpNENg, He
EUPAEKTA VYPA, AEPLAT)
okovn. Ta NAEKTPIKA EpYaAEia
Tapdyouv oTiver)peg Tou
MITOPEL VA TIPDOKAAECOUV
TNV avadpAe€n g okovng
r?zrwy QvVOOUULACEWV.

* EpyaleoTe HOVO 0TO WG NG
NUEPAG 1] KE KAAO TEXVNTO
PWTIOPO KAl 0€ KATAOTAOT)
apTIaG OPATOTNTAG.

* ATIOMOKPUVETE ATOUA,
madla Kat {wa artd v
Tieploxn epyaoiag. Ta raudla
TIPETIEL VA ETIRAETIOVTAL
Qo EVHAIKO ATOWO.

e BeBawwBeite 611 dev
BpiokeTtal Kaveig oe armootaon
TouAdylotov 15 gérpwv
artd TNV aKTiva 0pAaocng Tou
pnxavnuatog 1) 30 HETpWV
yla TiG 1110 SUOKOAEG KOTIEG.

e ArtogpuyeTe TNV epyacia mavw
0€ BpPEYUEVN XAON, UTIO BpoxT
Kal UTtd ToV Kivouvo Katatyioag,
edIKa av vridpxel bavotnta
VQ TIECOUV KEPAUVOL.

* Mnv eKBETETE TO PUNXAVNUA
oTn Bpoxn 1) o€ uypacia.

To vepo Tov SlElodVEL
OTO gpYaAeio av&avel Tov
Kivduvo nAekTpomnAngiag.

* Arntoduyete 600 gival duvatdov
TNV £PYAOIa o€ BPEYMEVO Kal
OALoONPO €5ad0G 1) € TIOAU
artdTOMA Kal artoKpnuva €5adn
Tou 6ev e€aodaAiouy 1
0TaBEPOTNTA TOU XEIPLOTY) KATA
N ddpKela TNG epyaciag.

. Arrocgsf)ysrs TIG AOVWHAAIEG
TOU £0A$OUG Snposﬁoxéq,
BaBovAwuaTa), TIPOCEXETE
1blaitepa Ta ETIKAVY €04dn,

EL -

TOUG KPUPoUG KIVOUVOUG
KaL EVOEXOEVA EUTTOSIA
TI0V Ba propovcav va
HEIWOOULV TNV 0pATOTNTA.

e AWOTE TIOAU TIPOCOXT)
KOVTA O€ KPNvoug,
olgl')ypara 1) TAdPOUG.

* Epyadeote eykapola g
KAiong tou edagoug Kat
TIOTE TIPOG TNV aAvodo/
KAB0&0, TIPOTEXOVTAG TIOAU
OTIC aAAQYEG KaTeuBuvong,
TIPOCEXOVTAG Va N XACETE
TNV LOOPPEOTTia 00G KAl
TIAPAPEVOVTAG TIAVTA THOW
artd To cUCTNA KOTTNG.

* [1pocoxr oTNV Kivnon Twv
OXNMATWYV OTAV XPNOLIOTIOLEITE
TO MNXAVNUA KOVTA 0TO SPOO.

Zu}ynsmcpopéq

e Katd tn dlapkela tng
€pyaoiag, TIPETEL VA KPATATE
TIAvta 0TaBepA TO UNXAvVNUa
pe Ta U0 XEPLa, E TOV
KIvnTrpa oTn &e&1d TAEUpa
TOU CWHATOG KAl TO CUCTNUA
KOTING KATW arto To VYOG
™G MeonG. Mnv emekTeiveTe
UTTEPPBOALKA TA XEPLA.

* AMIOQUYETE TNV emagdn)

TOU CWATOG HE YEIWUEVES
ETIPAVELEG OTIWG CWATVES,
KaAopLpEP, KOuliveg,

Yuyeia. O kivéuvog
nAeKTpOTANEiag avgavel dtav
TO OWUA EPXETAL OE EMTAPN)

ME YEIWUEVEG ETIPAVELEG.

. €07 TOU CWHATOG TIPETIEL VA
elval otabepr| Kal lGOPPOTINUEVN
Kal va epyadeoTe e ouveon.

e Katdtn XRT']GT] dev TpETEL va
TPEXETE, AAAA va BadileTe.

e Alatnpeite AvTa xepLa Ka
Tod1a pakpLd aro To cUoTNUaA
KOTTING, TOCO KATA TNV EKKIVNOM
TOU KIVNTI|Pa 600 KAl KATA TN
XPT0oM TOU YNXavrnuatog.



* [1poocoxr): To EPYAAEIO KOTG
OLVeXIGeL va TIEPIOTPEDETAL
yla Atya SeutepOAETTTA OKOUA
KO JETA TNV ArTOCUUNAEEN M
META TO OPNOLO TOU KIvnTrpa.

* ATTOPUYETE TOV EKOPEVOOVIOUO
VAIKWV artd TO cUOTNUA KOTTNG.

* [1pOCEETE VA PNV XTUTINOETE
Biaia To cUOTNUA KOTTG TIAVW
o€ £Eva owpata/eprodia. Av
TO OUOTNA KOTING CUVAVTAOEL
£Va EUTMOOIO/AVTIKEIUEVO UTTOPEL
va TIPOKANOel avarmdnon
(kickback). Autr n ettadn)
MTTOPEL VA TIPOKAAETEL EaPVIKA
Mo avtioTtpodn avtidpaon,
OTIPWYVOVTOG TO CUCTNUA
KOTING TIPOG TA ETIAVW KAL TIPOG
ToV XelploTr). H avarméno
MITOPEL VA TIPOKAAETEL ATIWAELD
EAEYXOU TOU UNXavnuatog,

ME TIOAVEG TIOAU coBaPEQ
ouvereles. MNa va anoduyete 10
KAGTOT)UA TIPETIEL VA AGBETE Ta
TIAPAKATW PETPA TIPOPUAAENG:

— Kpatdrte gapd TO MNXAavnua
KAl e Ta S0 XEPLa Kal
B€0aTE TO CWHA KaL TA XEPLA
0ag o€ Jia B€on mou 6a 0ag
emTpEPEL va avTEEETE TO

TUTMHA avarmonong.

— Mnv ekteivete Ta
XEPLA TIOAU YnAd Kat
MNV KOBeTE TIAVW Ao
TO UYOG TNG MEONG.

— XPNOYIOTIOLEITE UOVO
OUOTNATA KOTTHG TIOU
elval eykekpEva arno
TOV KATAOKEUAOTH.

— AKOAOUBN|OTE TIG OXETIKEG
0dnyieq TOU KATAOKELAOTT)
OXETIKA IE TN CUVTHPNON
TOU OUCTNATOG KOTTNG.

* AwOTE TIPOCOXT) WOTE
VA TIPOOTATEUTEITE
Ao TPAUMATIOMOUG
TIOU TIPOEPXOVTOL ATTO
OTTIOLOONTIOTE CUCTNA YLa
TNV KOTT) TOU VAUATOG.

A 2 TepinTwon Bpavong
1 ATUXNHATWYV KOTA

™ SlapKeELa NG EPYQciag,
ATIEVEPYOTIONOTE AUETT TOV
KIVNTIPQ KOL QTTOPAKPUVETE TO
MNXAVNUA LE TPOTIO TIOU VA Unv
TIPOKAAECEL AAAQ ATUXLATA.
2 € TIEPITTTWON ATUXNHATWYV [E
TPAUUATIOHOUG, EPAPUOOTE
AUEDQ TIG KATAAANAOTEPEG
dladikaoieg mpwtwv
BonBewwv yia my riepiotaon
KQL ETIKOVWVNOTE E Eva
VOOOKOWEIO YLO TNV KATAAANAN
Beparteia. AQalpETTE OXOAAOTIKA
evoeXOeEVa BpavouaTa o

TIOPEL VA TIPOKAAECOUV

NUESG 1 TPAUUATIONOUG,
o€ avBpwrtoug 1) {wa, eav

Meivouv Xwpiq ertripnon.

A H rapatetauévn €kBeon
OTOUG KPASdACHOUG UTTOPEL
Va TIPOKAAEDEL BAABEG Kl
VEUPOOYYELOKEG OIATAPAXES
(YvwoTeG KaL we "Ppavouevo
Tou Raynaud") biwg og 6ooug
urtodpEpouv anod dlaTapaxeG Tou
KUKAO(OPLaKOU. Ta cuprtwuata
MITopEi va agdopouv Ta XEpLa,
TOUG KAPTIOUG 1) Ta SAXTUAQ
Kal EKONAWVOVTAL UE ATTWAELD
gualobnoiag, Loudlacua, KVnoo,
TIOVO, ATTIOXPWHATIONO 1) 6g|)JJu<eq
METAPBOAEG TOU SEppaTog. Ta
CUMTTTWHOTA QUTA UITOPEL va
evTabouV aro TI§ XAUNAEG
Beppokpaocieg MePIBAAOVTOG
1y/kat To uttepBOAIKO odi&lo
TWV XEPIWV OTIG XEPOAABES.
MOALG epdavioTouy Ta
CUMITTWHATA TIPETTEL VA
MEWOETE TOUG XPOVOUG XProNng
TOU UNXAVIUATOG KAt va
NTNOETE LATPLKY) GUUBOUAN).



ﬂ%ptopwuoi Xenong

* To unxavnua dev TpEMeL va
XpPnouoroLeital aro atoua
mou &¢ev eival og B€on va To
Kpatrioouv oTtabepd e ta duo
XEpLa ry/kat va mapapgivouy
0pbla oe oTaBEPT LCOPPOTTIA
KATA TN SLAPKELQ TNG EPYAOCIAG.

e [loté k\m OUVOPHOAOYEITE

ETAAAIKA EEAPTT)UATA KOTTI|G.
€ AUTO TO HNXavnua
ATtaAyoPEVETAL ] XPNON
ETAAAIKWY 1) AKAUTITWYV
ioKWV TtavTog Turov.

* Mn XpNOOTIOLEITE TIOTE TO
MnXavnua pe GOapEVeEg,
EAQTTWHMATIKEG 1] AABOG
TOTTOOETNMEVEG TIPOOTACIEG.

* Mn xpnouyuoroleite
TO pNXAvnua eav Ta
egaptnuata/epyaleia dev
€X0ouV TorobeTNOei 0T
TIPOPAETIOUEVA ONUE(Q.

* Mnv arevepyoroLeiTe,
APAPEITE 1) TPOTIOTIOIEITE
TO UTIAPXOVTA CUCTNUATA
a0dAAEIAG/UKPOSIOKOTITEG.

e Mn xpnoyomoleite To
NAEKTPIKO EPYAAEio eav dev
TiBeTal o Aertoupyia kat dev
QKLVNTOTIOLEITAL OAAQ UE
TO SLAKOTITN. ‘Eva nAeKTPIKO
EPYAAEIO TIOU SEV EAEYXETAL LIE
TO SLAKOTTTN €ival ETUKIVOUVO
KOL QTTOUTEL ETILOKEUN.

* Mnv untoBAAETE TO pNxavnua
o€ UTTEPPBOALKY) KATATIOVNOM
KQL N XPNOIOTIOLEITE [UKPA
Mnxavnuata ya Bapleg
epyaoieq. H xprion KataAAnAou
MNXAVIMATOG UELWVEL TOUG
KIvOUVOUG Kal BEATIWVEL TNV
TIOLOTNTA NG EPYACIAG.

2.4 2YNTHPHZzH,
AMNOOHKEY2H

H TaKTIKN) cuvTrjpnon Kat
N CWOTT) ATTOBNKEVOM)

TIPOCTATEVOLV TNV acdpaAela
TOU UNXAVIUATOG Kal
TIQ ETILOOCELS TOV.

ZuvTipnon

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO
MnXavnua pe poapuévan
EAATTWHATIKA EEQPTNATAL.

Ta eAaTTWHATIKA EapTriuaTa
TIPETIEL VA avTIKaBioTavTtal
Kal Ox1 va erokevalovTat.

e Kata Tig dladikacieg pubuong
TOU UN)XAavnuatog, dwoTte
TIPOCOXT] YIO TNV aroduyr)
TayiéeuoNG Twv SOKTUAWY
QVAREDQ OTO KIVOUMEVO
OUOTNMA KOTIAG Kal Ta aTabepd

MEPN TOU [NXAVIUATOG.

A To emtirtedo BopuBou kat
KPadaouwYV TIOU avaypadeTal

OTIG TIAPOVOEG 0dNYieg, gival
Ol LEYIOTEG TIUES XPNOTG TOU
MnXavruatog. H xprion Un ,
LGOPPOTIN ksvou EPYAAEiOU KOTG,
N UNEPPOAIKT| TaXUTNTA Kivnong
KQL 1) QTTOUCia CUVTTPNONG
OUMBAAAOUV OTUAVTIKA OTIG
EKTIOMTIES eopﬂgou KaL o)
Snuovpyia kpadaopwyv. Kata
OUVETIELQ, €ival avayKaio va
AndOouv ngo)\nrrrle METPQ

1a TNV eEAAEIPN TwV TIBavwyv

NUWV AOYyw ™G VPNANG
0oTAadung BopuRou Kat Twv
Kpadaouwv. PpovTioTe yia
OUVTNPENON TOU UNXAVIHOTOG
Kal OopATE WTOAOTUOEG,
KAvVOVTAG SIOAEUMATA KATA
™ SlapKela NG epyaciag.
ArnoOnikeuon
e [ia N peiwon Tou Kivéuvou

TIUPKAYLAG, MNV adrveTe

TA YEUATA HE VAIKA SoXEia

0€ EOCWTEPLIKOUG XWPOUG.



2.5 YIMNOAEINOMENOI
KINAYNOI

AKOpQ Kat av Tpenouv OAeq
oL ipodlaypadég aoPpaAeiag,
MTTOPEL AKOMA VA UTIAPXOUV
ETUTAEOV KivouvoL:

— Kivéuvog TpauuaTiouoL ota
SAxXTUAQ KaL oTa XEPLa av
EMTTAQKOUV OTNV TIEPIOTPODT
TOU VIUATOG KEDAANG,

— Kivéuvog TpauuaTIoUOU
otantédla av XTurnoouv
aro TO VA KEDAANG,

— €KOPEVOOVIOHOG
TIETPWV KAl XWHATOG.

2.6 MIATAPIA / ®OPTIZTHZ
MMATAPIAZ

ZHMANTIKO O
TAPAKATW KAVOVIOLIO[
aocpaAeiag cuunmAnpwvouvv
TIG TIPodlaypades aocpaleiag
IOV UTTAPXOUV OTIG 0OnYies
XPriong TnN¢ urarapiag Kai
TOU ¢opTIOT!) UITATAPLAG TTOU
grovvdarrovral oTo Unxavnua.

e [la tn $oépTION TNG MITaTapiog
XPNOYLOTIOMOTE OVO
$OPTIOTEG TIOU TIPOTEVOVTAL
Qarto TOV KATAOKEVAoTr). 'Evag
AKATAAANAOG (DOf:l’lO’TT]Q
MTTOPEL v TIPOKAAETEL
nNAeKTPOANEiq, urtepBEppavon
N Sappor) SlaBPwWTIKOU
VYPOU arto TNV Yratapia.

e XpNnooromoTe uovo
TIG smémég\pnarapiaq
TIOU TIPOBAETIOVTAL YIA TO
ap\;\a)\a[o oag. H xpnon
AAAWV UITATAPLWYV UTTOPEL va
TIPOKAAECEL TOAUUATIOMOUG
KaL KIvOUVOUG TTUPKAYLAG.

* MNptv TNV TOTI0BETNOM TNG
prataplag, Befawbdeite
OTL N CUOKEULN eival

artevepyorompueévn. H
TOTIOBETNON NG MITaTapiag oe
MO NAEKTPLKY) CUOKEUT| UTOPEL
VA TIPOKAAECEL TTUPKAYLA.

e QUAGETE TNV Pratapia
TIou eV X proyoroLeital
MOKPLA a0 CUVOETTPES,
Voulopara, KAEId, kapdld,
Bideg 1) AAAQ LIKPA METAAAIKA
avTikeluevatou 6a

TTOPOVUCAV VA TIPOKAAECOUV
Epa UKI')KNUKO. OTIG EMADEG.

o] B)F()QXUKL'JK WHa avaueoa
OTIG ETIAPEG TNG UraTapiag
MTTOPEL VO TIPOKAAETEL
avapAEEEIG 1) TIUPKAYLEG.

* MnvV Xpr)OLOTIOLEITE TIOTE TO
dopTIoTr) 0€ TIEQIBAAAOV [E
USPATHOUG, EVPAEKTEG OUTIEG 1
TIAVW 0€ EVPAEKTEG ETIPAVELEG,
OTWG XapTi. Vpaoua, KATL. Kata
NV OPTION, 0 POPTIOTNG
BeppaiveTal kal Uropei va
TIPOKAAETEL TTUPKAYLAL.

e Katd tn diapkela g
METAPOPAG TWV CUCCWPEUTWY,
ar[ongysTs oL eMageg va unv
ouvdEovTal LETAED TOUG KAl

gnv XPNOLOTIOIEITE METAAAKA
oxela ywa ) petagdopd.

2.7 NPOZTAZIA TOY
NEPIBAAAONTOZ

H mipootacia tou mepBAAAOVTOG
TIPETIEL VA ATIOTEAEL QL
ONMAVTIKT KAl TIPWTOPXIKY)
TIAEUPA 0T XPrON TOU
un§avr'1uqroq, TIPOG OPEAOG TG
TTO0 mgklfvnq OLHBIwoNG Kal Tou
TIEPIBAAAOVTOG OTO OTT0i0 (OUE.
e ATTOQUYETE TNV TIPOKANON
EVOXANOEWV O0TOUG YeITOVEG.
XPNOWOTIOLEITE TO UNXAVNUA
MOVO o€ AoYIKA wpapla (OxL
VWPIC To TIpWi 1 apyad To Bpadu
OTTOU UTTOPEL VA EVOXANOETE).
* Tnpeite aUoTNPA TNV TOTIKT
VoloBeaoia yia Tn SIA0eom UAIKWV
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OUOKELAOIAG, EAATTWHATIKWY
EEQNTNUATWYV KAl OTTIOLOUSNTIOTE
OTOLXEIOU kmopsm Va HOAUVEL
To TEPIBAAAOV. AuTd Ta
aroppiupata dev TPETEL
va dlaTiBevTal e Ta OKIaKA
QTOPPIMMATA, AAAA TIPETIEL VA
OUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA KAL VA
rapadidbovtal ota e18IKA KEVTpa
OUAAOYTG, TIOU Ba ppovTicouv
Yll_O. TNV QVOKUKAWOT] TWV UAKWV.
* Tnpeite aQuoTnEA TNV TOTIK)
vopoBeaoia ywa tn Sidbeon
TWV UAIKWV TIPOG aroppupn.
e Edv armodaoioete va unv
gavaxpnoyoromoste
TO UNXAvnua, pnv to ,
SXKCITQASU'[STS OTO TIEPBAAAOY,
0AAG artevbuvleite oe
£E0UCIOB0TNEVO KEVTPO
TIEPIOVAAOYNG CUUDWVA e
NV .oXvouca vopobeaia.
OLNAEKTPIKEG CUOKEVEG
dev mpereL va dlatiBevtal
€ TA OIKIOK(A QTTOPPIMUATO. s
Uudwva pe mv Evpwrtalkn
Og#wia 201 2/1%/EK OXETIKA e
TO ATIOPPIMMUATA NAEKTPIKWV
KO NAEKTPOVIKWYV CUOKEUWV
KOl TOUG EBVIKOUG KAVOVIOUOUG
Yla TNV EPapuoyr g, ot
NAEKTPIKEG CUOKEVEG TIOU EXOUV
OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wnQ
TOUG TIPETIEL VA GCUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA Pe OKOTIO 1 PIAIKT)
TIPOG TO TIEPBAANOV AVAKUKAWOT)
TOUG. AV OL )AEKTPIKEG CUOKEUEG
aroppipBovV oe XWHATEEN
1 070 £6a¢og, oL BAABepE]
ouaoieg uropel va ptacouv
otov udpPoPOPO opilovta Kal
va SLlELGOVo0UV 0NV TPOPIKT
aAuaGida TPOKAAWVTAG
AABeg otV vyeia oag. MNa
enrogspéoregg%n)\npoqaopisq
OXETIKA E TN OlABEOT) TOU
TIPOLOVTOG, arteubuvOeiTe OTOV
appodlo popea yia ) diabeon

EL -

TWV OIKIOKWYV QMTOPPIUUATWY
1N oToV AVTIITPOOWTIO.

2T0 TEAOQ rgq SlapKelng

Cwng Toug, dlabeaTe TIQ

MITATOPIES ME KATAAANAO
TPAOTIO yla TNV TIPOCTasIa
Tou TePIBAAAOVTOG. H prtatapia
TIEPLEXEL VAIKA TTOU €ival
EMIKIVOUVA YO €0AG KAL V1A TO
TiePBAAAOV. AuTr| TIPETIEL VA
agdatpeital kat va datidetal
écpplm'd O€ VO KEVTPO TIOU

EXETAL Urtatapieg WOVTwv ABiov.

Li-ion

oy H édladoporompuévn
% <9 OUAAOYTN )

XPNOWOTIOMNUEVWYV

TIPOIOVTWY Kal
OUOKEVAOLWYV, ETITPETIEL TNV
QAVAKUKAWOT TWV VAIKWY KAl
TNV gnavaypnoidoroinon. H
enavaxﬁnmponm or TwVv
QVOKUKAWUEVWYV UAIKWV
eumnodicel I pOAuvon Tou
TIEQIBAAAOVTOG KAl HEIWVEL
™ {NTNom TPWTWYV UAWV.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 MNEPIrPA®H MHXANHMATOZX
KAI MPOBAENOMENH XPHZH

AUTH TO UnAvnua eivat pia CUoKeU)
KNTTOUPLKNAG KAl CUYKEKPLUEVA EVa opnTO
XAOOKOTITIKO/KOPTNG AKpwV pratapiag.

To pnxdavnua amoteAeital Kupiwg amd
€Vav KIVNTrnpa mou HEow evog agova
peTddoong BETel oe Aettoupyia eva
oLOoTNUA KOTING (KEDAAN VNHATOG).

To ouoTnua KOTMG AEtToupyel o€ €va
eminedo oxedov MapdAANAo pe To £€6adog
(o€ TEPIMTWON XPNONG 0AV XAOOKOTITIKO)
N oxeddv kabeta pe 1o £€dadog (oe
TIEPITTTWON XP1IoNG oAV KOPTNG AKPWV).

O xelplog Hropei va xelpidetal ta kupla

XEPLOTNPLA TIAVTA SLATNPWVTAG Ha acdaAr)
anoéoTaon and tn cUCTNHA KOTIG.
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3.1.1 TMpoPAemnopevn xprion

AUTO TO pInyAvnua xet oxedlaoTel
KOl KOTOOKEVAOTEL yla:

— va k6Bel xAdn kat pun EUAWON duta
(r.x. dkpeg o€ MapTéPLa, BUTEIEG,
Toixoug, TEPLHPAEELG 1) XWPOUG
TPacivou Hikpou eupasdou,

— VA OAOKANPWVEL TNV KOTIY) TIOU €YLVE
UE MLa UNXavr KOUpEUaTog,

— Xpnion anod €va pévo XepLoTn.

3.1.2 AkatdAAnAn xpnon

Ormoladnmote AAAN xprion ard TG avaPepOUEVES
UITopei va givat emikivéuvn Kat va Tipogevnoet
BAABEG ry/kat TPAUHATIOHOUG. G AKATAAANAN
XPoM (EVOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA) EVvoeiTaL:

— 1N XPT)OMN TOU UNYXAVAHATOG YLa OKOUTILOHA
YEPVOVTAG TNV KEPAAT ViiHaTog. H .oxug
TOU KIVNTrpa Uropei va ekopevdovioel
AVTIKEIUEVA KaL UIKPES TIETPEG OE
anoéotaon 15 Kal TAEOV PETPWYV,
TIPOKAAWVTAG {NULEG 1} ATUX)LATA.

— TO KAGSepa BApvwV 1 AAAEG epyacieq
KOTA TIG OTIOiEG TO CUOTNA KOTING eV
XPnotyortoleital oTo erinedo Tou edAadoug,

— 1 KOTIN KAl TERAXIONOG BAUVWY
Kal AOUAOUSIWV,

— 1N XPr)ON TOU UNYXAVALATOG YL TNV KOTIA
UALIKWYV U GUTIKNG TIPOEAEUOG,

— M XPI\ON TOL UNXAVAHATOG UE
TO GUOTNMA KOTING TIdvVW ard To
VYOG TNG HEONG TOU XEIPLOTY),

— 1N XPT)OMN TOU INXAVAHATOG 0€ SNUOCLOUG
KTTIoUG, TIAPKA, ABANTIKA KEVTPAQ,
oe dpopoug, ynrieda kat Ai3adia,

— 1N XPr)OM CUCTNUATWY KOTIAG SLadPOPETIKWY
ano ekeiva ov avadEPovTal oToV
Tiivaka "TeXVIKA XapaKTNELoTIKA'".
Kivéuvog coBapou Tpaupatiopov.

— 1N XPr)ON TOU pINXaviuatog ard
TEPLO0OTEPA ATOUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H axkatdAAnAn xprjon tou
UNXaviuaTog EXEl w¢ aroTEAEOUA TNV
akupworn tN¢ eyyunong Kat tng evbuvng Tou
KATaokevaoTn, Kablotwvtag urevbuvo 1o
XPTIoTN yIa TIG UTIOXPEWOELS TIOU TTPOKUTTTOUV
arnod NUIES 1) TPQUUATIOMO ToU XprioTn 1j TPITwV.

3.1.3 Eidog xpniotn
To punxavnua auto Tpoopidetat yia Xprion arod

TOUG KATAVOAWTEG, NNTOL aTtd Un EMAYYEAUATIEG
XEPLOTEG. MNpoopileTal yia EpACITEXVIKT XPToT.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

210 pnxavnua gpdavitovral dtadpopa cUPBoAa
(EwK. 2). Zkott6g Toug gival va utievBupidouv oto
XELPLOTT) TN CUMTIEPLPOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
yla TNV TIPOOEKTIKN Kal aodaAn xprion Tou.

2nuaocia Twv cuPROAWV:

MPOZOXH! KINAYNOZ!
AUTO TO PNYAvNUa, Qv dev
XPNOWOTIOEITAL OWOTA,
prtopei va givat erikivéuvo yla
€03G KAl Y10 TOug AAAOUG

NPOZOXH! Mpwv
XPNOLLOTIOIOETE TO PNXAVN U
SlaBAaoTe TO EYXELPISIO OONYLWV.

O XelploTNg auToL Tou
MNXQVHAUATOG MITOPEi va
ekTebel o€ 0TABUN BopUBou
ion 1) peyaAutepn aro 85 dB
(A), eav TO XpMoOTIOLEL UTIO
PUOCLOAOYIKEG CUVONKEG YIa
OUVEXT KaBNUEPVY| Xprion.
XPNOYIOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKA
OKOT|G Kal YUOALd.

KINAYNOX
EKZ®ENAONIZMOY!
AmodUyeTE TOV EKOPEVOOVIOHO
VAWV art6 To GUOTNUA KOTIAG,
TIOU WIOPEL VA TIPOKAAETOUV
00BapPO TPAVKATIONO 1) {NMLEG.

KINAYNOZX
EKZ®ENAONIZMOY!
ATIOPOKPUVETE aVOPWITOUG
Kat {wa o€ aKTiva
ToUAdxLoTov 15 m katd m
XPTiom TOU NXaVIHaTOG.
Mnv adrjvete o pnydavnua
ekTeDEEVO O™ BPOoXT

() oV uypaoia).

A\
®
N\

LR

X

ZHMANTIKO O kateotpauueves 1y
duoavdyvwoTeG QUTOKOAANTEG ETIKETEG
NPEMEL va avtikabiotavral. ZnThioTe TiG VEEG
ETIKETES arTo To £§0U01050TNUEVO ZEPPIS.

3.3 ETIKETA ANATNQPIZHZ MPOIONTOZ

H eTikéTa avayvwplong mpoiovtog
Pépel Ta akoAouba oToikeia (Ewk. 1):

1. ZTdOuN NYXNTIKNG LOXVOG
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2rpa cuppopPPwWoNg

‘EToq kataokeunq

TUMOG UNXAVAHATOG

AplBuog oelpdg

‘Ovopa kat SievBuvon tou Kataokeuaotn
Kwdikog mpoidvtog

Noohrwbd

AvTiypdyTe TA OTOIKEIO AVAYVWPLONG
TOU UNXAVAUATOG OTOV 181k XWPO TNG
ETIKETAG, OTO THOW PEPOG TOU EEWHUAAOU.

ZHMANTIKO Xpnoworoieite Ta otoixeia
avayvwplong mouv avaypdgovral oTnyv eTIKETA
avayvwpLong rmpoiovrog kdbe popd rmou
arrevbuveoTte oTo €£0UCI0O0TNEVO ZEPPIG.

ZHMANTIKO To rapddetyua g
SnAwong oupuoppwong Bpioketat oTig
TeAeUTaieG oeAideg Tou eyxelpidiou.

3.4 BAZIKA EZEAPTHMATA

To pnxavnua aroteAeital anoé ta akoAouba
Baokd e€apTripata, oTa OToia AVTIOTOLKOUV
oLTapakdatw Aettoupyieg (Eik.1):

A. Kwvnmpag: divel kivnon oto cuoTnua
KOTNG HEOW VoG AEova PeTAdooNg.

B. A%ovag: cuvdéel Ty Tiow
XEWPOAQPN OTOV KIVNTrPa.

C. Z¥oTnua Kotig: eival 1o e§apTnua
yla TV Kot puTwv.

1. KepaArn vijpatog: cUoTnHa
KOTING L€ VALAOV VTHa.

D. MpooTtacia Tou CUCTHMATOG KOTING:
elval pa mpootacia achaAeiag kat
eumodidel TuXOV avTIKeieVa TIoU EXEL
TIEPIOVAAEEEL TO OUOTNA KOTIG Va
€KTOEEVOOVV HaKpLd artd To punxAavnua.

E. MmpooTivry XelpoAar): £xel
NUKUKAIKO OXTUQ, ETITPETIEL TO
XEPLOKO TOU UNXAVIATOG.

F. Miow xewpoAaPn): ETUTPEMEL TO XEPIOUS TOU
MNXAVAATOG Kal £XEL TA KUPLA XELPLOTHPLA
eKkivnong/arevepyoroinong/ykadlov.

G. Mnatapia (edv Sev mapgyeral Ue T0
unxavnua, BA. kep. 15 "Mpoaipetika
aéeooudp”): 1PododOTEL e peVA TO
epyaAeio. Ta XapaKInPLoTIKA KAl OL
o0dnyieg xpriong g reptypddovtal
oe eldIKO gyxelpidlo.

H. ®optiom|g unatapiag (edv dev mapgxerat
e 1o unxavnua, BA. kep. 15 "Mpoaipetika
aéeooudp"): cuokeun yla TNV enavagdopTIon
g pratapiag. AatiBevral Vo povtEAa
doptiot) pratapiag: H1 (popTiotig
pratapiag taxeiag poptiong); H2

(popTIoTG prtaTapiag KAvovIKNG GopTiong);.

4. ZYNAPMOAOIHZH

ZHMANTIKO O kavdveg aopaieiag rmou
TIPETTEL Va TnpouvTal eplypdgovtal 0To
ke. 2. Thpeite auotnped TIG 06NYies aUTES
yia va arnogpuyete 0oapous KivdUvoug.

Ma Adyoug amobrikeuong Kat petadopdg,
MEPIKA EEAPTNATA TOU UNXAVI)LATOG

Sev ouvappoAoyouvTal arevbeiag oto
€PYOOTAOLO, AAAA TIPETEL VA TOTIOBETNO0UV
META TNV adaipeon TNG cuoKevaoiag,
aKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 0ONYiES.

A H amocuokevacia kat  oAokApwaon
NG oUVapuoAOynong MpEMeL va yivovral
ndvw o€ eninedn kat otabepn emipdvela
ME EMAPKI) XWPO yla TN METAKIVNON

TOU UNXAVHUATOG KAl TWV UAIKWV
OUOKEUAoIiag, XpnolUomolwvTag mavta ta
kardAAnAa epyaleia. Mn xpnoiuonoleite
TO UNXAvnua mptv OAOKANPWOETE

TI¢ S1adlkaoieg mov MpoBAEMEL TO
kegpaliaio "EYNAPMOAOIMHZH".

41 EZAPTHMATATIA ZYNAPMOAOIHZH

H cuokevaoia riepiexel Ta eEaptipara
yla TN CUVAPHOAGYNOM).

4.1.1 Arnocuvokevacia

1. Avoi€te Tn ouokevaoia TTPOCEKTIKA
yla va pn xabouv ta e€aptrpara.

2. Zuppouleubeite To GUANASIO OTO
£0WTEPLIKO TNG CUCKEVAOIAG Kal
TIG TTAPOVOEG 08NYiEg XProNg.

3. BydAte amo To KiBwTlo 6Aa Ta pn
OuVapHOAOYNUEVa eEapTrATA.

4. BydAte TO punxavnua arod To KIBWTLO.

5. AwB€0Te TO KIBWTLO KAL TA UAIKA
ouokeuaoiag cupdwva Pe TNV
loxvouoa vouobeaia.

A Mptv npoxwprioeTe 0N
ouvapuoAoynon, BeBaiwbdeite
ot n unarapia dev givat
TOmoBeTNUEVN OTN BriKN TNG.

4.2 ZYNAPMOAOIHZH TOY A=ZONA

— Elodyete kal oTipwETE TO KATW PEPOG
Tou d&ova (Ew. 3.A) péoa oto mavw
pEpog (Ek. 3.B) uExpL va viwoete
OTL a0dAAICEL AKIVNTOTIOWVTAG TOV.
Mropeite va amoouvappoAOyrioeTE TOV
agova nmatwvtag To proutov (Ek. 3.C).

Mmopeite va pubpioete T0 UrKog
Tou agova (rap. 6.1.2).
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4.3 TOMNOOGETHZH THZ
EMMPOZ XEIPOAABHZ

— TomoBeTNOTE TN UMPOCTIVY) XELPOAQPN
(Ewk. 4.A) 01N Bdon (Ew. 4.B), Bidwote
™ XelPoAapn pe Tnv eldikn Bida
(Ewk. 4.C), odi&te To ma&udadt anod
v avtifetn mAgupd (Ek. 4.D).

4.4 ZYNAPMOAOIHZH THZ MPOZTAZIAZ
TOY ZYZTHMATOZ KONMHZ

A DopdTe MPOOCTATEVTIKA YAVTIA.

A Ze kaBe ocvoTtnua komrg 6a
MPEMeL va ouvduddeTal n) 18IKN
npooTacia, OMwe¢ avapEPeTal cTov
mivaka Texvikd XapakTnploTiKd.

1. TomoBetmoTte TV Mpootacia (Ek. 5.A) o
QaVvTIOTOLYia HE TIG OTIEG TTIOU PBpioKovTal
oTn Baon tou kwnpa (E. 5.B).

2. Zrepewote TV pootaocia (Ek. 5.A)
odplyyovtag kaAd Tig Bideq (Eik. 5.C).

ZHMEIQZH [ldvw otnv mpootaocia
TOU OUCTTJUATOG KOTIT)G UTTAPXEL
TO MAPAKATwW oUULBOAO:

Yriodewkviel T popd
U TIEPLOTPODNG TOU

OUCTNUATOG KOTING.

4.5 ZYNAPMOAOIHZH THZ
ENAEIZHZ TOY OPIOY KOMHZ

- Ewodyete kat otepewaoTe TA SUO
Akpa NG €voeLENGg Tou opiou KOTING
(Etk. 6.A) 0TI AVTIOTOLXEG OTIEG TIOU
utmtidpxouv otov Kivntrpa (Ew. 6.B).

5. XEIPIZTHPIA EAErXoY

5.1 MMOYTON AZ®AAEIAZ
(ZYZTHMA ENEPIOMNOIHZHZ
/ ANENEPIOMOIHZHZ)

arevepyorolel TO NAEKTPIKO KUKAWHA

CD AUTO TO UTTOUTOV EVEPYOTIOLEL KL
Tou punxavnuarog (Ewk. 7.C).

‘Eva led avappévo: To NAeKTPIKO
l l KUKAWUA TOU PNXavrpatog ivat

EVEPYOTIOMUEVO. TO UnYAvnua

eivat EToo yla xpron.

Kal Ta dvo led avappéva:

TO Unxavnua Bpioketal oe

Aettoupyiag (E. 7.D).

EvOeIKTIKEG AU Vieq oBNOTEG:
TO NAEKTPIKO KUKAWHA Eival
EVTEAWG ATIEVEPYOTIONEVO.

ZHMANTIKO Kartd Ti¢
UETAKIVIOEIG TIOTE UNV TIECETE TO
UTTOUTOV yIa va ariopuyeTE TOV
Kivéuvo Tuxaiag ekkivnong.

To ewovidlo “INMpoooxn” (Ewk. 7.E)
A avdpel og TepimTwon BAARNG Tou

UNxavruatog (avatpeEte oTov Tivaka

avayvwplong BAapwv, Tap. 14).

5.2 MOXAOZ rKAZIOY

Badel epmpoG/aKivnToTioLEl TOV KIvNTrpa Tou
MNXAVILATOG KAl TAUTOXPOVA KOUTIAAPEY
EEKOUMAAPEL TO CUOTNHA KOTING.

H evepyortoinon tou poxAou ykadiov (Eik. 7.A)
Mrtopei va yivel povo edv Tautoxpova ratnei
0 HoxAS aodaleiag ykallov (Ewk. 7.B).

Ma v ekkivnon:
— TEoTE TAUTOXPOVA TO HOXAS YKaloU
Kal To HOXAO acdaAeiag ykadlov.

A H ekkivnon tov unxaviuarog
TIPOKAAEIL TNV TAUTOX POV MEPIOTPOPDN
TOU CUGCTI)UATOG KOTTNG.

To unxdavnua otapatd avtéuata
adrvovtag To HOXAO ykadlov.

5.3 MOXAOZ AZ®PAAEIAZ TKAZIOY

O poxAo6g aodpaAeiag ykadiou (Ei.
7.B) erutpénel ) petakivnon tou
poxAoU ykadiov (Ek. 7.A).

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO O kavdveg aopaieiag rmou
TIPETTEL va TnpouvTal meplypddovtal oTo
Keg. 2. Thpeite auoTnpd TIG 06NYIES QUTES
yia va arnogpuyete 0oBapous KivdUvoug.
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6.1 MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mptv Eekvrioete TNV gpyacia, anarrovvtal

Lo oelpd EAEYXWV KAl EVEPYELWV

TI0V €£A0PAAIlOLV TNV amodOTIKNA Kal

aodaAr) eKTEAEON NG epyaciag:

1. BePawwbeite 6TL N unatapia dev eival
TOTOBETNUEVN OTN BrKN NG,

2. TOTOBOETNOTE TO UNXAvVNUa o€
oplloévTia B¢on £ToL WoTE va
otnpi¢etat kaAd oto £6adog,

3. PUBUIOTE TO PNYXAVNUA ATIO EPYOVORLKNAG
KOl AEITOUPYIKNG TIAEUPAG £TCL WOTE VA TO
TIPOCAPUOCETE OTO VYOG TOU XPriOTN KAl OTO
€i60q TG epyaoiag (ap. 6.1.1 - ap. 6.1.4),

4. eAéygte v pnatapia (rap. 6.1.5).

6.1.1 PUOuION TNG EUMPOG XEIPOAAPTG

1. XoAapwote tov opiykpa (Ewk. 9.A),

2. METAKIVAOTE TNV EUTPOG XEPOAAPT)
MEXPL VA BPEITE TNV TILO EPYOVOLLKT)
B€om yla To Xelplon,

3. ooikte Tov opryktpa.

¢ 6.1.2 PUOpION TOU WrKOUG TOU GEova -

* 1. Aaokapete T Aafr) (Ew. 10.A) :
: akoAoubwvTag Tn popd Tou Seixvel :
: TO BEAOG - AVOLIKTO AOUKETO, :
. 2. TtpaprEre iy ompwéte Tov d&ova (Ek. 10.B) ©
¢ HEXPLVA EXETE TO ETUOUUITO UKOG,
¢+ 3. META TN pUBION, OPIETE KAAA TN .
: Aafn akoAouBwvTtag Tn Ppopd oV :
: Seixvel To BEAOG - KAELOTO AOUKETO. :

6.1.3 TMpoocavatoAlGHOG TOV
OUCTIMATOG KOTING

O mpooavatoAlopdg TOU CUGTHHATOS
KOTING, 0QG ETUTPETIEL VA TIEPACETE ATIO TN
Aettoupyia "¥AOOKOTITIKO" 0N AetToupyia
"KOPTNG AkpwV" Kal avtiotpoda.

MNa epyacia pe ™ Aettoupyia "kOdPTNG AKpwVv":
— MeéoTe 1o pumovutdv (E. 11.A),
— TIEPLOTPEYTE TO oUCTNHA KOTING (ELK.
11.B) katd 90° kal BeBawwbeite OTL
TIAPAUEVEL UTTAOKAPLOUEVO OTN B€0T TOU.

A EkteAgite mdavra autiv Tnv
EVEPYELA [E TO unxavnua opfnoTo Kai
TO CUCTNMA KOTII)G AKIVNTOTIOINUEVO.

6.1.4 PUOuoN TNG £vSEIENg
TOv opiovu KoTmg

- NeplotpePte MPog Ta eUMPoHG TNV
€vdel€n Tou opiou kotng (Ewk. 12.A) 6tav
epyddeate KOVTA o€ §€VOpQA, KpAoTieEda
N $pAXTES, WOTE Va aropUYETE TNV
PAOKPOUOT) UE TO CUCTNUA KOTING.

6.1.5 ‘EAgyxog Tng pmarapiag

Mpwv amd kabe xprion:
— eAEYXETE TN GOPTION NG Hnatapiag
ouudwva pe TIg 0dnyieg oto
€YXELPISLo TNG Yratapiag.

6.2 EAEMXOlI AZ®AANEIAZ
EkteAéoTe TOUG akOAOUBOUG EAEYXOUG

Kal BeBawwdeite OTL Ta AmOTEAETUATA
QVTLOTOLXOUV OTIG UTTOSEIEELG TWV TIVAKWV.

A EKTEAEITE MAVTA TOUG EAEYXOUG
aogpaieiag nptv TN xprjon.

6.2.1 Tevikog €AeyXoqg

AvTIKEipEVO ArmotéAeoua

XelpoAapeg (Ew. 1.E) Kabapeg, oteyveg,
owoTA Kat yepd
OTEPEWUEVEG OTO

MNXAvnpa.

ZwoTd Kat yepd
OTEPEWNEVT) OTO

MNpootacia Tou
OUOTNUATOG KOTING

(Ex.1.D) MNXavnua, xwpiq
PBopEQ 11 BAGRES.
Bideg oto punxdavnua KaAd Bdwpeveg (OxL

AQOKOPLOUEVEQ)

2votnua kormng (Ew. 1.C) | KaBapod, xwpig

BAGBEG 1 PpbopEg
Mnatapia (Ew. 1.G) Kapia ¢nud oto
TePIBANUa, Kapia
Slappon vypou
Eicodot aépa Aev gumodicovral
PUEng (nap. 7.3)
Mnyxavnua Kavéva onuddt

{nuag 1 pBopag

MoyAdg ykallov (Ewk.
7.A), HOXAOG aodaAeiag
ykadov (Ew. 7.B)

Mpérel va kivouvTal

eAeBepa, Xwpig epmodia.

Kavévag avwparog
Kkpadaouog.
Kavévag avipaiog
06pupog

AOKILaOTIKY) 08r)ynon
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6.2.2 Aokiun Aettoupyiag
TOU HnxXavipatog

Evépyela AmntotéAeopa
1. TomoBetoTE TNV H evéelkTiKn
pratapia ot 6€on Avyxvia (Ewk. 7.D)
mg (map.7.2.3); TpEmeL va avapet
2. TIEOTE TO UMOUTOV (nAekTPIKS KUKAWHA
aopaleiag (Ek. 7.C) EVEPYOTIONMEVO).
1. BdaAte eunpog 1o 1. To ovotnua korrg dev
pnxavnua (map. 6.3 ), TIPETEL Va KIVNOEL.
2. Miéote Tautoxpdvwg | 2. To oUOTNUA KOTNG
TO HOXAS yKallou TIPETEL VA KIVNOEei.
(E. 7.A) kat T0
HOXAG acdaAeiag
ykadov (Ew. 7.B);
3. ApnoTe To HOXAO 3. Ot poxAoi riperet
ykadov (Ek. 7.A) kau Vva ETOTPEYOUV
TO HOXAO acdaleiag autopaTa Kat ypriyopa
ykadiov (E. 7.B). OTO VEKPO Kal TO
oUOTNUA KOTING Va
OTAUATNOEL
Mi€ote poVOo TO HOYXAD O poxA6g ykagiov
ykadov (Ew. 7.A). TIAPAMEVEL
MTTAOKAPIOUEVOG.

A Eav kdmolo amoteAgouara dlapepet
o€ OXE0N UE TOUG TTAPAKATW TTIIVAKEG,
HUNV XPNOIUOTOINCETE To unxdavnual
AmrevBuvbeite oto ZEpPIg yia Tov
avaykaio EAEyYXo Kal TNV EMIOKEVI).

6.3 EKKINHZH

1. BeBawbeite 6Tt TO cUCTNUA
Kotmq dev €pxetal oe emtadn He To
€6adog 1 AAAa avTiKeieva,
2. TOTOBETNOTE OWOTA TNV Pratapia
otn 6€on g (ap. 7.2.3),
3. MMeoTe TAUTOXPOVWG TO HOXAO YKalIoU (EIK.
7.A) kat 1o poxAS acdaAeiag ykadlov (E. 7.B).

ZHMEIQXZH Z¢ kdbe ekkivnon
aneAevBepwveTal autduara veo viua (rap. 6.4.2).

6.4 EPrAZIA

ZHMEIQZH [low &exivrioete yia mpwtn ¢popd
TNV gpyaoia Kormg, eival okOmiLo va eE0IKEIWBEITE
KaAd UE TO UNXAvnua Kat Ti¢ KATAAANAGTEPES
TEXVIKEG KOTING, KOATWVTAG YePA TO UNYAVNUaA Kal
EKTEAWVTAG TIGC QVAYKAIES KIVIOEIG TNG EPYAciag.

Ma va XPNoOTIOmCETE TO UNXAVNA:
— KPATATE TIAVTA TO UNXAVNUA YEPA KAl UE
Ta SUo XEpLa, SlaTNPWVTAG TO CUCTNHA
KOTING KATW amo TO VYOG TNG HENG.

ZHMEIQZH Kartd m éidpkeia g
gpyaoiag, n Urarapia mpooTareveTal

arto 1V OAIKT) artopOpTIon) HEOW EVOG
OUOTTATOG MPOoTACIaq TToU ofrjveL To
Unxdvnua kat UITAoOKdpet T Agtroupyia.

ZHMEIQZH H autovouia ¢ umatapiag (kat
1) CUVETTWG 1 ETIIPAVEIQ KOUPELATOG TPV TNV
enavagaoption) e§aptdral Kupiwg aro Siddopoug
TapdyovTeSG nou reptypdgovral oty (rap. 7.2.1).

ZHMEIQZH uetd ano gva Aemto
adpdvelag, av gival EVEPYOTIOINUEVO,
TO Unxdvnua ofrjver autéuara.

6.4.1 Texvikég epyaciag

A Xpnouuornoteite MONO vdtAov vijuara.
H xprion HETAAAIKWY, TAQOTIKOTIOINUEVWV
METAAAIKWV N/Kal akaTtdAANAwYV yia

™V KEPaAn vnudTwyv, Ummopei va
TIPOKAAECEL 0OBaPOUG TPAUUATICHOUG.

a. Komm pe kivnon (Koupeua)
— BeBawwbeite 6TL TO cVUOTNA KOTING Eival
oTn Aettoupyia "xAookortiko" (rap. 6.1.3),
— 1 TIOPEia ETAKIVNONG TIPETIEL VA Eival
OMOAN e TOEWTN) Kivnon KOUpEUATOG OTIWG
€VOG KAAOIKOU Spemaviov, Xwpiq KAion TG
KePAANG VriHaTog Katd TV kot (Eik. 13).

AOKIUAOTE TIPWTA VA KOUPEWETE OTO EMBUUNTO
VYOG Jia kP Wvn Kal o ouvexela Slatnprote
OMOLOUOPdO VYOG KOTING KPATWVTAG TNV KEDAAN
Vruatog o otabepn andoTaon arno 1o £6adog.

la 1110 SUOKOAEG KOTIEG UTTOPEL Val
XPEAOTEL va YEIPETE TNV KEDAATY) VI)UATOG
Tiepitou Katd 30° ipog Ta aploTepd.

A Mnv gpyaleote ue QuToV TOV TPOTIO
£dv vniapxetl moBavoTnTa eKoPEVSOVIGHOU
AVTIKEIMEVWYV TTOU UITOPOUYV vad
TIPOKAAETOUV {NUIEG KAl aTuxnUaTa.

b. Komm akpiBeiag (Pwvipiopa)
Kpatdte To unxavnua pe eAadppd kAion
€TOL WOTE TO KATW HEPOG TNG KEDAANG
VILOTOG VA UNV €PXETAL OE ETADN |E TO
€56adog Kal 1 Ypauur| Kormg va Bpioketat
0TO €MOUVUNTO oneio, Slatnpwvtag avta
TO OUOTNUA KOTIG HAKPLA artd TO XELPLOTN.

c. Kormm kovtd og epippa&elg / OspéAa
— PuBuiote TV €vdelén Tou opiou komng
(av TipoBAEmETAL, TIApP. 6.1.4),
— TANGCLAZETE apyA TNV KEDAAT| VIATOQ
o€ TiepLPPAEELG, TacoAAoug, Bpaxia,
TOIXOUG KATL., arodevyovtag ta
Biawa xTurmpata (E. 12).
Ed&v To vijpa xTurmoet o€ OKANPO eUOdIo PIopei
va ontdoel 1) va dbapeil. Eav peivel urmAeypévo
otV rtiepidpaln, uropei va Korel andtopa.

EL-12



> KABE TIEPITTTWON 1 KOTI YUpW artd
TeCodpopLa, BePEALD, TOIXOUG KATT.
uropel va ipokaAgael pOopd Tou
VIHOTOG AVWTEPN ATIO TNV KAVOVIKT).

d. Kom yvpw armo d€vtpa

— Pubuiote TNV €voel&n Tou 0piov KOTING
(av poBAeneTal, ap. 6.1.4),

— TIEPTATAOTE YUPW arod To SEVTPO arod
aplotepd Tipog ta 6e€1d mAnaldlovtag
apyd oTov KOpUo, £TOL WOTE TO
VIUa VA U XTUTIAEL OTOV KOPHO KaL
KPATWVTAG TNV KEPAAT| VILATOG LIE
eAadpd KAion TIPOg TA EUTTPOG.

‘Exete untoyn 6Tt To VAoV Vrjpa Hropei va
KOWYELT) va Xapagel phikpoug BAapvoug Kat To
XTUTINHA TOU VAIAOV VIUATOG OTOV KOPUO
Bapvwv 1 SEVTPWV Pe HaAako GAOLO Prtopei
Va TIPOKAAETEL oNUAVTIKA BAGRN 0TO HUTO.

6.4.2 Avutopartn aneAevbEpwon
TOU VIjHaTOG

AUTO TO PUNYAVNA SIOBETEL KEPOAAT) e

QUTOUATN ATIEAEUBEPWOT) TOU VIATOG.

lMa va armeAeubepwoEeTe VEO VUA:

1. akwnromomoTe To punxavnua (rap. 6.6),

2. Tmepyevete SUO SeUTEPOAETTTA KAl
EavabEaTe og AelToupyia TO PnxXAvnua.

H diapetpog korm|g €xel pubuiotei ota 30 cm.

EnavaAaBete ) Sadikacia Ewg 6Tou To
UIKOG TOU VIHATOG PTACEL TO paxaipt KOTMG
vruatog (Eik. 8.A) To 0T10i0 EVOEXOUEVWG
0a kOWeL TO TIAEOVATOV UNKOG.

6.5 ZYMBOYAEZ A TH XPHZH

Katd ) xprion ouviotdrat va kabapilete
KGO TOOO TA XOPTA TIOU TIPOCKOAAOUVTAL
OTO UNXAVNUA, ETOL WOTE Va anodUyeTe TNV
urepBEppavon Tou kivntripa (Ek. 1.A) Adyw
NG XAONG TIOU TIayLdeVETAL KATW ATIO TNV

TPOOTACIA TOU CUCTNATOG KOTIG (Eik. 1.D).

la o okord auto:
— OKLVNTOTIOMOTE TO PnyAavnua (rap. 6.6),
— adapeate TNV Unatapia (rap. 7.2.2),
- dopEoTe yavTia epyaoiag,
— adalpeaTe TN XAON 1oL TIayLdeveTaL
pe éva katoaBidt yla va poxetat
owoTA 0 KvNTPag.

6.6 ZBHZIMO

la va aKvnToTomoeTe TO PNYAvVNUa:

1. Adriote T0 HoxAS ykadov (E. 7.A),.

2. TIEPEVETE €WG OTOU AKIVNTOTIOMOEL
TO OUOTNUA KOTIM|G.

A la va akivnrorromnBei To cuoTnua

KOTNG, META TO GPNCIUO TOU UNXAVILATOG,
MPEMEL va mepdoovv Alya SeutepoAemnTa.

ZHMANTIKO Akivntornoteite
avra To unxavnua
otav UETaKivrioTe ano pia {wvn
gpyaoiag o AAAN.

6.7 META TH XPHZH

* AdaipeoaTte TNV punatapia ano tn B€on

™G Kat dopTioTe TNV (Tap. 7.2.2).
* APNOTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL
TIPLV TOTIOBETIOETE TO UNYAVNHA
g€ oToLodNTIOTE TIEPLBAAAOV.
EkteA€éote TOV KaBapLopo (map. 7.3).
BeBawwbeite 611 deVv UTIAPXOUV AACKAPLOUEVA
N eAaTTWHATIKA eEapTrpata. Eav xpewadetal,
AVTIKATAOTAOTE TA EAATTWHATIKA EEQPTT)HATA
kal odpiEte TIq Bideg Kal TA UITOUAOVIA
TIOU EVOEXOUEVWG EXOUV AAOKAPELT)
artevbuvBeite oTo e§oUCIOSOTNUEVO ZEPPIG.

ZHMANTIKO Adaipeite navra tnv unarapia
(rrap. 7.2.2) kdBe popd rou apriveTe ApUAAKTO
TO Unxdvnua 1 Sev 1o XPHOILOMOIEITE.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH
71 TENIKA

ZHMANTIKO O kavoveg aopaAeiag mou
TIPETIEL VA TNPOUVTAL TTEPLYPApovTal OTO
Kke. 2. Thpeite auotned Ti¢ 0dNyieg QUTEG
yla va aropuyete 0oapous KIVOUVOUG.

A Mptv &EekivijoeTe omoladnmote
engyppaom ouvtripnong:

¢ AKivnromoljoTe To unxdavnua,

* agaipgate TNV unarapia aro tn 6gon
NG Kat poptiote TNV (Tap. 7.2.2),
agrioTe TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL
TPLV TOMOOETHOETE TO unxdvnua

O€ OrolodNTIOTE MEPIBAAAOV,

¢popdre katdAAnAn evéuvuacia, yavtia
gpyaoiag kat yvaAid npooraociag,
SlaBdoTe TIG AVTIOTOIXEG OONYIES.

— Houxvotnta katn dadikacia eméppaong
nieptypddovral otov "Mivaka ocuvinpnong”
(ked. 13). Zkordg ToL Ttivaka ival va
oag Bonbrioet va dlatnpeite og KAAr Kalt
aodaAr KATAoOTACN TO UNXAVNUA 0ag. SToV
mivaka avapEpovTal oL KUPLEG ETIEPPATELS
Kal oL TIPOPBAETIOUEVOL XPOVOL YLa KABE Hia
ano auTeg. H emépPaon Tpemet va yivetat
otav eNMEABeL N TIPWTN TIPOoBETia.
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— H xprion un yvrouwv avTaAAaKTIKWV
KOl €EQPTNUATWYV UIOPEL va EXEL
APVNTIKEG CUVETIELEG VLA TN AglToupyia
KaL TNV acddAela Tou pnyavnuatog. O
KOTAOKEVAOoTNG eV pEPEL Kapia evBuvn
o€ TepimTwon PAARNG 1) TPAUUATIOHOU
efaltiag Tng Xpriong aUTWV TWV TIPOIOVTWV.
— Ta yviola avtaAAakTikda datibevtal
ano Ta e§ouotodotnueva
OUVEPYEIQ KaL KATAOTAHATA.

ZHMANTIKO ©OAeg o enepfdoeig ouvtripnong
Kat puBuLong mou Sev neptypdgovial oTo
EYXELPISIO MPETTEL Va EKTEAOUVTAL ATTO TOV
Avtinmpdowrto 1j aro €va e&eISIKEUUEVO OUVEPYEID.

7.2 MIMATAPIA

7.2.1 Avutovopia Tng prarapiag

H autovopia g pratapiag (katn
OUVETIWG N EMPAVELN KOUPEUATOG TIPLV TNV
enavadpopTion) eEaptaTal Kupiwg arno:
a. TEPIBAANOVTIKOUG TIAPAYOVTEG TIOU TIPOKAAOUV
HEYaAUTEPN KATAVAAWON EVEPYELQG:
— KOTIN) Me TTUKVH, YNAn 1 uypn BAdotnon,
b. oupmnepipopd Tou xepLot), o
0TI0i0G TIPETIEL VA ATTOPEVYEL:
— ouxVd opnoiuata Kal ETTAVEKKIVIOELG
KaTd TN SlapKela TG epyaoiag,
— XPNom aKaTAAANANG TEXVIKNAG OE
oxéon e TV epyaoia (rmap. 6.4.1).

Ma m peyaAutepn duvar)

autovopia givat okéTo:

® VO KOUPEVUETE TN XAON O6TAV gival oTEY VN,

® Va XPNOLOTIOLEITE TNV TILO KATAAANAN TEXVIKT)
o€ ox€on Je TNV epyacia (map. 6.4.1).

2 TIEPITTTWOT TIOU BEAETE VA XPTOLUOTIOW|OETE
TO UNXAVNUA YO LEYAAUTEPO XPOVIKO SIAoTNHA
Qrtod auTO TIOU ETUTPETIEL 1] WITATAPIA, WUTTOPEITE:
* VO ayopdoeTe SeUTEPN Uratapia yla
V0O AVTIKATOOTACETE AUECWS TNV Adela
uratapia, Xwpig va SlakoWeTe TN Xprion,
* VA ayopAoEeTe PUnatapia e LeyaAuTepn
QUTOVOWIQ O€ OXEOT e TNV Pratapia
TOu pnxavnuarog (rmap. 15.1).

7.2.2 Adaipeon kail emavadoption
g prarapiag

1. TM€oTe 1O KiTPIVO PIOUTOV EUTTIAOKIG
0TO XWwpo Tng pratapiaqg (Ek. 14.A) kau
adapgote TV prtatapia (Ew. 14.B),

2. tomoBemote TV pratapia (E. 15.A) om
0¢on g oto PpopTiom) pnatapiag (Ex. 15.B),

3. ouvdéote o doptiot (Eik. 16.B) og pia
TIPI{a TOU PEVHATOG [E TACT) TIOU AVTIOTOLXEL
OTNV UTTOSEIKVUOEVT) TAOT TNV Tivakida.

4. @doptioTte TNV MANPWG, cupdwva
He TG 08nyieg oTo EYXEPISIo TNG
uratapiag / Tou popTioT.

ZHMEIQZH H urarapia diabetet mpootaoia
TT0U SV EMITPETTEL TNV eNavagpopTion
av n Bepuokpacia nepiBdAiovrog Sev
Kuuaiverat aré 0 Ewg +45 °C.

ZHMEIQZH H urarapia uropei va
¢oprtiotel avd rdoa oTiyun, akoua Kai eV
HEPEL, XWPIG KIVEUVO KATaoTpoQriG.

7.2.3 Emnavarorofétnon g
Hrarapiag oTto pnxavnua

MeTtd v oAokArpwon TNg GoOPTIoNG:

1. Adapeote TNV unampta (E. 16.A) amo 6nkn
Tou PopTIoT™ pnatapiag (aropevyovtag
™ Slatrpnon uno GopTIoN ETT LaKPOV
HETA TNV OAOKANPWOT) POPTIONG),

2. QroouvdEoTe TO GOPTIOTH UIaTapiag
(Ek. 17.B) armo 1o nAeKTpIKO SiKTUO,

3. TtomoBetrote TNV pnatapia (Ewk. 17.B) om
B€0m TG OTIPWXVOVTAG MEXPL VA AKOUOETE
TO "KAK" TIOU TNV aodaAilel ot B€on ™Q
Kat eEaoPaAiCel TNV NAEKTPIKN eTadT).

7.3 KAOGAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ
KAI TOY KINHTHPA

KaBapilete mavta To PnXAavnua HETA TN
XPOM XPNOLHOTIOWVTAG £va Kabapo Tavi
EUTIOTIOUEVO [E OUSETEPO ATIOPPUTIAVTIKO.
* Adalp€aTe OMOLOSNTIOTE iXVOG LYPACiag
XPNOLLOTIOIWVTAG EVA HAAAKO KAl
oteyvoé ravi. H uypacia propei va
TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE Q.
¢ Mn xpnotuoroleite SLaBpwTIKA
anoppuTavTika f SIaAUTES yia va kabapioete
TA TTAQOTIKA HEPN 1) TIS XELPOAAPBEG.
lMa va pewwdei o kivbuvog Tupkaydag,
Slatnpeite To pnyavnua kai, 18iwg,
TOV KIvnTrpa Kabapd anod xoptapla,
PUAAQ 1) utePPOALKS YpAoO.
Ma va arnoduyete TNV uTtEPOBEPLAVOT) KaL
BAABEG OTOV KIVNTNPA 1) OTNV PrtaTapia,
Bepawwbeite dtL oL YpiAleg avappodnong
Tou agpa Yugng eival KaBAPES Kat
eAeVBEPEG ATIO UTTOAEIATAL.
* Mn xpnotoroleite vepd UTO TIEOT
Yla va n Bpegete TOoV KlvnTripa Kal
TA NAEKTPIKA EEQPTAMATA.
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7.4 TMAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

Ta a&adia kat ot Bideg péemel va eivat
KOA& oPpLypéva, woTe va eioTe otyoupol 0Tl
TO UNYAvNUa AELToupyei e achaAela.
EA&yxeTe TAKTIKA AV oL XELPOAABES

eival KaAd opLyEVEG.

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

Mpuwv &EekivrioeTe omoladnmote
ENEUPaon ouvTripnong:

AKIvNTOTIOIjOTE TO UNXAvnua,
agaipéote TNV unarapia amno tn 6éon
NG Kat popTioTe TNV (Tap. 7.2.2),
agrioTe TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL
TIPLV TOMMOBETIOETE TO Unxavnua

o€ orolodnmote mepIBdAioy,

popdrte KatdAAnAn evéuuacia, yavtia
gpyaociag kat yvaild nmpooraociag,
dlaBdoTe TIG¢ avTioToIXEG 0ONYIES.

8.1.2 AVTIKATACTAOY TOU VIHATOG
™G KEPAANG VIHaTog

1. Adapéate TV proprtiva (rap. 8.1.1),
2. adaPETTE TO V)Ua TIOU EXEL
TIOPAUEIVEL OTO ECWTEPIKO,
3. XPNOLOTIOmOTE HOVO VA HE SIAUETPO
1,6 mm Kkat kOYTe Eva prjkog 3 m.
4. Euvbuypappiote Ta vipata mov Byaivouv amnod
TIG U0 OTEQ WOTE VA EXOUV {510 PKOG.
5. Elodyete ) pia dkpn Tou VAPATOG
OTNV OTTY) TIOV BPICKETAL OTO ECWTEPIKO
™g propurtivag (Ewk. 20.A) kat ByaAte
™mv and v avtiden orm),
6. TUAiETE TO Vrpa SeElooTpoda OTIWG
Seixvouv ta BEAn (Ek. 20.B) kau
adrioTe TO VA TIPOEEEXEL TIEPITIOU
Katd 15 cm ano TV Propmniva,
7. aodaAioTe To o€ pia amno TIG UTIOS0XES
otepewong (Eik. 20.C) mavw oTnv proyriva,
8. TomoBeTOTE EAVA TNV UIToUTtiva
Kal TO Karakt (ked. 8.1.1).

A TNpocoxm! Kivéuvog Tpavuariopov A6yw 8.2 TPOXIZMA MAXAIPIOY
enkivéuvwy e§apmudTwy o€ kivnong!

8.1 ZYNTHPHZH TOY
ZYZTHMATOZ KOMHZ

2 auTd TO PNYAvVNUa TIPORBAETETAL T
XProN CUCTNUATWY KOTING TIOU PEPOUV
TOV UTTIOOEIKVUOUEVO KWSIKO OTOV
iivaka Texviké XapaktmpLoTikd.

Noyw ™G €EEAIENG TOU TIPOIOVTOG, TA CUCTHATA

KOTTG TIOU avadEPOVTAL GTOV TTiVaKa "TeXVIKA
XapaktpLoTIKA" UMopei e TNV Ttapodo Tou
XPOVOU va avTikatacTadovv anod SladopeTIKA
OUOTNLATA € AVAAOYA XAPAKTNPLOTIKA

avTaAAa§IUOTNTAG Kat aodPAAelag ot Aettoupyia.

A Mnv ayyigete To ovoTnua Konng
HEXPL va agalpEoeTe TNV unarapia Kat
HEXPL TNV MANPN aKIvnTOmnoinon Tou.

8.1.1 AvVTIKATACTAOM TG MIOMTIiVAG
™G KEDAATG VIHATOG

Migote TIg MAdivEQ YAwooideg (Eik. 18.A)
Kat adpatpeote To kardkl (Ewk. 18.B),

2. adapéote MV propriva (Ew. 18.C),
3. tomoBetmote TN véa proprtiva (Ewk. 19.A),

PpovTidovtag va ByAaAeTe ™V AKpn TOU

KOMHZ NHMATOZ

1. BydhAte to payaipt kormg vrjuatog (Ew. 8.A)
ano TV TPOCTAGIA TOU GUCTIUATOG KOTING
(E. 8.B) EeBidwvovtag Tiq Bideqg (E. 8.C),

2. OTEPEWOTE TO Haxaipt KOTMG
VIUATOG O OPLYKTT|PA KAL TPOXIoTE
TO Me erminedn Aipa €10l WoTe va
Slatnpeital n apxkn ywvia Kormg,

3. TOMOBETNOTE TO POXAiPL KOTIG
vnuarog (E. 8.A) otnv Tipootacia
Tou ouoTnuatog Kormg (Eik. 8.B).

9. AMNMOGHKEYZH

ZHMANTIKO O kavoves aopaleiag rmou
TIPETTEL VA TNPoUVTal epLypdagovTal oTo
ke. 2. Thpeite auoTtnpd TiG 0dnyieg auTES
yla va aropuyete 0oBapous KIvoUVoug.

9.1 AMNOO®HKEYZH TOY MHXANHMATOZ

‘Otav TpETeL va arobnKeVoeTe TO PNXAVNHA:
e AdaipgoTte TNV pratapia ano tn 6€on
NG KaL dopTioTe TNV (Iap. 7.2.2);

adroTE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL

TIPLV TOTIOBETACETE TO UNXAVNUA

Vrjparog and Ty or) G KedpaAr|g (E. 19.B), o€ oTIoLoSNTOTE TIEPLBAAAOY,

TIG Svo TAdiveg YAwaooideg (Ewk. 19.D) ota
avoiypata g kedpaAng vnuartog (Ew. 19.E).

ToroBemoTe 10 Kardkt (Ek. 19.C) elodyovtag

KavTte kabaplopo (rap. 7.3).

BeBaiwbeite 6TL Sev UTIAPXOUV AACKAPLOUEVA
N eAatTwpatika e§aptripata. Eav xpewadetat,
AVTIKATAOTAOTE TA EAATTWUATIKA
eEaptruara kal odiEre TG Pideg kat Ta
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MTTOUAGVLA TIOU EVOEXOUEVWG EXOUV AACKAPEL
1) aneubuvOeite 0To E0UCIOSOTNUEVO ZEPPIG.
¢ AMoBrikeuom TOU UNXAVAHATOG:
— 0€ OTEYVO TIEPIBAAAOY,
— TIPOPUAAYHEVO aTTO TIG KALPIKEG OUVOTKEG,
— O€ Oneio 0TOo OT10i0 eV EXOUV
nipdoBaon ta nadid,
— BePawbeite 6T EXeTE adalpeoel KAESIA
1 EPYAAEIQ TIOU XPNOLLOTIOMoATE
yla tn ouvtripnon.

9.2 AMNOOHKEYZH THZ MMNATAPIAZ

H pratapia pérnet va duAdooeTal o€ oKlePO,
Spooepd kat xwpiq uypacia Hepog.

ZHMEIQZH 3¢ nepinTwon ueydAou xpovou
EKTOG xpriong, popTilete Vv unarapia kabe SUo
unves yia va napareivete m dldpketa Jwri.

10. METAKINHZH KAI META®OPA

Kdabe popd mou eival avaykaio va HeTakvioeTe
N VO LETAPEPETE TO PN AVNUA:

— OKLVNTOTIONOTE TO Pnyavnua (rap. 6.6),

— adapeaTe TNV Unatapia ano tn Beon
NG KaL popTioTe TNV (ap. 7.2.2),

— $OpPEOTE AVOEKTIKA YAVTIA Epyaaiag,

— TIAOTE TO PNXAVNHA HOVO aTto TIG XELPOAABES
KQlL YupioTe TO oUCTNA KOG OE
Katevbuvaon avTiBeTtn mpog TN hopa Kivnong.

‘Otav HETADEPETE TO PNXAVNHA HE Eva OXnua:

— TOTIOBETNOTE TO WOTE VA YNV

aroTteAei kivouvo.

11. ZEPBIZ KAI EMNIZKEYEZ

To TapoV eyxepidlo TIAPEXEL OAEG TIG AVAYKAIEG
0dNYIES YA TO XEPLOUO TOU UNXAVILATOG KAl
YLO Ja owoTr) BACIKT) GUVTIPNOT TIoU eKTeAEiTaL
ano 1o Xpriotn. ‘OAeg oL emepBAcELg pUBIIONG
Kal CUVTT)PNONG TIou SeV TIEPLYPAPOVTAL OTO
TIapdV eyXeLPidlo TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
mv Avtinpoowrieia 1) ano eEeldIkeuEvo
OUVEPYEID TIOU SLIABETEL TIG AVAYKAIEG YVWOELS
Ka Tov €EOTTAIOHO VLA TN OWOTT) EKTEAEON

13.MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

TWV EPYACLWV, SIATNPWVTAG TOV APXIKO
3aBuo6 achaAeiag TOu PNYaAvrUATOG.

Ol emepPaocelg oe ) eEISIKEVEVA OUVEPYEIQ
Kal Xwpiq Tov KaTAAANAO EOTTAIOHO

£XOUV WG AMOTEAECHA TNV AKUPWOT) KABe
eidouq Eyyunong kal kdbe urtoxpewong

1} euBUVNG Tou KataokeuaoT.

¢ Ta eEouolodotnuéva ouvepyeia avaiaupdavouv
TIQ ETIIOKEVEG KAL TN GUVTAPNON UTd eyyunon.

¢ Ta eEouolodoTNUEVA OCUVEPYEIT TIAPEXOUV
TMAVTOTE YVrola avTaAAaKTIKA. Ta yvriola
AVTAAAQKTIKA KOl EEQPTHUATA £XOUV
peAeTNOel 181KA yla TA PnXavhuata.

e Ta un yviola avTaAAGKTIKA Kal
eEaptnarta dev eival eykekpléva Katn
XPrON TOUG AKUPWVEL TNV €yYUnon.

* >yUVIOTATAL Va aneubUVECTE OTO
€Eouo1080TNEVO CUVEPYEID [ia dopd
TO XPOVO YLa TN CUVTIPNOT) KAl TOV
€AeYX0 TWV dlata&ewv aopaAeiag.

12. EFTYHZH

H eyyunon KaAuTTel OAeG TIG AOTOXIEQ

UAKOU Kat kataokeung. O xpriotng

odeilel va Tpei OXOAAOTIKA OAEQ TIG

0dnyieg Tou TIAPOVTOG EYXELPLSIOU.

H eyyunon &ev kaAurttel BAABEQ

TIoU odeihovTal o€:

e Mn Tr)pnon Twv 0dnyLwV Tou eyxXeLpLdiou,

e Apghela.

* AavBaopEvN iy Un ETILTPETIONEVT)
XP110N KAl CUVAPOAGYN oM.

e Xprion pn YVrolwv aVTAAAGKTIKWV.

e Xpr|on Wn TAPEXOHEVWV 1| N EYKEKPLLEVWV
aro TOV KATAOKEUAO TN €EAPTNUATWV.

H eyyunon emtiong dev kaAUTTTEL

* Tn ducloAoYIKT) OBoPA& aAVaAWGCLHWY,
OTIWG CUCTAKATA KOTING, UITOUAGVIA
aodaleiag. Kavovikn ¢pBopa.

O ayopaoTng pooTatevETAL Ao TNV
Loxuouoa vouobeaia g xwpag Tou. Ta
SIKALWATA TOU AyOPACTY) TIOU TIPOBAETIELT
€0VIKT| vopobeoia dev TeplopifovTal o€ Kapia
TEPITTWOoN amno TV Tapovoa yyunon.

Entéppaon Zuxvotnta ZNUELWOELS
MHXANHMA
‘EAEYX0G OAWV TWV OUVEECEWV Mpv and kdbe xpnon mnap.7.4
‘EAeyxol aopaheiag / ‘EAEYX0G Xelplotnpiwv Mpwv and kd&be xpnon mnap. 6.2
‘EAEYX0G TNG POCTACIAG TOU CUCTAKATOG KOTING. MNpwv amnd kdbe xpnon mnap. 6.2.1
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yKadlov Kat To HoxASd
aodaeiag ykadlou
EVEPYOTIOINUEVOUG,
TO pnxdavnua dev
EeKIvaA KaL TO oUOTNUA
Kot g Sev Aeitoupyei

£xel ToroBeTNOel cwoTd

Enéppaon Zuxvotnta ZNUELWOELS
‘EAEYX0G TOU GUOTIUATOG KOTING Mpwv amné k&be xpron mnap. 6.2.1
EmBewpnon g katdoTtaong opTiong g pratapiag Mpwv amnd kdbe xpnon *
DopTIoN TNG prtatapiag Meta and kdbe xpnon mnap.7.2.2
KaBaplopdg Tou Pnyavipatog Kat Tou Kivntrpa MeTd amnd kabe xprion mnap.7.3
'EAEYXO0G YLa eVOEXOUEVEG {NULEG OTO UNYAvnua. Av Meta and kdbe xpnon -
anatreitat, arevbuvoeite oTo €§0UCI060TNEVO ZEPPRIG.
* ZUUBOUAEUTEITE TO EYXELIBIO TNG UMATAPIAG/POoPTIOTY Hratapiag.
14. ANEYPEZH BAABQN
BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
. Me 10 poyAo Arouctadel n priatapia 1y dev BeBawwBeite 6TL n pratapia £xet

TomoBetnOei owotd (Tap. 7.2.3)

Mrmatapia ddewa

EA&yEte TV KatdoTtaon ¢opTIoNg Kal
doprioTe TNV pratapia (rap. 7.2.2)

O amnoonwpevog agovag
Sev EXel EIOENDEL EVTEAWG
N owaotd otn B€omn Tou

Bepawbeite 6TL 0 AMOCTIWUEVOS
a&ovag €xel TomobeOEl Kal
€l0€ENOEL owoTa (Ttap. 4.2)

EAaTTwpaTIKOG HOXAOG YKAGI0U/
HOXAOG aodaAeiag

Mn XpnotpoToLeiTe TO PnXAavnua.
2TOPATNOTE AUECWG TO PNXAvNUa,
adalp€aTe TNV Pratapia Kat
arnevbuvbeite oto ZEPPRIS.

Mnxdavnua KateoTpappéVo

Mn xpnotuoroleite To pnxdavnua.
2TOPATAOTE AUECWG TO HNXAVNUA,
adapéoTe TNV Prartapia Kat
arnevbuvOeite oto Z€PRIG.

2. Yrepbepuavon
TOU Kvnmpa

XAOn maydeupévn KATw arnod v
TIPOCTACIA TOU CUCTAHATOG KOTING

AdapéoTe TV TIaydeupevn XA (Ttap. 6.5)

3. H x\on ouoowpeveTal
YUpw arno Tov
KtvnTrpa kat tnv
KeDAAN VAHATOG

KoBete uPnAn xAdn ToAu
KOVTA 07O £6adog

KéBete TV uPnAn xAon e KIvroelg
arnd mavw TPog Ta KATW yla va
anodUYETE TN GUCCWPEUON.

4. To vrjua dev
arneAevBepwvetal
OTaV XPNOLOTIOEITE
TV autopaTtn
arneAevBEpwon

To vripa €xel KOAANOEL

AMAVeTe e OTIPEL GIAKOVNG

Aev umtdpxel APKETO VA oTNV
prtoprtiva 1) To Vipa €xet eEavTAnOei

AVTIKATAOTAOTE TNV Urtopriva (ked.
8.1.1) 1 To vijpa (ked. 8.1.2)

TO Vrua €xel dOapei kat
eival urtepBoAikd kovto

AneAeuBepwaoTe TO VA
Xelpokivnta (ked. 6.4.2)

To vripa €xel UmAexOei oTnv propriva
1) €X€L KOTIE OTO EOCWTEPIKO

AdalpeaTe TO VA ATIO TNV PTTOMTTiVA
Kat TUAiETe To Eavd (ked. 8.1.2)

5. To oUoTNUA KOTNG
€xel €pBel oe emadn
pe éva Eévo owua.

2TOPATNAOTE TO UNYXAVNUA,

adalp€oTe TNV Pratapia Kat:

- eAEYETE TIQ {NMIES,

- eEAEYETE Qv UTIAPXOUV AQCKAPIOHEVA
eEaptpata kal odiEte Ta,

- anevbuvBeite oe eEoualodotnuéEVo ZEPPIG
Yla TIG AVTIKATAOTACELG 1) TIQ ETIIOKEVEG.

6. YmepPoAlkdg B6puBog
1/kal kpadaopoi
Kata v epyacia

AQOKOPLOPEVA 1) KATEOTPAUMEVA
eEaptipara.

2TOPATAOTE TO UNYXAVNUa,

adap€oTte TNV Prarapia Ka:

- eAéyEe TIG (niEg,

- eA&YETE av UTIAPXOUV AAOKAPIOPEVA
eapmpuara kat opi&re TQ,

- areuBuvBeite oe €E0UGLOS0TNUEVO ZEPPIG
YLO TIG AVTIKATAOTACELG 1 TIG ETIIOKEVEG.
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BAABH

MIGANH AITIA AIOPOQZH

7. To UNYAvnua eKTEUTTEL
Kartvé katd
AetToupyia Tou

Mn xpnotoroleite To pnxdavnua.
2TOPATAOTE AUECWGS TO HNXAVNUA,
apalp€oTe TNV Hrarapia kat
arevbuvoeite oTo ZEPPIG.

Mnxavnua KateoTpappévo

8. XapnAn autovopia
g pnarapiag

MoAU SUOKOAEG CUVONKES BeAtiotomoinon g xpriong (rap. 7.2.1)
XPNoNg He peyaAutepn

anoppddnon peUPaATog

Avemapknig uratapia ya Xpnolotojote devtepn 1

TIG OUVONKEG XPIoNg HeyaAuTepn pnatapia (map. 15.1)
Meiwon xwpentkotnTag AyopdoTe pia véa pratapia
™G pnartapiag

9. O poptioTqg dev
PopTiel TNV pnarapia

EAgyEte edv 1) TomtoBETNON EXEL
yivel owotd (rap. 7.2.3)

H pratapia dev €xel TormobetnOei
OWOTA 0TO POPTIOT

doprtiote TNV pnatapia oe XWPO pe
KAaTaAANAn Beppokpacia (BA. eyxepidlo
odnNywv NG pnatapiag / Tou GopTioTr)

AKATAAANAEG OUVONKEG
TepIBAANOVTOG

Akabapoieg oTIG eTaPES KaBapiote Tiq enadég

Anovaia Tdong oTo $popTIoTh EA€yEte eav TO PIg gival cuvdedSeEVO KaL

€AV untapxel Téon oTnv mpida Tou PEUNATOS

AVTIKATAOTACTE TOV UE €va YVIolo
AVTAAAGKTIKO

EAQTTWHATIKOG POPTIOTNG

- Av T0 TIpOBANUA CUVEXLOTEI,
OUMBOUAEUTEITE TO EYXEPISIO TNG
pratapiag / GopTioT pnatapiog

10. H evdelkTikn) Avyvia
(E. 7.E) mapapével
avappévn otabepd

O auTo€AEYXOG ATTETUXE Mn XpnotpomoLeiTe To Pnxavnua.
2TOPATNOTE AQUECWG TO PNXAvVNUa,
adalpé€oTe TNV Pratapia Kat

arnevubuvbeite oto ZEPPRIS.

11. H evdelkTIkn)
Auxvia (Ek. 7.E)
TIAPAUEVEL AVOUHEVT
Kat avapoofrvel

ZpaApa emkovwviag uratapiog Mn xpnotuoroleite To unxdavnua.
2TOPATAOTE AUECWG TO HNXAVNUA,
adalpéoTe TNV Pratapia Kat
anevbuvOeite oto ZEPRIG.

PoTOPAG MIMAOKAPIOUEVOG Mn xpnotuoroleite To Pnxdavnua.
2TOPATAOTE AQUECWG TO HNXAVNUA,
adalpéote TNV Pratapia Kat

arneuBbuvbeite oto ZEPPRIS.

Yneppdption pevpatog BeATIWOTE TN XPrioN TOU UNXAVIATOG.

Av Ta TIPOPBARATA CUVEXICOUV OKOMA KL HETA TIG TIOPATIAVW
EVEPYELEQ, ameubuvBeite TNV AVTIpoowrteia.

15.MPOAIPETIKA AZEZOYAP

15.1 MNATAPIEZ

AlatiBevtal pratapieg e SLadpopeTIKES
XWPNTIKOTNTEG WOTE Va TIpocapuolovTal
oTiq eldIkéQ anattrioelg Aettoupyiag (Eik.

15.2 ®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

2UOKEUN TIOU XPNOLUOTIOLEITAL YIa TN
$OPTION TNG UMATAPIAG: YPITYoPn
(Ew. 22.A), kavovikn (Eik. 22.B).

21). H AioTa TwV EYKEKPIUEVWV PTIATAPLWDV

Yla auTto TO pnxAavnua Bpioketal otov
Ttivaka "TeXVIKA XapaKTnpLoTika".
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL
Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

- The paragraphs highlighted in a square
with grey spots indicate the optional

- characteristics not available on all models
 documented in this manual. Check if

. the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for
use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures
are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure
2 is indicated with the wording: “See
fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only.
The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and

paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is

a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become familiar with the
controls and the proper use
of the machine. Learn how

to stop the machine quickly.
Failure to follow the warnings
and instructions may result
in fire and/or serious injury.

* Never allow the machine to be
used by children or individuals
with reduced physical,
sensory or mental capabilities,
or without experience and
know-how, or individuals who
do not have the necessary
familiarity with the instructions.
Local regulations may restrict
the age of the operator.

* Never use the machine if the
user is tired or unwell, or has
taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which
may slow their reflexes and
compromise their judgement.

* Bear in mind that the operator
or user is responsible for
accidents or unexpected
events occurring to other
people or their groperty. It is the
user’s responsibility to assess
the potential risk of the area
where work is to be carried out
and to take all the necessary
precautions to ensure his
own safety and that of others,
particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.
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¢ |f the machine is sold or
lent to others, make sure
that the operator looks
over the user instructions
contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective

E(kuipment (PPE)

* Always wear slim-fitting
protective clothes with
slash-proof protection, anti-
vibration gloves, helmet,
protective goggles, half-
mask respirator, protective
earplugs, cut resistant safety
boots with non-slip soles.

* Use of hearing protections can
reduce the ability to hear any
warnings (shouting or alarms).
Be careful of what occurs
around you in the work area.

¢ Never wear scarves, shirts,
necklaces, bracelets, loose
flowing clothing, laces or ties
or any hanging or flapping
accessory that could catch in
the machine or in any objects
or materials in the work area.

* Tie your hair back if it is long.

Work area / Machine

* Thoroughly inspect the
entire work area and remove
anything that could be thrown
by the machine or damage
the cutting means/rotating
units (stones, branches,
iron wire, bones, etc.).



2.3 DURING OPERATION

Work area

* Do not use the machine
in environments at risk of
explosion, in the presence
of flammable liquids, gas
or powder. Power tools
create sparks which may
ignite the dust or fumes.

* Work only in daylight or
with good artificial light in

ood visibility conditions.

* Keep persons, children and
animals away from the working
area. Get another adult to keep
the children under supervision.

* Check that there is
nobody within 15 metres
of the machine’s range
of operation or within 30
metres for heavier cutting.

* Avoid working with wet grass,
in the rain and when there
is a risk of a thunderstorm,
especially lightening.

* Do not expose the machine
to rain or wet environments.
Water entering a power
tool will increase the risk
of electric shock.

* Where possible, avoid working
on wet, slippery ground or in
any case on uneven or steep
ground that does not guarantee
stability for the operator.

e Pay careful attention to uneven
ﬁround (hills, dips), slopes,

idden hazards and obstacles
that could limit visibility.

* Be very careful near ravines,
ditches or embankments.

* Always work across the face
of the slope and never up and
down it, being very careful
when changing direction,
making sure the cutting means
is always downstream.

* Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour

* When working, the machine
must always be firmly held
in both hands, keeping the

ower unit on the right of the
ody and the cutting grouB

below the line of the belt. Do
not excessively extend arms.

* Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators,
cookers and refrigerators.
There is an increased risk of
electric shock if your body
is earthed or grounded.

¢ Always use caution and
take on a firm and well-
balanced position.

* Never run, always walk.

* Always keep hands and
feet away from the cutting
means, when starting and
when using the machine.

* Attention: the cutting
means will continue to rotate
for a few seconds after
disengagement or after you
have switched off the motor.

* Be careful of flying debris
coming from the cutting means.

* Be careful of avoiding violent
collisions between the cutting
means and foreign objects/



obstacles. Kickback may occur
if the cutting means comes
into contact with an obstacle/
object. This contact can cause
arapid jerk in the OEposite
direction, pushing the cutting
means up and towards the
operator. Kickback can cause
the operator to lose control

of the machine, leading to
serious consequences. To
avoid kickbacks, take all

the approgriate precautions
indicated below:

— Firmly hold the machine,
with two hands, and place
your body and arms in
a position that allows
you to resist kickback.

— Do not extend the arms
too high and do not cut
above waist height.

— Use only the cutting
means specified by
the manufacturer.

— Follow the manufacturer's
instructions concerning
cutting means maintenance.

* Beware of injuries
caused by devices used
to cut the line length.

A If something breaks or an
accident occurs during work,

turn off the motor immediately

and move the machine away to

prevent further damage; if an

accident occurs with injuries

or third parties are injured,

carry out the first aid measures

most suitable for the situation

immediately and contact the

medical authorities for any
necessary health care. Carefully
remove any debris which could
cause damage or injury to
persons or animals If ignored.

& Prolonged exposure to
vibrations can cause injuries

and neurovascular disorders

(also called "Raynaud’s

syndrome" or "white hand"),

especially to people suffering

from circulation disorders. The

symptoms can regard the hands,

wrists and fingers and are shown

through loss of sensitivity, torpor,

itching, pain and discolouring

of or structural changes to

the skin. These effects can

be worsened by low ambient

temperatures and/or by gripping

the hand grips excessively

tightly. If the symptoms occur,

the length of time the machine

is used must be reduced

and a doctor consulted.

Use limitations

¢ Do not use the machine if

ou are unable to hold it with
oth hands or keep steady
on your legs while working.

* Never assemble metal cutting
means. The use of metal or
rigid blades of any type with
this machine is prohibited.

¢ Never use the machine
with damaged, missing or
incorrectly positioned guards.

¢ Don’t use the machine if
the attachments/tools are
not installed in their seats.
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* Never disengage, deactivate,
remove or tamper with
the safety systems/micro
switches installed.

* Do not use the power tool
if the switch does not turn it
on and off. Any power tool
that cannot be controlled
with the switch is dangerous
and must be repaired.

* Do not strain the machine
too much and do not use a
small machine for heavy-
duty work; if you use the right
machine, you will reduce the
risk of hazards and imt()rove
the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE,
STORAGE

Ensure regular maintenance
and correct storage to
maintain machine safety and
high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with
worn or damaged parts.
Faulty or worn-out parts
must always be replaced
and never repaired.

* Be careful during adjustment
of the machine to prevent
entrapment of the fingers
between moving parts of
the cutting means and fixed
parts of the machine.

AThe noise and vibration
levels shown in these
instructions are the maximum
levels for use of the machine.

EN -

The use of an unbalanced
cutting element, the excessive
speed of movement, or the
absence of maintenance have
a significant influence on noise
emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary
to take preventive steps to
eliminate possible damage
due to high levels of noise and
stress from vibration; maintain
the machine well, wear ear
rotection devices, and take
reaks while working.

Storage

¢ To reduce fire risks, do
not leave containers with
debris inside a room.

2.5 RESIDUAL RISKS

Despite compliance with all
safety prescriptions, some
further hazards may remain:

— danger of injuries to fingers
and hands if caught in the
rotation of the cutting line;

— danger of injuries to feet if
struck by the cutting line,

— stones and soil projections.

2.6 BATTERY /BATTERY
CHARGER

IMPORTANT The following
safety instructions are in addition
to the safety requirements
provided in the specific battery
and battery charger manual
delivered with this machine.



* Only use battery chargers
recommended by the
manufacturer to recharge
batteries. An inadequate
battery charger may cause
electric shock, overheating
or corrosive liquid to
leak from the battery.

» Use only batteries specifically
designed for Kour power tool.
The use of other batteries may
cause injuries and fire risks.

* Make sure that the machine
is switched off before inserting
the battery. Inserting a
battery in a machine which is
switched on can cause a fire.

* Keep all unused batteries at
a distance from paper clips,
coins, keys, nails, screws
or other small metal objects
as contact with the same
can cause short circuits.
Short circuits between
battery contacts can lead
to explosion or fires.

* Never use the battery
charger in environments in
the presence of vapours,
flammable substances or on
easily flammable surfaces
such as paper, fabric,
etc. The battery charger
heats up during recharging
and may cause a fire.

* When transporting batteries,
do not allow the contacts ever
to come into contact with each
other and never use metal
containers to transport them.

2.7 ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Safeguarding the environment
must be a relevant and priority

aspect of machine use, of

benefit to the community and

the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to
the neighbourhood. Use this
machine at reasonable times of
the day only (not early morning
or late evening when the noise
could cause disturbance).

* Scrupulously comply with local
regulations for the disposal
of packaging, deteriorated
parts or any elements with
a strong environmental
impact; this waste must not
be disposed of as normal
waste, it must be separated
and taken to specified waste
disposal centres where the
material will be recycled.

e Comply with local
regulations for the disposal
of waste materials.

* When the machine is
withdrawn from service, do not
dump it in the environment,
but take it to a waste disposal
facility in accordance with the
local regulations in force.

Do not throw electrical

equipment away with
== domestic waste. According

to the European Directive
2012/19/EU on electrical and
electronic equipment waste and
its implementation in compliance
with national standards, old
electrical equipment must be
collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical
equipment is disposed of in
a landfill or in the ground, the
harmful substances can reach
the water table and enter the
food chain, damaging your



health and well-being. For
further information on the
disposal of this product, contact
your dealer or a domestic
waste collection service.

At the end of their working
life, dispose of batteries

—°\ paying due attention to
tHien the environment. Batteries
contain material classified
as hazardous for you and
the environment. They must
be removed and disposed
of separately at a facility that
accepts lithium-ion batteries.

Y Separate waste collection

@ of the products and
packaging used allows
the materials to be

recycled and reused. Reuse

of recycled materials heIF

to prevent environmenta

pollution and reduces the

demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a garden tool and more
precisely a battery-powered portable
grass /grass edge trimmer.

The machine is essentially composed of a
motor which, employing a transmission shaft,
drives a cutting means (cutting line head).

The cutting means works on a surface that
is approximately parallel to the ground

(in case of use as grass trimmer) or
approximately perpendicular to the ground
(in case of use as grass edge trimmer.

The operator can operate the machine and
use the main controls, always keeping a
safe distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed
and manufactured for:

— cutting grass and non woody vegetation
(e.g. around the borders of flowerbeds,
plants, walls, fences and small lawns);

— tidy up the cutting done using a mower;

— being used by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

— using the machine for sweeping, tilting
the cutting line head. The power of
the motor could throw objects and
small stones 15 metres or more,
causing damage or injury to people;

— trimming hedges or other jobs in which the
cutting means is not used at ground level;

— cutting and chopping trees,
bushes and flowers;

— using the machine for cutting
non-plant material;

— using the machine with the cutting
means above the operator’s belt level;

— using the machine in public
gardens, parks, sports centres, on
roadways, fields and woods;

— using cutting means other than those
listed in the "Technical Data" table.
Serious injury and wound hazard.

— using of the machine by more
than one person.

IMPORTANT Improper use of the
machine will invalidate the warranty, waive
the Manufacturer from all liability, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.
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3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

j WARNING! DANGER!

Failure to use this machine

correctly can be hazardous
for oneself and others

WARNING! Read the
instruction manual before
using the machine.

Anyone operating the machine
under normal conditions for
continuous daily use may

be exposed to a noise level
equal to or exceeding 85

dB (A). Use ear protection
devices and goggles.

-
W

®
N

)\

(X

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

PROJECTION HAZARD!
Be careful of flying debris
projected by the cutting
means, that can cause
serious injuries to persons
or damage to things.

PROJECTION HAZARD!
People or pets must be
kept at least 15 m away
when using the machine!

Do not leave the
machine in the rain (or
in damp conditions).

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label
provides the following data (fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Noapwh=

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (Fig.1):

A. Power unit: it drives the cutting means
through a transmission shaft.

B. Rod: it connects the rear hand
grip to the power unit.

C. Cutting means: the element
designed to cut the vegetation.

1. Cutting line head: nylon
line cutting means.

D. Cutting means guard: it is a safety
device which prevents objects drawn
up by the cutting means from being
hurled away from the machine.

E. Front hand grip: semi-circular shaped,
it is used to handle the machine.

F. Rear hand grip: used to handle the
machine and equipped with the main
on/off/acceleration control buttons.

G. Battery (if it is not supplied with the machine,
see chapter 15 “accessories on request’):
device that supplies electric current to the
tool; its specifications and regulations for
use are described in a specific manual.

H. Battery charger (if it is not supplied with
the machine, see chapter 15 “accessories
on request”): device used to recharge
the battery. Two battery charger models
are available: H1 (fast battery charge);
H2 (standard battery charge).
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4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
Consult the documentation in the
box, including these instructions.
Remove all the unassembled

parts from the box.

Remove the machine from the box.
Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

i

ar

A Before assembling, make sure the
battery is not inserted in its housing.

4.2 ROD INSTALLATION

— Insert and push the lower part of the rod
(Fig. 3.A) in the upper part (Fig. 3.B) until
your hear the stop pin that blocks it in the
right position. The rod can be removed
by pressing the button (Fig. 3.C).

The rod length is adjustable (par. 6.1.2).

4.3 FITTING THE FRONT HAND GRIP

— Mount the front hand grip (Fig.4.A) on
the support (Fig. 4.B), tighten it with the
appropriate screw (Fig. 4.C) and lock the
nut on the opposite side (Fig. 4. D).

4.4 FITTING THE GUARD ON
THE CUTTING MEANS

A Wear protective gloves.

A Every cutting means must

be fitted with a specific guard, as
indicated by the following directions
in the Technical Data table.

1. Place the guard (Fig. 5.A) on the holes
on the power unit base (Fig. 5.B).

2. Secure the guard (Fig. 5.A) fully
tightening the screws (Fig. 5.C).

NOTE On the guard of the cutting
means there is the following symbol:

/=

4.5 FITTING THE INDICATOR
ON THE CUTTING LIMIT

Indicates the rotation
direction of the
cutting means.

— Insert and fasten the two ends of the cutting
limit indicator (Fig. 6.A) in their respective
holes on the power unit (Fig. 6.B).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY BUTTON (ACTIVATION
/ DEACTIVATION DEVICE)

and deactivate the machine’s

CD Press this button to activate
electrical circuit (Fig. 7.C).
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One LED lit: the machine’s
| | electrical circuit is activated. The
machine is ready for use.
Both LEDs lit: the machine
is operative (Fig. 7.D).

LEDs off: The electrical circuit
is completely deactivated.

IMPORTANT Do not keep
your finger on the button when
moving the machine to avoid
accidentally enabling the machine.

The "Warning" icon (Fig. 7.E) comes
ON in the event of machine fault (refer
to the troubleshooting table, par. 14).

5.2 THROTTLE CONTROL LEVER

It allows to start/stop the machine
and simultaneously engages/
disengages the cutting means.

The throttle safety lever (Fig. 7.B) can only
be operated if the throttle safety lever is
pressed at the same time (Fig. 7.B).

For machine start up:
— Simultaneously push the regulator
control lever and safety lever.

A Starting the machine causes the cutting
means to start rotating at the same time.

The machine stops automatically as the
throttle control lever is released.
5.3 THROTTLE SAFETY LEVER

The throttle safety lever (Fig. 7.B) allows the
throttle control lever to be used (Fig. 7.A).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PREPARATION

Before starting work it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety:
1. make sure the battery is not
inserted in its housing;
2. place the machine in a stable
horizontal position on the ground;
3. adjust the machine from ergonomic
and functional points of view in order to
adapt it to the worker stature and to the
type of work (par. 6.1.1 - par. 6.1.4);
4. check the battery (par. 6.1.5).
6.1.1 Regulating the front hand grip
1. Slacken the clamp (Fig. 9.A);
2. move the front hand grip into the most
ergonomic position for the operator;
3. tighten the clamp.

- 6.1.2 Adjusting the length of the rod

1. Loosen the knob (Fig. 10.A) following the
direction of the arrow - open padlock;

2. pullor push the rod (Fig. 10.B) until
it reaches the desired length;

3. when the adjustment is complete,
tighten the hand grip following the
direction of the arrow - closed padlock.

6.1.3 Aligning the cutting means

The cutting means orientation allows to switch
from grass trimmer mode to grass edge
trimmer mode, and vice versa, while working.

How to work in grass trimmer mode:
— Press the button (Fig. 11.A);
- Rotate the cutting means (Fig. 11.B) by 90°,
making sure it stays locked in position.

A Perform this operation when
the machine is turned off and
the cutting means is still.
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6.1.4 Adjusting the cutting limit indicator

- Rotate forwards the cutting limit
indicator (Fig. 12.A) when working
near trees, kerbs or fences, to avoid
the impact with the cutting means.

6.1.5 Checking the battery

Before each use:

— check the battery charge status according
to the instructions in the battery booklet.

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the
safety checks before use.

6.2.1 General check

6.2.2 Machine operating test

Action Result

1. Fit the battery inside its
housing (par.7.2.3);

. press the safety
button (Fig. 7.C)

The LED (Fig. 7.D) must
come ON (electrical
circuit activated).

1. Start the machine 1
(par.6.3);

. The cutting means
must not move.

2. simultaneously activate | 2. The cutting means
the throttle control should move.
lever (Fig. 7.A) and
the throttle safety
lever (Fig. 7.B);

3. release the throttle 3. The levers should

control lever (Fig. 7.A)
and throttle safety
lever (Fig. 7.B).

return automatically
and rapidly to the
neutral position and
the cutting means
should stop.

The throttle control lever
remains blocked.

Press only the throttle
control lever (Fig. 7.A).

A If any of the results fail to match
the indications provided in the tables
below, do not use the machine! Take

Object

Result

it to a service centre to be checked

Hand grips (Fig. 1.E)

Clean, dry and fixed
firmly to the machine.

and repaired if necessary.

Cutting means
guard (Fig. 1.D)

Correctly and securely fit
to the machine, not worn/
deteriorated or damaged.

6.3 START-UP

1. Make sure the cutting means is not

Screws on the machine

Correctly tightened
(not loose)

touching the ground or any other object;
fit the battery inside its housing

Cutting means (Fig. 1.C)

Clean, not damaged
orworn

correctly (par. 7.2.3);
simultaneously activate the throttle
control lever (Fig. 7.A) and throttle

Battery (Fig. 1.G)

No damage to the casing,
no liquid leakage

safety lever (Fig. 7.B).

Cooling air ducts (par. 7.3)

Not clogged

Machine

No signs of damage
or wear

NOTE Atevery start up new line is
automatically released (par. 6.4.2).

Throttle control lever
(Fig. 7.A), throttle
safety lever (Fig. 7.B)

The levers must move
freely and not be forced.

6.4 OPERATION

Test driving

No abnormal vibrations.
No abnormal sound

NOTE Before tackling a mowing job
for the first time, get to know the machine,
learn the most suitable cutting techniques,

grip the machine firmly and make the
movements required by the job.

To use the machine proceed as follows:
— always hold the machine firmly with
two hands, using the cutting unit
below the operator’s belt level.
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NOTE During use, the battery is
protected against total drainage with a
protective device that switches off the
machine and stops it from working.

NOTE Battery power reserve (and
therefore the cuttable vegetation area
before recharging is required) depends on
many factors described in (par. 7.2.1).

NOTE After one minute of inactivity, if turned
on, the machine will automatically switch off.

6.4.1 Work techniques

A Use ONLY nylon lines. The use of
metal lines, plasticised metal lines and/
or lines that are not suitable for the head
can cause serious injuries and wounds.

a. Cutting in motion (Scything)

— Make sure the cutting means is in
grass trimmer mode (par. 6.1.3);

— proceed at a regular pace, with a
circular motion similar to a traditional
scythe, without tilting the cutting line
head during the operation (Fig. 13).

First try cutting at the right height in a small
area, so as to then achieve a uniform cutting
height keeping the cutting line head at a
constant distance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the
cutting line head to the left by about 30°.

A Do not work in this way if there
is the possibility of causing objects
to be thrown, which could harm
people, animals or cause damage.

b. Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the
lower part of the cutting line head does not
touch the ground and the cutting line is at the
required point, always keeping the cutting
means at a distance from the operator.

c. Cutting near fences/foundations

— Adjust the cutting limit indicator
(if applicable, par. 6.1.4);

— move the cutting line head slowly
towards fences, posts, rocks, walls, etc.
without hitting them hard (Fig. 12).

If the line strikes a solid object it could
break or become worn; if it gets tangled
in a fence it could break suddenly.

In any case, cutting around pavements,
foundations, walls, etc. can cause
greater wear than normal to the line.

d. Cutting around trees

— Adjust the cutting limit indicator
(if applicable, par. 6.1.4);

— walk round the tree from left to right,
approaching the trunks slowly so as not to
strike the tree with the line and keeping the
cutting line head tilted forward slightly.

Remember that the nylon line could lop off or
damage small shrubs and that the impact of the
nylon line against the trunk of bushes or trees
with soft bark could seriously damage the plant.

6.4.2 Automatic line release

This machine is fitted with an

automatic line release head.

To release new line:

1. stop the machine (par. 6.6);

2. wait for two seconds and restart the machine.
The cutting diameter is set to 30 cm.

Repeat the procedure until the line length
reaches the line cutting knife (Fig. 8.A)

that will cut any excess length.

6.5 ADVICE FOR OPERATION

During use it is best to periodically remove
weeds that wrap around the machine to avoid
motor overheating (Fig. 1.A), due to grass
caught under the cutting means guard (Fig. 1.D).

Proceed as follows:
— stop the machine (par. 6.6);
— remove the battery (par. 7.2.2);
— wear work gloves;
— remove the caught-up grass
with a screwdriver to allow the
motor to be properly cooled.

6.6 STOP

To stop the machine:
1. release the throttle control lever (Fig. 7.A);.
2. wait until the cutting means stops.
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A When you have stopped the
machine, it will take a few seconds
for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine
when moving between work areas.

6.7 AFTER USE

Remove the battery from its housing

and recharge it (par 7.2.2).

Allow the motor to cool before

storing in an enclosed space.

Clean (par. 7.3).

Make sure there are no loose or damaged
components. If necessary, replace

the damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact

the authorised service centre.

IMPORTANT Always remove the
battery (par 7.2.2) whenever you leave
the machine unused or unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

A Prior to carrying out any

maintenance operation, you need to:

e Stop the machine;

* remove the battery from its housing

and recharge it (par 7.2.2);

allow the motor to cool before

storing in an enclosed space;

¢ use suitable clothing, protective
gloves and goggles;

* read the relevant instructions.

— The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table" (chapter 13). The table will help
you maintain your machine’s safety
and performance. It summarises the
main interventions to be made and the
frequency applicable to each of them.
Carry out the relevant task as soon
as itis scheduled to be performed.

— The use of non-genuine spare parts and

attachments could adversely affect machine

operation and safety. The manufacturer
declines all liability for any damage or
injuries caused by these products.

— Genuine spare parts are supplied
by Authorised Assistance
Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the
cuttable vegetation area before recharging
is required) mainly depends on:
a. environmental factors, that cause
higher energy requirements:
— cutting, high, wet vegetation;
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off
frequently whilst working;
— adopting a cutting technique
that is unsuitable for the work to
be performed (par. 6.4.1).

To optimise battery power reserve

it is always recommended to:

e cut the grass when dry;

¢ use the most appropriate technique for
the work to be performed (par. 6.4.1).

If the need arises to use the machine for
sessions which exceed the capability of
a standard battery, it is possible to:

* purchase a second standard battery
to immediately replace the discharged
battery, without compromising
the continuity of operations;

* purchase a battery with an extended
power reserve compared to the
standard version (par. 15.1).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Press the yellow locking button located
in the battery housing (Fig. 14.A) and
remove the battery (Fig. 14.B);

2. fitthe battery (Fig. 15.A) in the battery
charger housing (Fig. 15.B);
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3. connect the battery charger (Fig. 16.B)
to a power socket with the voltage
indicated on the rating plate.

4. fully charge the battery according
to the instructions in the battery/
battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even patrtially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery (Fig. 16.A) from the
housing in the battery charger (do not keep
recharging when recharging is completed);

2. disconnect the battery charger (Fig.

17.B) from the electrical mains;

3. fitthe battery (Fig. 17.B) in its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position which ensures the electrical contact.

7.3 CLEANING THE MACHINE
AND THE MOTOR

¢ Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.
Remove all traces of humidity using

a soft damp cloth. Humidity can

generate risks of electric shocks.

Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.

To reduce fire hazards, keep the lawnmower
and, in particular, the motor free of

grass, leaves, or excessive grease.

¢ To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the
cooling air vents clean and free of debris.
Do not spray water onto the motor

and electrical components and

prevent them from getting wet.

7.4 NUTS AND BOLTS

e Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

* Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

Prior to carrying out any maintenance
operation, you need to:

o stop the machine;

* remove the battery from its housing
and recharge it (par 7.2.2);

allow the motor to cool before
storing in an enclosed space;

use suitable clothing, protective
gloves and goggles;

* read the relevant instructions.

A Warning! Risk of injuries due
to dangerous moving parts!

8.1 CUTTING MEANS MAINTENANCE

Cutting means displaying the code
indicated on the Technical Data table
should be used on this machine.

Given product evolution, the cutting means
mentioned in the "Technical Data" table may
be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

A Do not touch the cutting means until
the battery has been removed and the
cutting means is completely stationary.

8.1.1 Replacing the reel of the
cutting line head

1. Press the two side tabs (Fig. 18.A)
and remove the cover (Fig. 18.B);

2. Remove the reel (Fig. 18.C);

3. insert the new reel (Fig. 19.A),
making sure the line extremity exits
the head hole (Fig. 19.B);

4. Refit the cover (Fig. 19.C) insert the
two side tabs (Fig. 19.D) in the cutting
line head openings (Fig. 19.E).

8.1.2 Replacing the cutting line head

1. Remove the reel (par. 8.1.1);
2. remove the line left inside;
3. only use a line with diameter of
1.6 mm and cut 3 m of length.
4. align the lines that exit the two holes evenly;
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5. insertthe end of one line in the hole
located inside the reel (Fig. 20.A) until
it emerges from the opposite hole;

6. wind the line in a clockwise direction as
indicated by the arrows (Fig. 20.B) and allow
about 15 cm to protrude from the reel;

7. connect it with one of the anchorage
sites (Fig. 20.C) on the reel;

8. reposition the reel and reassemble
the cover (cap 8.1.1).

8.2 SHARPENING THE LINE
CUTTING KNIFE

1. Remove the line cutting knife (Fig. 8.A)
from the cutting means guard (Fig. 8.B)
unscrewing the screws (Fig. 8.C);

2. Fix the line cutting knife in a vice and
sharpen it using a flat file, being careful
to retain the original cutting angle;

3. Re-assemble the line cutting knife (Fig. 8.A)
on the cutting means guard (Fig. 8.B).

9. STORAGE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

9.1 STORING

When the machine is to be stored away:
* Remove the battery from its housing
and recharge it (par 7.2.2);
allow the motor to cool before
storing in an enclosed space;
¢ Clean (par. 7.3);
make sure there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
any damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre;
store the machine:
— inadry place;
— protected from inclement weather;
— inaplace out of children's reach;
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE If unused for any length of
time, recharge the battery every two
months to prolong its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be
handled or transported you must:

— stop the machine (par. 6.6);

— remove the battery from its housing
and recharge it (par. 7.2.2);

— wear heavy work gloves;

— only hold the machine using the
hand grips and position the cutting
means in the opposite direction to
that used during operations.

When transporting the machine
on a vehicle, always:

— position it so that it can not cause
a hazard for anybody.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

* Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
¢ The Authorised Service Centres only
use genuine spare parts. Genuine
spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
* Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.
Itis advisable to send your machine
once a year to an Authorised Service
Centre for servicing, assistance
and safety device inspection.
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12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and

manufacturing defects. The user must

follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover damage caused by:

* failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine;

e carelessness;

e incorrect or forbidden use or assembly;

* use of non-genuine spare parts;

13. MAINTENANCE TABLE

* use of attachments not supplied or
not approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety
bolts; Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use par.7.4
Safety checks/check controls Before each use par.6.2
Check the cutting means guard. Before each use par.6.2.1
Checking the cutting means Before each use par.6.2.1
Check the battery charge status Before each use *
Recharge the battery After each use par.7.2.2
Cleaning the machine and the motor After each use par.7.3
Checking for any damage to the machine. If After each use -
necessary, contact the authorised service centre.

* Refer to the battery/battery charger manual.
14. TROUBLESHOOTING
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. The cutting means
is stationary and the
machine does not start
when the throttle control
lever and throttle safety
lever are engaged

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted well (par. 7.2.3)

Low battery

Check the battery status and
recharge if necessary (par. 7.2.2)

The separable rod was not fully or
properly inserted in its housing

Make sure the separable rod was installed
and correctly inserted (par. 4.2)

Defective throttle control lever/
throttle safety lever

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine remove the battery
and contact a service centre.

Machine damaged

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine remove the battery
and contact a service centre.

2. Motor overheating

Grass caught under the
cutting means guard

Remove caught grass (par. 6.5)

3. Grass accumulates
around the power
unit housing and the
cutting line head

Too high grass is being cut
close to the ground

Cut tall grass with a top down
movement to avoid accumulations.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

4. The line is not released
when the automatic
release is turned on

The line is stuck to itself

Lubricate with silicone spray

Not enough line on the
reel or reel empty

Replace the reel (chap. 8.1.1)
or the line (chap. 8.1.2)

The line is worn and too short

Release the line manually (chap. 6.4.2.)

The line is tangled on the reel or broken

Remove the line from the reel
and rewind it (chapter 8.1.2)

5. The cutting means
comes into contact
with a foreign body.

Turn off the machine, remove the battery and:
- inspect for damage;

- check for and tighten any loose parts;

- have all replacements or repairs carried

out by an authorised service centre.

6. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts.

Turn off the machine, remove the battery and:
- inspect for damage;

- check for and tighten any loose parts;

- have all replacements or repairs carried

out by an authorised service centre.

7. The machine gives off
smoke whilst working

Machine damaged

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine remove the battery
and contact a service centre.

8. Battery power
reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(par.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or extended
battery (par. 15.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

9. The battery charger
is not recharging
the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly inserted (par. 7.2.3)

Unsuitable environmental conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual
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10. The LED indicator
(Fig. 7.E) remains
ON in steady mode

Self-check failed

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the
battery and contact a service centre.

11. The LED indicator
(Fig. 7.E) remains ON
in flashing mode

Battery communication error

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the
battery and contact a service centre.

Rotor blocked

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the
battery and contact a service centre.

Current overload

Optimize machine usage.

If problems persist after having performed the operations described above, contact your dealer.

15. ACCESSORIES ON REQUEST

15.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to
suit specific operating requirements (Fig. 21).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery: fast
(Fig. 22.A), standard (Fig. 22.B).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacién de particular
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informaciones u otros detalles relativos a
lo descrito anteriormente, con la intencion
de no dahar la maquina o causar danos.

El simbolo A sefiala un peligro. El incumplimiento

de la advertencia comporta posibilidad de
lesiones personales o a terceros y/o dafios.

- Los parrafos marcados con un recuadro de
puntos grises indican caracteristicas opcionales
+ que no estan presentes en todos los modelos

+ documentados en este manual. Verificar si la

. caracteristica esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" se hacen referencia
a la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: "Ver

fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales

pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo "2.1 Preparacion” es un
subtitulo de "2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan sefialadas
con la abreviatura cap. o apart. y el nimero

correspondiente. Ejemplo: "cap. 2" o "apart. 2.1".
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2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Familiarizarse con los
mandos y el uso apropiado de
la maquina. Aprender a parar
la maquina rapidamente.

El incumplimiento de las
advertencias y de las
instrucciones puede causar
incendios y/o graves lesiones.

* No permita nunca que la
maquina sea utilizada por
ninos o por personas con
reducidas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales, o sin
experiencia y conocimiento, o

or personas que no tengan
a necesaria familiaridad con
las instrucciones. Las leyes
locales pueden fijar una edad
minima para el usuario.

* No utilice la maquina si el
usuario estuviera cansado
0 se encontrase mal, 0
hubiese tomado farmacos,
drogas, alcohol o sustancias
nocivas que pudieran
afectar a sus reflejos y
capacidad de atencion.

* Recuerde que el operador
0 usuario es el responsable
de los accidentes y danos
no previstos que pudieran
afectar a otras personas o0 a
sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacion
de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual
debe trabajar, asi como de
tomar todas las precauciones
necesarias para garantizar
su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes,
terrenos accidentados,
resbaladizos o inestables.

ES-

» Si se quisiera ceder o prestar
la maquina a otras personas,
asegurese de que el usuario
haya leido las instrucciones
de uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES
PRELIMINARES

Dispositivos de proteccion

individual (DPI)

* Lleve ropa protectora
adherente dotada de
protecciones anticorte,
guantes antivibracion,
casco, gafas protectoras,
mascaras antipolvo,
auriculares de proteccién
del oido y zapatos anticorte
con suelas antideslizantes.

* El uso de protecciones
acusticas puede reducir
la capacidad de percibir
posibles advertencias (gritos
o alarmas). Prestar maxima
atencion a lo que sucede
alrededor del area de trabajo.

* No lleve bufandas, camisas,
collares, pulseras, ropa con
volantes o lazos, corbatas o
accesorios colgantes o anchos
que puedan engancharse
en la maqguina o en objetos
y materiales presentes
en el lugar de trabajo.

* Recdjase el pelo largo
adecuadamente.

Zona de trabajo / Maquina

* Inspeccionar a fondo toda
la zona de trabajo y eliminar
todo lo que pudiera lanzar
la maquina o danar el
dispositivo de corte/elementos
giratorios (ﬁiedras, ramas.
alambres, huesos, etc.).



2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo

* No use la maquina en
ambientes con riesgo de
explosion, en presencia de
liquidos inflamables, gases
o polvo. Las herramientas
eléctricas generan chispas
que pueden incendiar el
polvo o los vapores.

Trabajar solo con luz
diurna o con una buena luz
artificial y en condiciones
de buena visibilidad.

Mantener a las personas,
ninos y animales lejos de la
zona de trabajo. Es necesaria
la vigilancia de los nifios
por parte de un adulto.

Verificar que otras personas
se encuentren a al menos
15 metros del radio de
accion de la maquina o a un
minimo de 30 metros para
las siegas mas gravosas;

Evitar trabajar en la hierba
mojada, bajo la lluvia 'y
con riesgo de tormentas,
especialmente con
probabilidad de relampagos.

No exponer la maquina a
lluvia o ambientes humedos.
El agua que penetra en un
aparato aumenta el riesgo
de descarga eléctrica.

Evite siempre trabajar con el
suelo mojado o resbaladizo
o sobre terrenos demasiado
accidentados o abruptos que
no garanticen la estabilidad del
operador durante el trabajo.

restar especial atencion
a las irregularidades del
terreno (cambios de rasante,
cunetas), pendientes, peligros
escondidos y presencia de
posibles obstaculos que
puedan limitar la visibilidad.

ES -

* Prestar mucha atencion
cerca de barrancos,
acequias o diques.

¢ Trabajar en sentido transversal
de Iaé)endiente nunca en
sentido de subida/bajada,
prestando mucha atencion
a los cambios de direccion,
asegurandose de mantener el
punto de apoyo y situandose
detras del dispositivo de corte.

* Cuando se utiliza la maquina
cerca de la carretera,
prestar atencion al trafico.

Comportamientos

* Durante el trabajo, la maquina
debe sujetarse siempre con
dos manos, teniendo la unidad
motriz en el lado derecho
del cuerpo y el grupo de
corte por debajo de la linea
de la cintura. No extienda
los brazos excesivamente.

¢ Evitar el contacto del cuerpo
con superficies de masa o a
tierra, como tubos, radiadores,
cocinas, frigorificos. El
riesgo de descarga eléctrica
aumenta si el cuerpo se
encuentra en masa o a tierra.

e Durante el uso, asuma
una posicion fija y estable,
adoptando una actitud
prudente en todo momento.

* No corra con la maquina,
procure solo caminar.

* Mantenga siempre las
manos Y los pies lejos del
dispositivo de corte, sea
durante el arranque, sea
durante el uso de la maquina.

* Atencion: el elemento de corte
sigue girando durante unos
segundos también después de
su desactivacion o después
del apagado del motor.

* Preste atencion a las
posibles proyecciones de



material causado por el
dispositivo de corte.

 Prestar atencion a no chocar

violentamente el dispositivo de
corte contra cuerpos extranos/
obstaculos. Si el dispositivo de
corte encuentra un obstaculo/
objeto se puede verificar un
contragolpe (kickback). Este
contacto puede causar un rapido
disparo en direccion inversa,
empujando el dispositivo de
corte hacia arriba y hacia el
operador. El contragolpe puede

rovocar la pérdida de control de
a maquina, con consecuencias
gue pueden resultar graves.

ara evitar el contragolpe, tomar

las precauciones apropiadas
especificadas a continuacion:

— Mantener la maquina firme,
con dos manos, y colocar el
cuerpo y los brazos en una
posicion que permita resistir
a las fuerza de contragolpe.

— No extienda los brazos
demasiado lejos y no
corte por encima de la
altura de la cintura.

— Utilizar solo los dispositivos
de corte especificados
por el fabricante.

— Atenerse a las instrucciones
del fabricante relativas
al mantenimiento del
dispositivo de corte.

* Prestar atencion contra lesiones
ue derivan de cualquier
ispositivo Fredispuesto para

el corte de la longitud del hilo.
A En caso de roturas o
accidentes durante el trabajo,
parar inmediatamente el motor

y alejar la maquina para no

provocar otros danos; en caso

de accidentes con lesiones

personales o a terceros, poner

en marcha inmediatamente los

ES-

procedimientos de primeros
auxilios mas adecuados a la
situacion y acudir a un Centro de
Salud. Retirar cuidadosamente
los residuos que pudieran causar
dafnos o lesiones a personas
o animales en caso de que
quedaran sin supervision.
A La exposicion prolongada

a las vibraciones puede
causar lesiones y trastornos
neurovasculares (conocidos
también como "fendmeno de
Raynaud" o "mano blanca"
especialmente a quien padece
problemas circulatorios. Los
sintomas pueden afectar a las
manos, las muﬁecasly los dedos
y se manifiestan con la pérdida
de sensibilidad, torpor, picor,
dolor, decoloracién o cambios
estructurales de la piel. Estos
efectos pueden aumentar por las
bajas temperaturas ambientales
?//o por un uso excesivo de
as empuinaduras. En caso de
aparicion de dichos sintomas,
reducir los tiempos de uso de la
maquina y consultar a un medico.

Limitaciones del uso

e La maquina no debe ser
utilizada por personas que
no sean capaces de sujetarla
firmemente con dos manos
y/o permanecer estables en
equilibrio durante el trabajo.

* Nunca ensamble elementos
de corte metélicos. Con esta
maquina, se prohibe el uso
de cuchillas metalicas o
rigidas de cualquier tipo..

* No utilice nunca la maquina con
protecciones danadas, ausentes
o colocadas de forma incorrecta.

* No utilice la maquina si los
accesorio/herramientas



no estan instalados en
los puntos previstos.

¢ No desconectar, desactivar,
quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/
microinterruptores presentes.

* No utilice la herramienta
eléctrica si el interruptor no es
capaz de ponerla en marcha
o pararla normalmente. Una
herramienta eléctrica que
no se puede accionar con el
interruptor resulta peligrosa
y debe ser reparada.

* No someta la maquina a
esfuerzos excesivos y no use
una maquina pequena para
efectuar trabajos pesados; el
uso de una maquina adecuada
reduce los riesgos y mejora
la calidad del trabajo.

2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular
mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la
seguridad de la maquina y el
nivel de sus prestaciones.

Mantenimiento

* No utilizar jamas la maquina
con piezas desgastadas o
danadas. Las piezas averiadas
o deterioradas deben ser
sustituidas y jamas reparadas.

* Durante las operaciones de
regulacion de la maquina,
prestar mucha atencion
para evitar que queden
atrapados los dedos entre
el dispositivo de corte y las
partes fijas de la maquina.

/\ Elnivel de ruido y de
vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores

maximos de uso de la maquina.
El uso de un elemento de

corte desajustado, la excesiva
velocidad de movimiento y la
ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa
en las emisiones sonoras y en las
vibraciones. Como consecuencia
es necesario adoptar medidas
preventivas apropiadas para
eliminar posibles danos debidos a
un ruido elevado y a los esfuerzos
por vibraciones; llevar a cabo el
mantenimiento de la maquina,
usar auriculares anti-ruido y
realizar pausas durante el trabajo.

Almacenamiento

* Para reducir el riesgo de
incendio, no dejar contenedores
con materiales de desecho
dentro de una habitacion.

2.5 RIESGOS RESIDUALES

Riesgos residuales: no
obstante se respeten todas las
prescripciones de seguridad, aun
pueden existir otros riesgos:
— peligro de lesiones en los
edos o en las manos si
intervienen en la rotacion
del hilo del cabezal;
— peligro de lesiones en
los pies si son golpeados
por el hilo del cabezal,
— proyecciones de
piedray tierra.

2.6 BATERIA /CARGADOR
DE BATERIA

IMPORTANTE Las
siguientes normas de seguridad
integran las prescripciones
de sequridad presentes en
el manual especifico de la
bateria y del cargador de
bateria adjunto a la maquina.
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* Para cargar la bateria
utilizar solo cargadores
recomendados por el
fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar
un choque eléctrico,
un sobrecalentamiento
o una fuga de liquido
corrosivo de la bateria.

e Utilizar solo las baterias
especificas previstas para
su herramienta. El uso de
otras baterias puede provocar
lesiones y riesgo de incendio.

* Asegurarse de que el
aparato esté apagado antes
de introducir la bateria.
Montar una bateria en un
aparato eléctrico encendido
puede provocar incendios.

e Mantener la bateria no
utilizada lejos de clips,
monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros pequenos
objetos metalicos que puedan

rovocar un cortocircuito de
os contactos. El cortocircuito
de los contactos de la
bateria puede comportar
combustiones o incendios.

* No use el cargador de la
bateria en ambientes con
sustancias inflamables o
sobre superficies facilmente
inflamables como papel, tela,
etc. Durante la recarga, el
cargador de bateria se calienta
y podria provocar un incendio.

¢ Durante el transporte de
los acumuladores, preste
atencion a que los contactos
no se conecten entre ellos
y no use contenedores
metalicos para el transporte.

2.7 RESPETO DEL
MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medio ambiente
debe ser un aspecto relevante y
prioritario en el uso de la maquina,
a beneficio de la convivencia civil
y del ambiente en el que vivimos.
¢ Evitar causar molestias a los

vecinos. Utilizar la maquina

solo en horarios razonables

(no por la mafana temprano

0 por la noche, cuando se

puede resultar molesto).

* Respetar minuciosamente
las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes,
partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto
ambiental; estos residuos
deben separarse y entregarse
en los centros de recogida
especificos que realizaran el
reciclaje de los materiales.

* Respetar escrupulosamente
las normas locales sobre
la eliminacion de los
materiales de desecho.

* En el momento de deshacerse
de la maquina, no la abandone
en lugares donde pueda
perjudicar el medio ambiente;
debera contactar con un
centro de recogida, segun las
normas locales vigentes.

No deseche los aparatos
eléctricos junto con los
= residuos domésticos.
Segun la Directiva Europea
2012/19/CE sobre los residuos de
equipos eléctricos y electronicos
su aplicacion conforme a
as normas nacionales, los
equipos electricos fuera de
servicio deberan recogerse
separadamente para volverse
a emplear de manera eco-
compatible. Si los equipos
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eléctricos se eliminan en un
vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas
pueden alcanzar la capa acuifera
y entrar en la cadena alimentaria,
danando la salud y el bienestar de
las personas. Para obtener mas
informacion sobre la eliminacion
de este producto, contactar

con el Ente competente para

la eliminacién de los residuos
domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util,
deshacerse de las baterias
o de forma que se respete
""" siempre el medio ambiente.
La bateria contiene materiales
peligrosos tanto para las personas
como para el medio ambiente.
Una vez retirada, la bateria debe
depositarse de forma separada
en una estructura apta para
baterias de iones de litio.

o~y Laseparacion selectiva de
& <9 los productos y embalajes
utilizados permite el
reciclaje de los materiales
y su reutilizacion. La reutilizacion
de materiales reciclados ayuda
a prevenir la contaminacion
medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es un equipo de jardineria,
mas especificamente, un cortacésped/
cortabordes portatil con alimentacion a bateria.

La maquina se compone esencialmente
de un motor que, por medio de un eje
de transmision acciona un dispositivo
de corte (cabezal porta hilo).

El dispositivo de corte trabaja sobre un
plano aproximadamente paralelo al terreno
(en el caso de uso como cortacésped) o
aproximadamente perpendicular al terreno
(en caso de uso como cortabordes).

El operador puede accionar los mandos
principales manteniendo siempre una cierta
distancia de seguridad del dispositivo de corte.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para:

— El corte de la hierba y vegetacion no
lefiosa (por ej: en los bordes de parterres,
plantaciones, muros, recintos, o espacios
verdes de superficie limitada);

— acabar el corte efectuado
con una segadora;

— ser utilizada por un solo operador.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme
con aquellos indicados anteriormente,
puede ser peligroso y causar dafnos a
personas y/o cosas. Se considera uso
inapropiado (entre otras cosas):

— no utilice la maquina para raspar, inclinando
el cabezal porta hilo. La potencia del motor
puede astillar objetos y pequefas piedras
hasta de 15 metros o mas, causando
dafnos o provocando lesiones a personas;

— regular setos u otros trabajos en
los cuales el dispositivo de corte
no se utilice a nivel del terreno;

— cortar o desmenuzar arbustos,
matorrales y flores;

— usar la maquina para el corte de
materiales de origen no vegetal;

— usar la maquina con el dispositivo
de corte por encima de la linea
de la cintura del operador;

— utilizar la maquina en jardines publicos,
parques, centros deportivos, en
calzadas, campos y bosques;

— el uso de dispositivos de corte diferentes de
los indicados en la tabla "Datos Técnicos".
Peligro de heridas y lesiones graves.

- Uso de la maquina por parte
de mas de una persona.

IMPORTANTE El uso impropio de la
madquina comporta la invalidacion de la
garantia y la exencion del Fabricante de
toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de
danos o lesiones propias o a terceros.
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3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso
por parte de consumidores, es decir,
operadores no profesionales. Esta
destinada a un uso no profesional.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes simbolos
(Fig.2). Su funcion es la de recordar al operador
que utilice la maquina con cuidado y atencién.

Significado de los simbolos:

iATENCION! {PELIGRO!
Esta maquina, si no

se usa correctamente,
puede ser peligrosa para
usted y para terceros

iATENCION! Antes de
usar la maquina, lea el
manual de instrucciones..

ﬁ El operador encargado de

i esta maquina, utilizada en

v condiciones normales para
uso diario continuado, puede
exponerse a un nivel de
ruido igual o superior a 85
dB (A). Utilizar elementos de
proteccion acustica y gafas.

iPELIGRO DE
PROYECCIONES! Prestar
atencion a eventuales
proyecciones de materiales
causadas por el dispositivo
de corte; podrian

producir graves lesiones

a personas o cosas.

iPELIGRO DE
PROYECCIONES! jMantener
I...’R alejado a cualquier persona

0 animal doméstico al

menos 15 m durante el

uso de la maquina!

No la exponga a la lluvia

%% (o ala humedad).

IMPORTANTE Las etiquetas
adhesivas estropeadas o ilegibles deben
sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
DEL PRODUCTO

La etiqueta de identificacion del producto
indica los siguientes datos (Fig. 1):

Nivel de potencia sonora

Marca de conformidad

Ano de fabricacién

Tipo de maquina

Numero de matricula

Nombre y direccién del Fabricante
Cédigo del articulo

Nogopwh=

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de
identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las ultimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales, a los que
corresponden las siguientes funciones (Fig.1):

A. Unidad motriz: suministra el
movimiento al dispositivo de corte por
medio de un eje de transmision.
B. Varilla: conecta la empuiadura
posterior a la unidad motriz.
C. Dispositivo de corte: es el elemento
destinado al corte de la superficie vegetal.
1. Cabezal porta hilo: dispositivo
de corte de hilo de nylon.
D. Proteccion del dispositivo de corte:
es una proteccién de seguridad e impide
que eventuales objetos recogidos
por el dispositivo de corte puedan
ser lanzados lejos de la maquina.
E. Empunadura anterior: de forma
semicircular, permite controlar la maquina.
F. Empuniadura posterior: permite dirigir la
maquina, ademas de ser el lugar donde
se encuentran los principales mandos
de encendido/apagado/aceleracion.
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G. Bateria (si no se suministra con la maquina,
ver cap. 15 “accesorios por encargo):
dispositivo que suministra la corriente
eléctrica a la maquina; sus caracteristicas
y normas de uso vienen descritas en un
manual de instrucciones especifico.

H. Cargador de bateria (si no se suministra
con la maquina, ver cap. 15 “accesorios
por encargo): dispositivo que se utiliza
para recargar la bateria. Estan disponibles
dos modelos de cargador de bateria:

H1 (cargador de bateria rapido); H2
(cargador de bateria estandar).

4. MONTAJE

IMPORTANTE Las normas de seguridad
que se deben seguir estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas
indicaciones para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocién del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A Para desembalar y terminar el montaje,
se debe disponer de una superficie plana

y sdlida, con espacio suficiente para el
desplazamiento de la maquina y de los
embalajes. Se recomienda siempre emplear
las herramientas apropiadas. No utilice la
maquina antes de haber seguido todas las
indicaciones de la seccion "MONTAJE".

4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje se incluyen los
componentes para el montaje.

4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje cuidadosamente
para evitar perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, por ejemplo estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la maquina de la caja.

5. Deshacerse de la cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

A Antes de efectuar el montaje,
verificar que la bateria no esté
introducida en su cavidad.

4.2 MONTAJE DE LA VARILLA

— Introducir y empujar la parte inferior de la
varilla (Fig. 3.A) en la parte superior (Fig.
3.B) hasta sentir el tiron que bloquea el
filtro en posicion. Es posible desmontar
la varilla apretando el botén (Fig. 3.C).

La varilla puede ser regulada en
su longitud (apart. 6.1.2).

4.3 MONTAJEDE LA
EMPUNADURA ANTERIOR

— Introducir la empufadura anterior
(Fig. 4.A) en el soporte (Fig. 4.B),
atornillar la empunadura con el tornillo
correspondiente (Fig. 4.C), apretar la
tuerca por la parte opuesta (Fig. 4.D).

4.4 MONTAJE DE LA PROTECCION
DEL DISPOSITIVO DE CORTE

A Usar guantes de proteccion.

A Cada dispositivo de corte debe
combinarse con la proteccion especifica,
como se indica en la tabla Datos Técnicos.

1. Posicionar la proteccion (Fig. 5.A) en
los orificios que se encuentran en la
base de la unidad motriz (Fig. 5.B).

2. Fijar la proteccion (Fig. 5.A) apretando
a fondo los tornillos (Fig. 5.C).

NOTA En la proteccion del dispositivo de
corte estd presente el siguiente simbolo:

Indica el sentido de rotacion
0 del dispositivo de corte.

4.5 MONTAJE DEL INDICADOR
DEL LIMITE DE CORTE

— Introducir y enganchar las dos
extremidades del indicador del limite de
corte (Fig. 6.A) en los respectivos orificios
presentes en la unidad motriz (Fig. 6.B).
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5. MANDOS DE CONTROL

5.1 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO
DE ACTIVACION / DESACTIVACION)

®
I

Al pulsar este boton se activa
y desactiva el circuito eléctrico
de la maquina (Fig. 7.C).

Un led encendido: el circuito eléctrico
de la maquina esta activado. La
maquina ya se puede utilizar.

Ambos leds encendidos: la

maquina esta activa (Fig. 7.D).

Led apagados: el circuito eléctrico
esta completamente desactivado.

IMPORTANTE /os
desplazamientos, no colocar el dedo
sobre el boton para evitar encender
la maquina accidentalmente.

Elicono “Atencién” (Fig. 7.E) se ilumina
en caso de averia de la maquina
(consultar la tabla de identificacion

de inconvenientes, apart. 14).

A\

5.2 PALANCA MANDO ACELERADOR

Arranca/para ka maquina y al mismo tiempo
activa/desactiva el dispositivo de corte.

El accionamiento de la palanca de mando
del acelerador (Fig. 7.A) sélo es posible

si se presiona al mismo tiempo la palanca
de seguridad del acelerador (Fig. 7.B).

Para la puesta en marcha:
— presionar al mismo tiempo la palanca
mando acelerador y la palanca
de seguridad acelerador.

A El arranque de la maquina
provoca la rotacion contemporanea
del dispositivo de corte.

La maquina se para automaticamente al
soltar la palanca mando acelerador.

5.3 PALANCA DE SEGURIDAD
ACELERADOR

La palanca de seguridad acelerador
(Fig. 7.B) permite accionar la palanca
mando acelerador (Fig. 7.A).

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de empezar a trabajar es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones
para desempefar el trabajo de modo
efectivo y con la maxima seguridad:
1. asegurese de que la bateria no esté
introducida en su compartimento;
2. Poner la maquina en posicion horizontal
y bien apoyada sobre el terreno;
3. Regular la maquina desde el punto de vista
ergonomico y funcional para adaptarla
a la estatura del usuario y a la tipologia
del trabajo (apart. 6.1.1 - apart. 6.1.4);
4. controlar la bateria (apart. 6.1.5).
6.1.1 Regulacion de la
empuiadura anterior

1. Aflojar la mordaza (Fig. 9.A);

2. desplazar la empufiadura anterior
hasta encontrar la posicion mas
ergonomica para el operador,

3. apretar la mordaza.

6.1.2 Regulacion de la longitud
de la varilla

1. Aflojar la manija (Fig. 10.A)

. siguiendo el sentido indicado por
la flecha - candado abierto;

2. tirar o empuijar la varilla (Fig. 10.B)
hasta obtener la longitud deseada;

3. con laregulacion efectuada apretar bien
la manija siguiendo el sentido indicado
por la flecha - candado cerrado.

6.1.3 Orientacion del dispositivo de corte

La orientacion del dispositivo de
corte permite poder trabajar pasando
de la modalidad cortacésped a la
modalidad cortabordes y viceversa.

Para trabajar en modalidad cortabordes:
— Presionar el pulsador (Fig. 11.A);
— girar el dispositivo de corte (Fig. 11.B)
90°, asegurandose que permanece
bloqueado en posicion.
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A Efectuar siempre la operacion
con la maquina parada y
dispositivo de corte parado.

6.1.4 Regulacion del indicador
del limite de corte

— Girar hacia adelante el indicador del limite
de corte (Fig. 12.A) trabajando cerca de
arboles, bordillos o cercas, para evitar
el impacto con el dispositivo de corte.

6.1.5 Control de la bateria

Antes de cada uso:
— comprobar el estado de carga de la bateria
siguiendo las indicaciones contenidas en
el manual de instrucciones de la bateria.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD
Efectuar los siguientes controles de

seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general

Objeto Resultado

Empufaduras (Fig. 1.E) Limpias, secas, fijadas
correcta y firmemente

en la maquina.

Proteccion del dispositivo
de corte (Fig. 1.D)

Fijada correcta y
firmemente a la maquina,
no desgastada/
deteriorada o dafada.

Tornillos de la maquina Bien fijados (no sueltos)

Dispositivo de
corte (Fig. 1.C)

Limpio, no dafado
o desgastado

Bateria (Fig. 1.G) Ningun desperfecto
en el empaquetado,

ninguna fuga de liquido

Pasos del aire de No obstruidos

enfriamiento (par 7.3)

Maquina Ninguna marca de

deterioro o usura

Deben tener un
movimiento libre,
no forzado.

Palanca mando
acelerador (Fig. 7.A),
palanca de seguridad
acelerador (Fig. 7.B)

Guia de prueba Ninguna vibracién
anémala.

Ningun sonido anémalo

6.2.2 Test de funcionamiento
de la maquina

Accion Resultado
1. Introducir la bateria El led (Fig. 7.D) se
en la cavidad debe encender (circuito
correspondiente eléctrico activado).
(apart. 7.2.3)

2. pulsar el boton de
seguridad (Fig. 7.C)

1. Arrancar la maquina 1. El dispositivo de corte

(apart. 6.3 ); no debe moverse.
2. accionar 2. El dispositivo de corte
simultaneamente debe moverse.

la palanca mando
acelerador (Fig.7.A) y
la palanca de seguridad
acelerador (Fig. 7.B);

3. soltar palanca de 3.
mando acelerador
(Fig. 7.A) y la palanca
de seguridad
acelerador (Fig. 7.B).

Las palancas deben
volver automatica

y rdpidamente a la
posicioén neutra y el
dispositivo de corte
debe pararse.

Presionar solo la palanca
de mando acelerador
(Fig. 7.A).

La palanca mando
acelerador permanece
bloqueada.

A Si se obtiene un resultado diferente

a los indicados en las tablas siguientes,
jno utilice la maquina! Entregar la maquina
a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

1. Asegurese de que el dispositivo no
toque el terreno u otros objetos;

2. introducir correctamente la bateria
en su cavidad (apart. 7.2.3);

3. accionar simultdneamente la palanca
mando acelerador (Fig. 7.A) y la palanca
de seguridad acelerador (Fig. 7.B).

NOTA En cada intervencion se suelta
automaticamente nuevo hilo (apart. 6.4.2).

6.4 TRABAJO

NOTA Antes de afrontar por primera vez

un trabajo de siegas, es conveniente adquirir

la necesaria familiaridad con la maquina y las

técnicas de corte mds oportunas sujetando

firmemente la maquina y efectuando los

movimientos que requiere el trabajo.

Para trabajar con la maquina, proceder

como se describe a continuacion:

— sujetar siempre la maquina firmemente con

dos manos, manteniendo el dispositivo de
corte por debajo de la linea de la cintura.
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NOTA Durante el uso, la bateria esta
protegida contra la descarga total a través
de un dispositivo de proteccion que apaga
la maquina y bloquea su funcionamiento.

NOTA La autonomia de la bateria (y por lo
tanto la superficie total de vegetacion antes de
recargarla) esta condicionada por diferentes
factores descritos en el (apart. 7.2.1).

NOTA Después de un minuto de
inactividad, si esta encendida, la
madquina se apaga automaticamente.

6.4.1 Técnicas de trabajo

/\ Utilizar SOLO hilos de nylon.
El empleo de hilos metalicos, hilos
metalicos plastificados y/o no
apropiados para el cabezal, puede
causar serias heridas o lesiones.

a. Corte en movimiento (Siega)

— Asegurarse de que el dispositivo
de corte esté en modalidad
cortacésped (apart. 6.1.3);

— proceder con una corte regular, con un
movimiento de arco igual que la hoz
tradicional, sin inclinar el cabezal porta
hilo durante la operacion (Fig. 13).

Probar desde el principio a cortar a la justa altura
en una pequefa zona, para después obtener
una altura de corte uniforme manteniendo

el cabezal porta hilo a una distancia

constante con respecto a la del terreno.

Para los cortes gravosos, puede ser Util inclinar
unos 30° a la izquierda el cabezal porta hilo.

A No trabaje de esta manera si hay
posibilidad de provocar el lanzamiento
de objetos que puedan herir a
personas, animales o causar dafos.

b. Corte de precision (Desbarbado)
Mantener la maquina ligeramente inclinada de
manera que la parte inferior del cabezal porta
hilo no toque el terreno y la linea de corte se
encuentre en el punto deseado, manteniendo

siempre el dispositivo de corte lejos del operador.

c. Corte en las cercanias de
cercas / cimientos
- Regular el indicador del limite de corte
(si estuviera previsto, apart. 6.1.4);
— acercar lentamente el cabezal porta hilo
a cercas, piquetes de plantacion, rocas,
muros, etc., sin golpear con fuerza (Fig. 12).

Si el hilo choca con un obstaculo
consistente puede romperse o0 consumirse.
Si permanece atrapado en una cerca,
puede romperse bruscamente.

En todo caso, el corte alrededor de aceras,
cimientos, muros, etc. puede causar un
desgaste del hilo mayor de lo normal.

d. Corte alrededor de los arboles

— Regular el indicador del limite de corte
(si estuviera previsto, apart. 6.1.4);

— caminar alrededor del arbol de
izquierda a derecha, acercandose
lentamente a los troncos de manera
que no choque el hilo contra el arbol
y manteniendo el cabezal porta hilo
ligeramente inclinado hacia delante.

No olvide que el hilo de nylon puede cortar
o danar los pequefios arbustos y que el
choque del hilo de nylon contra el tronco
de arbustos o arboles con corteza blanda
puede dafnar gravemente la planta.

6.4.2 Liberacion automatica del hilo

Esta maquina esta equipada con un cabezal
de liberacion automatica del hilo.
Para soltar nuevo hilo:
1. Parar la maquina (apart. 6.6);
2. esperar dos segundos y volver a

poner en marcha la maquina.
El diametro de corte esta configurado a 30 cm.
Repetir el procedimiento hasta que la longitud del
hilo no alcance el cuchillo corta hilo (Fig. 8.A) el
cual cortara luego la posible longitud en exceso.

6.5 CONSEJOS DE USO

Durante el uso, es oportuno quitar
periédicamente la hierba que envuelve la
magquina, para evitar el sobrecalentamiento
del motor (Fig. 1.A), debido a la hierba
enganchada bajo la proteccién del
dispositivo de corte (Fig. 1.D).

Proceder como se describe a continuacion:
— parar la maquina (apart. 6.6);
— extraer la bateria (apart.7.2.2);
— usar guantes de trabajo;
— quitar la hierba enganchada con un
destornillador, para permitir que el
motor se enfrie correctamente.
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6.6 PARADA

Para parar la maquina:

1. soltar la palanca mando acelerador (Fig. 7.A).

2. Esperar a que el dispositivo de corte se pare.

A Después de parar la maquina,
el dispositivo de corte tarda unos
segundos en detenerse.

IMPORTANTE Parar siempre la maquina
durante los desplazamientos
entre las zonas de trabajo.

6.7 DESPUES DEL USO

* Quitar la bateria de su alojamiento
y recargarla (par 7.2.2).

¢ Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.

* Efectuar la limpieza (apart. 7.3).

¢ Controlar que no haya componentes aflojados
o dafados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes dafados y apretar los tornillos
y pernos que se hayan aflojado o contactar
con el centro de asistencia autorizado.

IMPORTANTE Quitar siempre la
bateria (par 7.2.2) cada vez que se deje
la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de proceder a cualquier
operacion de mantenimiento:

* Parar la maquina;

* extraer la bateria de su compartimento
y recargarla (par 7.2.2);

dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente;
utilizar indumentaria adecuada, guantes
de trabajo y gafas de proteccion;

* leer las instrucciones correspondientes.

— Las frecuencias y los tipos de
intervencién se resumen en la "Tabla de
mantenimientos" (cap. 13). La tabla tiene el

objetivo de ayudar a mantener la eficiencia
y seguridad de la maquina. En esta se
enumeran las principales intervenciones
y la frecuencia prevista para cada una de
ellas. Efectuar la accion correspondiente
segun el primer término que se verifica.
— Eluso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la
seguridad de la maquina. El fabricante
declina cualquier responsabilidad
en caso de dafos o lesiones
causados por dichos productos.
— Los recambios originales se suministran
en talleres de asistencia y por parte
de vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas
en este manual deben ser efectuadas por su
Vendedor o por un Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la
superficie total de vegetacion que se puede
trabajar antes de la recarga) dependera de:
a. factores ambientales, que producen
una mayor necesidad de energia;
— corte con vegetacion densa, alta, mojada;
b. comportamientos que el
operador deberia evitar:
— encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad;
— uso de unatécnica de corte
inadecuada para el tipo de trabajo
que se ha de realizar (apart. 6.4.1).

Para optimizar la autonomia de la

bateria siempre es conveniente:

e cortar la hierba cuando esté seca;

e utilizar la técnica mas apropiada
segun el trabajo que se debe
desempenar (apart. 6.4.1).

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones
de trabajo mas largas con respecto a lo
permitido por la bateria estandar, es posible:
* adquirir una segunda bateria estandar
para sustituir inmediatamente la
bateria descargada, sin perjudicar
la continuidad de uso;
* adquirir una bateria con mayor autonomia
con respecto a la bateria estandar (par 15.1).
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7.2.2 Extraccion y recarga de la bateria

1. Presionar el boton de bloqueo situado
en el compartimento de la bateria (Fig.
14.A) y extraer la bateria (Fig. 14.B);

2. introducir la bateria (Fig. 15.A) en la cavidad
correspondiente del cargador (Fig. 15.B);

3. conectar el cargador (Fig. 16.B) a
una toma de corriente, con tension
correspondiente a la indicada en la placa.

4. proceder con la recarga completa, siguiendo
las indicaciones contenidas en el manual
de la bateria/cargador de la bateria.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 0 y +45 °C.

NOTA La bateria puede cargarse en
cualquier momento, incluso parcialmente,
sin riesgo de sufrir dafos.

7.2.3 Reinsercion de la bateria
en la maquina

Completada la recarga:

1. Quitar la bateria (Fig. 16.A) de la cavidad del
cargador (evitando dejarla durante mucho
tiempo en carga una vez finalizada la recarga);

2. desconectar el cargador (Fig.

17.B) de la red eléctrica;

3. introducir la bateria (Fig. 17.B) en su
compartimento y presionar hasta escuchar
el “clic" que la bloquea en posicion
y asegura el contacto eléctrico.

7.3 LIMPIEZA DE LA MAQUINA
Y DEL MOTOR

Limpiar siempre la maquina después

del uso con un pafo limpio y himedo
impregnado con detergente neutro.
Eliminar cualquier resto de humedad

con un pafo suave y seco. Los restos

de humedad pueden favorecer el

riesgo de descargas eléctricas.

No utilizar detergentes agresivos ni
disolventes para limpiar las partes

de plastico o las empuiaduras.

¢ Parareducir el riesgo de incendios, mantener
la maquinay en particular el motor libres de
residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.
Para evitar cualquier sobrecalentamiento

y dafos en el motor o en la bateria,
asegurarse siempre de que las rejillas

de aspiracion del aire de enfriamiento
estén limpias y libres de residuos.

No usar chorros de agua y evitar mojar

el motor y las partes eléctricas.

7.4 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

» Controlar regularmente que las
empunaduras estén fijadas firmemente.

8. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

Antes de iniciar cualquier

operacion de mantenimiento:

e Parar la maquina;

 extraer la bateria de su compartimento
y recargarla (par 7.2.2);

* dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente;

e utilizar indumentaria adecuada, guantes
de trabajo y gafas de proteccion;

e leer las instrucciones correspondientes.

A jAtencion! jPeligro de lesiones por el
desplazamiento de componentes peligrosos!

8.1 MANTENIMIENTO DEL
DISPOSITIVO DE CORTE

En esta maquina se prevé el uso de
dispositivos de corte indicando el
caédigo en la tabla Datos Técnicos.

Dada la evolucién del producto, los dispositivos
de corte indicados en la tabla Datos Técnicos
podran ser sustituidos por otros, con
caracteristicas analogas de intercambiabilidad
y seguridad de funcionamiento.

A No toque el dispositivo de corte
hasta que no haya quitado la bateria
y esté parado completamente.

8.1.1 Sustitucion de la bobina
del cabezal porta hilo

1. Presionar las dos lenglietas laterales
(Fig. 18.A) y extraer la tapa (Fig. 18.B);

2. extraer la bobina (Fig. 18.C);

3. introducir la nueva bobina (Fig.

19.A), prestando atencién a que
salgan la extremidad del hilo del
orificio del cabezal (Fig. 19.B);

4. Volver a montar la tapadera (Fig.
19.C) introduciendo las dos lengletas
laterales (Fig. 19.D) en las aperturas
del cabezal porta hilo (Fig. 19.E).
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8.1.2 Sustitucion del hilo del
cabezal porta hilo

Quitar la bobina (apart. 8.1.1);

quitar el hilo que ha quedado en el interior;

utilizar solo hilo con diametro de 1,6

mm y cortar una longitud de 3 m.

alinear en partes iguales los hilos

que salen de los dos orificios;

5. introducir una extremidad del hilo en el
orificio situado en el interior de la bobina
(Fig. 20.A) y sacarlo por el orificio opuesto;

6. enrollar el hilo en sentido horario como se
indica por las flechas (Fig. 20.B) y dejar
que salga unos 15 cm de la bobina;

7. engancharlo a uno de los alojamientos de
fijacion (Fig. 20.C) previstos en la bobina;

8. volver a colocar la bobina y volver a

montar la tapadera (cap 8.1.1).

s

8.2 AFILADO DEL CUCHILLO CORTAHILO

1. Extraer el cuchillo cortahilo (Fig. 8. A) de
la proteccion del dispositivo de corte (Fig.
8.B), desatornillando los tornillo (Fig. 8.C);

2. fijar el cuchillo cortahilo en una garra
y proceder al afilado utilizando una
lima plana prestando atencion a
mantener el &ngulo de corte original;

3. volver a montar el cuchillo cortahilo
(Fig 8. A) en la proteccion del
dispositivo de corte (Fig. 8.B).

9. ALMACENAMIENTO

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estdn
descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

9.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando se almacena la maquina:

¢ quitar la bateria de su alojamiento
y recargarla (apart. 7.2.2);

¢ dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente;

* efectuar la limpieza (apart. 7.3);

¢ Controlar que no haya componentes aflojados
o dafados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes danados y apretar los tornillos
y pernos que se hayan aflojado o contactar
con el centro de asistencia autorizado;

¢ Almacenamiento de la maquina:

— enun lugar seco;

— protegido de la intemperie;

— fuera del alcance de los nifios;

— asegurandose de haber quitado
las llaves o herramientas usadas
en el mantenimiento.

9.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe guardarse a la sombra,
en un lugar fresco y seco.

NOTA En caso de inactividad
prolongada, recargar la bateria cada dos
meses para aumentar su duracion.

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que desee manipular o
transportar la maquina, sera necesario:
— Parar la maquina (apart. 6.6);
— retirar la bateria de su compartimento
y cargarla (apart. 7.2.2);
— usar guantes de trabajo recios.
— agarrar la maquina por las empunaduras
y orientar el dispositivo de corte en la
direccién contraria al sentido de la marcha.
Cuando se transporta la maquina con un
medio de transporte, es necesario:
— colocarla de manera que no
sea un peligro para nadie.

11. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectua por el usuario. Todas las
intervenciones de regulaciéon y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectue correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacién o
responsabilidad del Fabricante.

¢ Solo los centros de asistencia
autorizados efectian las reparaciones
y el mantenimiento en garantia.

¢ Los talleres de asistencia autorizados
utilizan exclusivamente recambios
originales. Los recambios y los
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accesorios originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

e Los recambios y los accesorios no
originales no son aprobados, el uso de
recambios y accesorios no originales
hace que decaiga la garantia.

* Se recomienda llevar la maquina una vez
al ano a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistenciay el
control de los dispositivos de seguridad.

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera
seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacion adjunta.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

13.TABLA DE MANTENIMIENTOS

* Fata de familiaridad con la
documentacion adjuntada;

e desatencion;

* Uso y montaje incorrectos o no permitidos;

e Utilizacion de piezas de
recambio no originales;

e Utilizacién de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

* el desgaste normal de los materiales de
consumo como dispositivos de corte,
pernos de seguridad;Desgaste normal.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no
se limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencion Periodicidad Notas
MAQUINA
Control de todas las fijaciones Antes de cada uso apart. 7.4
Controles de seguridad / Control de los mandos Antes de cada uso apart. 6.2
Montaje de la proteccion del dispositivo de corte. Antes de cada uso apart. 6.2.1
Control del dispositivo de corte Antes de cada uso apart. 6.2.1
Verificacion del estado de carga de la bateria Antes de cada uso *
Recarga de la bateria Después de cada uso apart.7.2.2
Limpieza de la maquina y del motor Después de cada uso apart. 7.3
Control de posibles dafios presentes en la maquina. Después de cada uso -
Contactar con el centro de asistencia autorizado.

* Consultar el manual de la bateria/cargador de bateria.
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14.IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

. Con la palanca mando
acelerador y la palanca
de seguridad acelerador
accionadas, la maquina
no se pone en marcha
y el dispositivo de
corte no gira

Bateria ausente o no
introducida correctamente

Asegurarse de que la bateria esté
bien colocada (apart. 7.2.3)

Bateria descargada

Comprobar el estado de carga 'y
recargar la bateria (apart. 7.2.2)

La varilla extraible no esta
introducida completa o
correctamente en su cavidad

Asegurarse de que la varilla
extraible esté montada e introducida
correctamente (apart. 4.2)

Palanca mando acelerador/palanca
de seguridad defectuosas

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

Maquina dahada

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

2. Sobrecalentamiento
del motor

Hierba enganchada bajo la
proteccion del dispositivo de corte

Quitar la hierba enganchada (apart. 6.5)

3. La hierba se acumula
alrededor de la cavidad
de la unida motriz y
del cabezal porta hilo

Se esta cortando hierba alta
demasiado al ras de la tierra

Cortar la hierba alta con movimiento
desde arriba hacia abajo para
evitar que se acumule.

4. El hilo no se libera
cuando se utiliza la
liberacion automatica

El hilo esta encolado sobre si mismo

Lubrificar con un spray de silicona

No hay bastante hilo en la
bobina o hilo terminado

Sustituir la bobina (cap. 8.1.1)
o el hilo (cap. 8.1.2)

El hilo se ha consumido y
es demasiado corto

Soltar el hilo manualmente (cap. 6.4.2)

El hilo esta enredado en la
bobina o se ha roto dentro

Quitar el hilo de la bobina y
enrollarlo (cap. 8.1.2)

5. El dispositivo de corte
entra en contacto con
un cuerpo extrafio.

Parar la maquina, retirar la bateria y:
- comprobar los danos;

- comprobar que no haya partes
aflojadas y apretarlas si las hubiera;
- proceder con las sustituciones

o reparaciones oportunas en un
centro de asistencia autorizado.

6. Se advierten ruidos y /o
vibraciones excesivas
durante el trabajo

Elementos sueltos o dafiados.

Parar la maquina, retirar la bateria y:
- comprobar los danos;

- comprobar que no haya partes
aflojadas y apretarlas si las hubiera;
- proceder con las sustituciones

o reparaciones oportunas en un
centro de asistencia autorizado.

7. Lamaquina echa
humo durante su
funcionamiento

Maquina dafada

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

8. La autonomia de la
bateria es escasa

Condiciones de uso
gravosas con mayor
absorcion de corriente

Optimizar el uso (apart. 7.2.1)

Bateria insuficiente para las
exigencias operativas

Utilizar una segunda bateria o una
bateria mayor (apart. 15.1)

Degeneracion de la
capacidad de la bateria

Comprar una bateria nueva
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PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

9. El cargador de bateria
no efectua la recarga
de la bateria

Bateria no introducida correctamente
en el cargador de bateria

Comprobar que se haya colocado
correctamente (apart. 7.2.3)

Condiciones ambientales no idéneas

Efectuar la recarga en ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria)

Contactos sucios

Limpiar los contactos

Falta de tension en el cargador de la
bateria

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tensién en la toma de corriente

Cargador de bateria defectuoso

Sustituir con un recambio original

Si el problema continda, consultar el manual
de la bateria/cargador de la bateria

10. Eltestigo (Fig. 7.E)
permanece encendido
en modalidad fija

Autocontrol erréneo

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

11. Eltestigo (Fig. 7.E)
permanece encendido
en modalidad
intermitente

Error de comunicacion de la bateria

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

Rotor bloqueado

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

Sobrecarga de corriente

Optimizar el uso de la maquina.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

15. ACCESORIOS POR ENCARGO

15.1 BATERIAS

Existen baterias de diferentes capacidades
para adaptarse a cada exigencia

operativa (Fig. 21). La lista de las baterias
homologadas para esta maquina se
encuentra en la tabla "Datos Técnicos".

15.2 CARGADOR DE LA BATERIA

Dispositivo que se utiliza para recargar la
bateria: rapido (Fig. 22.A), estandar (Fig. 22.B).
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TAHELEPANU! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Siilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

11

Kasutusjuhendi tekstis on méned ohutuse
vOi tédtamise seisukohalt eriti tahtsat infot
sisaldavad peatukid jargmiselt esile toodud:

TAHELEPANU v6i TAHTIS sisaldab
tapsustusi voi uusi elemente eespool
mérgitu juurde, et masinat mitte
kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/vai kahju.

< Peatlikid, mis on tahistatud hallide tappidega
kontuuriga ruuduga, nditavad vbimalikke

- omadusi, mida kdikidel kdesolevas juhendis

* kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on méaaratletud juhi
asukohast ndoga soidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: ,Vt joon. 2.C" véi lihtsalt "(Joon. 2.C)".
Joonised on ligikaudsed. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatlkkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. "2. Ohutusnduded”.
Viited pealkirjadele voi punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Naiteks: “ptk 2. voi ,p 2.1.
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2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

& Oppige selgeks masina
Juhtseadmed ja selle_

oigesti kasutamine. Oppige
mootorit kiiresti seiskama.
Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejdrgimine voib
pohjustada tuleohtu ja/

voi tésiseid vigastusi.

* Arge kunagi lubage masinat
kasutada lastel voi piiratud
fUusiliste, aistmis- ja vaimsete
vOimetega isikutel voi isikutel,
kellel ﬁuuduvad kogemused
vOi oskused, voi kes ei ole
juhendiga tutvunud, nagu
on noutav. Kohalikud
seadused voivad satestada
kasutaja miinimumea.

* Arge kasutage kunagi masinat,
kui kasutaja on vasinud
vOi haige voi on tarvitanud
ravimeid, uimasteid, alkoholi voi
aineid, mis mojuvad kahjulikult
tema reageerimisvoimele
ja tahelepanule.

* Pidage meeles, et seadmega
tootaja voi selle kasutaja
vastutab onnetuste ja
kahjustuste eest, mis voivad
tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja
vastutusalas on hinnata
téokoha voimalikke ohtusid
ja votta koik vajalikud
ettevaatusabindud enda ja
teiste ohutuse tagamiseks, eriti

ET-

nolvadel, konarlikul, libedal
vOi ebastabiilsel pinnal.

¢ Kui soovite masina anda voi
laenata teistele, veenduda, et
kasutaja tutvuks kaesolevas
kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

e Kanda liibuvat I6ikekindlat
kaitserdivastust,
vibratsioonivastaseid
kindaid, kaitseprille,
tolmumaske, kuulmiskaitseid
ja libisemiskindla tallaga
turvaljalanéusid.

¢ Kuulmiskaitsevahendite
kasutamine vahendab ka
suutlikkust kuulda hoiatusi
(hGddu voi hairet). Olge
tahelepanelik tooala vahetus
laheduses toimuva suhtes.

¢ Kanda ei tohi salle, sarke,
keesid, kdevorusid, holjuvaid
riideid, paelu voi lipse ja muid
rippuvaid voi laiu lisandeid, mis
voiksid takerduda masinasse
vOi tdOpiirkonnas olevatesse
esemetesse ja materjalidesse.

* Pikad juuksed tuleb
kokku siduda.

Toobala / Masin

¢ Uurige hoolikalt 1abi kogu
tdoala ja eemaldage kolk,
mida masin voiks eemale
Eaisata vOi mis vOiks

ahjustada loikeseadet ja

likuvaid osi (kivid, oksad,
traadid, luud, jne.).



2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala

* Masinat ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus keskkonnas,
tuleohtlike vedelike, gaaside
vOi tolmu l&heduses.
Elektrilised tooriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad
tolmu voi aurud suldata.

* ToOtage ainult paevavalguses
vOi heas kunstvalguses ja
hea nahtavuse juures.

* Hoidke inimesed, lapsed
ja loomad t66alalt eemale.

apsed peavad olema teise
taiskasvanu jarelevalve all.

* Vaadake, et teised inimesed
oleksid masina tooraadiusest
vahemalt 15 meetri kaugusel
ja keerulisema I6ikamise puhul
vahemalt 30 meetri kaugusel.

* Arge tb0tage marja rohu,
vihma vOi tormiohuga, eriti
aikese voimaluse korral.

* Masinat ei tohi jatta vihma
katte voi niiskesse keskkonda.
Tooriista sattunud vesi
suurendab elektril6ogi ohtu.

* Valtida niipalju kui voimalik
toGtamist marjal, libedal, liiga
konarlikul voi jarsul pinnal,
kus ei ole tagatud toGtaja
stabiilsus t6otamise ajal;

* Olge eriti tdhelepanelik
maapinna ebatasasuste
(kraavid, rentslid), kallakute ja
peidetud ohtude suhtes ning

pdorake tahelepanu takistusele

, mis voivad piirata nahtavust.
» PoOorata tahelepanu jarsakute,
kraavide vOi piirete aares.

* Niitke kallakuga risti, mitte
kunagi Ules/alla suunas,
olge suunda muutes
ettevaatlik, hoidke alati
tasakaalu ning jaage alati
Idikeseadmest allapoole.

* Kui masinat kasutatakse
tee lahedal, poorake
tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

* TOO ajal tuleb masinat hoida
alati tugevalt kahe kaega,
hoides mootorit kehast
paremal ning 16ikemehhanismi
vOOkohast madalamal. Arge
sirutage katt liiga kaugele valja.

* Valtida keha kontakti massi
vOi maandusega pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid,
kulmutuskapid. Elektriloogi
oht suureneb, kui keha puutub
massi voi maandusega kokku.

¢ \/Gtta sisse muutumatu
ja stabiilne asend ning
olla ettevaatlik.

. Arge kunagi jookske,
vaid kondige.

* Hoida kaed ja jalad alati
I6ikeseadmest eemal nii
kaivitamise kui masina
kasutamise ajal.

* Tahelepanu: Ioikeelement
Eoorleb veel paar sekundit

a parast valja lulitamist
ja mootori seiskamist.

e POorata tahelepanu
materjalide voimalikule
eemalepaiskamisele
Ioikeseadme poolt.

* Arge 160ge I0ikeseadmega
kdvasti vastu véliskehasid/



takistusi. Kui I6ikeseade
l&aheb vastu takistust/eset,
voib tekkida tagasiléok
(kickback). Selline kokkupuude
vOib pdhjustada jarsu
likumise tahapoole, tdugates
IGikeseadet Ules ja toGtaja
poole. Tagasil6ogi tagajarjel
vOib kaduda kontroll masina
ule, mis voib pohjustada vaga
tOsiseid tagajargi. Tagasildogi
valtimiseks votke kasutusele
jargmised ettevaatusabindud:
— Hoidke masinat kindlalt,
kahe kaega, sailitage keha ja
kasivarre asend, mis lubab
vastul6ogi joule vastu seista.
— Arge sirutage kasivarsi
liga korgele nin? niitke
vookorgusest allpool.
— Kasutage ainult tootja
soovitatud I6ikeseadmeid.
— Loikeseadme hooldamisel
pidage kinni tootja juhistest.
e Poorake tahelepanu
vigastustele, mis voivad tekkida
johvi I6ikamise seadmest.

A Purunemiste voi dnnetuste
korral 160 ajal seisata
koheselt mootor ja eemaldada
masin, et valtida lisakahjustusi;
onnetuste puhul vigastustega
endale voi teistele alustage
koheselt olukorrale vastavate
esmaabivotetega ja poorduge
vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutuse poole.
Eemaldada hoolikalt véimalikud
jaagid, mis voiksid pohjustada
tahelepanuta jaamise korral
kahjustusi voi vigastusi
inimestele vdi loomadele.

A Pikaajaline vibratsiooniga
kokkupuutumine voib
pohjustada kahjustusi ja

narvisusteemi haireid Jtuntud
ka nagu "Raynaudi sindroom"
vOi "valge kasi" ) eriti neile, kes
kannatavad vereringe hairete
kaes. SUmptomid puudutavad
kasi, randmeid ja s6rmi ja

need ilmnevad tundlikkuse
kadumisega, tuimusega,
sugelusega, valuga, naha varvi
vOI struktuuri muutustega. Neid
efekte voib tugevdada madal
ohutemperatuur ja/voi liiga tugev
haare kaepidemel. SUmptomide
ilmnemisel tuleb vahendada
masina kasutamisaega

ja pidada ndu arstiga.

Kasutuspiirangud

* Masinat ei tohi kasutada
inimesed, kes ei suuda
seda kindlalt kahe kaega
hoida ja/voi hoida t66 ajal
jalgadel kindlalt tasakaalu.

* Arge monteerige kunagi
metallist Idikeelemente.
Sellel masinal on keelatud
kasutada mis tahes tilipi
metallist voi muust jaigast
materjalist I6iketerasid.

* Kahjustatud, puuduvate
vOi valesti paigaldatud
kaitsetega masina
kasutamine on keelatud.

* Arge kasutage masinat,
kui lisaseadmed/vahendid
ei ole paigaldatud
ejtenahtud punktidesse.

* Arge eemaldage, lulitage
valja, valistage ega
manipuleerige olemasolevaid
ohutussusteeme.



* Elektrilist tdoriista ei tohi
kasutada, kui lUliti ei kéivita
ega seiska masinat digesti.
Elektriline td6riist, mida ei saa
[Glitist kaima panna, on ohtlik
ja see tuleb parandada.

* Masinat ei tohi Ulemaaraselt
pingutada ega liiga vaikest
masinat kasutada liiga raskete
t66de tegemiseks; Sobiva
masina kasutamine vahendab

riske ja parandab t606 kvaliteeti.

2.4 HOOLDUS, HOIDMINE

Regulaarne hooldamine
ja oigesti hoidmine tagab
masina ohutuse ja joudluse.

Hqoldamine

* Arge kasutage kunagi
kulunud voi kahjustunud
osadega masinat. Vigadega
vOi kahjustatud osad tuleb
vélja vahetada ning mitte
kunagi parandada.

* Masina reguleerimisel olge
ettevaatlik, et sdrmed ei jadks
likuva I6ikeseadme ja masina
likumatute osade vahele.

/\ Antud kasutusjuhendis
toodud mura- ja

vibratsioonitase on masina
kasutamise maksimumnaitajad.
Tasakaalust véljas |0ikeseadme
kasutamine, liigne lilkkumiskiirus,
hoolduse puudumine mojutavad
markimisvaarselt mira ja
vibratsiooni. Seetdttu on vajalik
tarvitusele votta ennetavad
meetmed, et hoida ara kdrgest
murast ja vibratsiooni survest

Ohjustatud kahjustused;

ooldage masinat korralikult,
kandke kuulmiskaitsevahendeid
ja tehke 1606 ajal pause.

Hoidmine

¢ Tuleohu vahendamiseks
ei tohi anumaid tekkinud
jaégkmaterjalidega
Jatta siseruumi.

2.5 LISAOHUD

Vaatamata koikide ohutusnduete
taitmisele voivad esineda
moned taiendavad ohud:

— sOrmede ja kate
vigastamise oht, kui
need jaavad nOoripea
pdorlemisele ette;

— jalgade vigastamise oht,
kui neid tabab ndoripea;

— kivide ja pinnase
Ohku paiskumine.

2.6 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jédrgmised
ohutusnéuded on lisaks
hélmavad masinaga
tarnitud aku ja akulaadija
Juhise ohutusnéuetele.

* Aku laadimiseks kasutada
ainult tootja Eoolt soovitatud
akulaadijat. Ebasobiv
akulaadija vOib pohjustada
elektril60gi, Ulekuumenemise
vOi korroslivse vedeliku
valjavoolamise akust.

* Kasutada ainult teie
tdovahendile ette nahtud
akusid. Teiste patareide
kasutamine voib esile kutsuda
vigastusi voi tuleohtu.

¢ VVeenduda, et seade oleks
enne aku sisestamist vélja
[Glitatud. Aku paigaldamine
sisselllitatud elektriseadmele
vOib pohjustada tulekahju.



* Hoida kasutamata aku kaugel
kirjaklambritest, muntidest,
votmetest, naeltest, kruvidest
ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voiksid
esile kutsuda kontaktide
lGhise. Aku kontaktide
vaheline lUhis voib pohjustada
suttimist vai tulekahju.

¢ Akulaadijat ei tohi kasutada
ruumis, kus on tuleohtlikke
aineid voi kergesti suttivaid
pindasid, nagu paber,
riile, jms. Laadimise ajal
akulaadija soojeneb ja voib
kaasa tuua tulekahju.

* Akude transportimise ajal
pOorata tahelepanu, et
poolused omavahel kokku ei
puutuks ja transportimiseks ei
tohi kasutada metallndusid.

2.7 KESKKONNAKAITSE

Masina kasutamiseldjélgige
alati keskkonnandudeid, see
on meie koigi kooselamise

ja keskkonna huvides.

* Valtige naabrite hairimist.
Kasutada masinat ainult
moistlikel kellaaegadel (mitte
varahommikul vai hilisdhtul,
kui see voiks inimesi segada).

* Jargida tapselt kohalikke
jaatmekaitlusnoudeid, mis
Euudutavad pakendite,

ahjustatud osade ja muu
keskkonnaohtliku kérvaldamist;
neid jaatmeid ei tohi visata
prUPl hulka, vaid need tuleb
eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide
Umbertdodtluse eest.

* Pidage jaagtmematerjalidest
vabanemisel kinni
kohalikest maarustest.

¢ Kui masin kasutusest
korvaldatakse, arge visake
seda loodusesse, vaid viige
see vastavalt kohalikele
kehtivatele normidele
jaadtmekaitluspunkii.

Arge visake elektrilisi

seadmeid olmejaatmete
== hulka.Vastavalt

Euroopa direktiivile
2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete
(elektroonikaromude) kohta ja
selle rakendamisele vastavuses
riiklike 6igusnduetega, tuleb
elektriseadmete romud
koguda eraldi, et neid
Okoloogiliselt korduskasutada.
Kui elektriseadmed visatakse
prugimaele voi kaevatakse
maha, voivad kahjulikud ained
jouda ﬂ()hjavette ja paaseda
toiduahelasse, kahjustades
teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva
toote korvaldamise kohta saab
vastavalt jaatmekaitlusettevattelt
vOi edasimudjalt.
|0ppu tuleb akud anda E
jaatmekaitlusse, mis -
oleks keskkonnasdbralik. ‘o
Akud sisaldavad aineid, mis
on kahjulikud nii teile kui
keskkonnale. Aku tuleb eraldada
ja viia jaatmekogumispunkti, kus
voetakse vastu liitiumioonakusid.
voimaldab materjalide

&
taaskasutusse votmist.
Kogutud materjalide taaskasutus
vahendab keskkonnareostust
ning ndudlust tooraine jargi.

Parast akude kasutusea

Toodete ja pakendite
sorteeritud kaitlemine



3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA
ETTENAHTUD KASUTUSOTSTARVE

See on aiatehnika masin, tdpsemalt
kaasaskantav akutoitel rohul&ikur/trimmer.

Masin koosneb pdhiliselt mootorist, mis kaivitab
joutilekandevdlli abil Idikeseadme (ndodripea).

Loikeseade t66tab maapinnaldhedasel
paralleelsel tasapinnal (kasutamisel
rohuldikurina) voi ligikaudu maapinnaga
ristiasendis (kasutamisel trimmerina).

Kasutaja saab kaivitada pohilisi juhtseadmeid
hoides I6ikeseade alati ohutus kauguses.

3.1.1 Ettenahtud kasutus

See masin on projekteeritud ja ehitatud:
— muu kui puitkiust rohu ja taimestiku
|6ikamiseks (nt lillepeenarde,
peenarde, seinte, piirdeaedade aartes
voi vaiksematel haljasaladel;
— niidukiga tehtud niitmist60 viimistlemiseks;
— kasutamiseks ainult the
té6taja poolt korraga.

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust,
vOib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks

inimestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse
alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):

— masina kasutamine puhkimiseks, kallutades
trimmeripead. Mootori joul voivad esemed
ja vaiksemad kivid paiskuda 15 meetri
kaugusele ja kaugemalegi, tekitades
niiviisi kahjusid voi vigastades inimesi;

— hekkide tasandamine voi muud t66d, milles
|6ikeseadet ei kasutata maapinna kdrgusel;

— puude, p6osaste ja lillede
|6ikamine ja pligamine;

— masina kasutamine mittetaimse
paritoluga materjali Idikamiseks;

— masina kasutamine nii, et Idikeseade
asub téotaja vodkohast kdrgemal;

— parkides, spordikeskustes, teepeenardel,
poldudel ja metsades kasutamine.

— |6ikeseadmete kasutamine, mis ei
esine tabelis "Tehnilised andmed".
Tosiste haavade ja vigastuste oht.

— masina kasutamine rohkem
kui Ghe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jdttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiilip

Masin on ette nadhtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
stimbolid( (jn 2). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga té6tajale meelde toimimisviise,
mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.

SiUmbolite tdhendus:

TAHELEPANU! OHT!

Kui masinat ei kasutata
digesti, voib see olla ohtlik
kasutajale ja teistele.

TAHELEPANU! Enne
masina kasutamist lugeda
kasutusjuhendit.

Selle masina kasutaja
voib masina igapaevasel,
pideval kasutamisel
normaaltingimustes kokku
puutuda muratasemega,
mis on 85 dB (A) voi
kdrgem. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid
ja prille.

A\
®
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EEMALEPAISKAMISE OHT!
Olge téhelepanelik esemete
voimaliku paiskumise suhtes
|6ikeseadmelt, mis voib
inimesi raskelt vigastada

ja asju kahjustada.

EEMALEPAISKAMISE OHT!
] Masina kasutamise ajal hoida

I...ﬂ inimesed ja koduloomad

véhemalt 15 m kaugusel!

Masin ei tohi olla vihma
vOi niiskuse kaes.

X

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Tellige
asendussildid volitatud teenindusest.

3.3 TOOTE ANDMESILT

Masina andmesildil on margitud
jargmised andmed (jn 1):

Miravéimsuse tase
Vastavusmargistus
Tootmisaasta

Masina tulip
Registreerimisnumber
Ehitaja nimi ja aadress
Tootekood

Noarwh=

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakuljel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Iga kord, kui vétate iihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage masina
identifitseerimiseks andmeid andmesildilt.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis asub
kasutusjuhendi viimastel lehekdlgedel.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest peamistest
komponentidest, millel on jargmised
funktsioonid (Joon.1):

A. Mootor: paneb joutlekandevolli
abil Idikeseadme liikkuma.

B. Vars: Uhendab tagumist
ké&epidet mootoriplokiga.

C. Loikeseade: taimede I6ikamiseks
moeldud seade.

1. Trimmeripea: nailonjohviga Idikeseade.

D. Loikeseadme kaitse: ohutusseade,
mis takistab I16ikeseadme kogutud
esemetel masinast eemale paiskumist.

E. Eesmine kédepide: poolringikujuline,
vbimaldab masinat juhtida.

F. Tagumine kdepide: masina juhtimiseks,
sellel asuvad lulitid kaivitamiseks/
valjalulitamiseks/kiirendamiseks.

G. Aku: (kui ei ole masinaga kaasas, vt ptk 15
"Lisaseadmed tellimusel") tagab t&oriista
elektritoite; kirjelduse ja kasutusnduded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

H. Akulaadija (ui ei ole masinaga kaasas,
vt ptk 15 "Lisaseadmed tellimusel"):
seade aku laadimiseks. Saadaval on kaks
akulaadija mudelit: H1 (aku kiirlaadimine);
H2 (aku standardlaadimine).

4. KOKKUMONTEERIMINE

TAHTIS Néutud ohutusnormid leiab
ptk. 2. Jargige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Ladustamis- ja transpordieesmaérgil on
moningad masina komponendid tehases
j&etud monteerimata ning need tuleb masina
kllge monteerida parast pakendi eemaldamist
Jérgige allolevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige

ainult tasasel ja koval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutades alati sobivaid
téériistu. Masinat ei tohi kasutada
enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

41 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Monteerimisel kasutatavad
komponendid on kaasa pakitud.

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada.

2. Tutvuge kastis kaasas oleva
dokumentatsiooniga, sealhulgas
kéesoleva juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.
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4.
5.

Tostke masin kastist vélja.
Korvaldage kast ja pakkematerijal
vastavuses kohalike eeskirjadega.

A Enne monteerimist vaadake,
kas aku on oma kohal.

4.2 VARRE MONTEERIMINE

- Pange varre alumine ots (Joon. 3.A)

Ulemise osa sisse ja suruge paika (Joon.
3.B), kuni kostab 16pukidpsatus, mis
lukustab varre asendisse. Ridva saate
eemaldada, vajutades nuppu (Joon. 3.C).

Varre pikkus on reguleeritav (ptk 6.1.2).

4.3 EESMISE KAEPIDEME

REGULEERIMINE

— Paigaldage eesmine kaepide (joon. 4A)

toe kulge (joon. 4.B), pinguldage see
vastava kruviga (joon. 4.C) ja lukustage
mutter vastaskuljel (joon. 4). D).

4.4 LOIKESEADME KAITSE

PAIGALDAMINE

/\ Kandke kaitsekindaid.

A lga l6ikeseade néuab oma kaitset, mis
on nédidatud tabelis Tehnilised andmed.

1.

2.

Asetage kaitse (Joon. 5.A) mootoriploki alusel
asetsevate aukudega kohakuti (Joon. 5.B).
Kinnitage kaitse (Joon. 5.A) kohale,

keerates kruvid I6puni kinni (Joon. 5.C).

TAHELEPANU Lé6ikeseadme
kaitsel on jérgmine siimbol:

See néitab I16ikeseadme
g pdoérlemise suunda.

4.5 NIITMISPIIRIKU PAIGALDAMINE

— Lukake niitmispiiriku mdlemad otsad sisse
ja haakige need (Joon. 6.A) vastavatesse
aukudesse mootoriplokil (Joon. 6.B).

5. JUHTSEADMED

51 OHUTUSLULITI (RAKENDAMISEKS
VOI VALISTAMISEKS)

®

Poleb Uks LED tuli: masina

l l elektrisisteem aktiivne. Masin
kasutamiseks valmis.
M©dlemad LEDs tuled pdlevad:
masin on tddkorras(Joon. 7.D).

Nupule vajutamine aktiveerib
vOi deaktiveerib masina
elektrististeemi. (Joon. 7.C).

LED tuled ei pole: elektrisisteem
on taiesti deaktiivne.

TAHTIS teisaldamise ajal drge
hoidke nédppu nupul, mis voiks
pbhjustada soovimatut kdivitamist.

,Hoiatus® ikoon (joon. 7.E) lulitub
SISSE (ON) masina rikke korral (vt.
rikete kdrvaldamise tabelit, osa 14).

A\

5.2 GAASITRIKKEL

Lulitab masinat sisse/vélja ja samaaegselt
kéaivitab/seiskab Iikeseadme.

Gaasikangi turvalukku (Joon.7.B) saab
kasitseda kui gaasikangi turvalukku
vajutatakse samaaegselt (Joon. 7.B).

Kaivitamiseks:
— vajutage samaaegselt gaasitriklit
ja gaasihoova turvalukku.

A Masina kéivitamine paneb
samaaegselt I6ikeseadme péérlema.

Masin seiskub automaatselt,
kui gaasikang lahti lasta.
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5.3 GAASI OHUTUSNUPP

Gaasikangi turvalukk (Joon. 7.B) teeb
voimalikuks gaasitriklile vajutamise (Joon. 7.A).

6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Néutud ohutusnormid leiab
ptk. 2. Jdrgige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

6.1 EELTOOD
Enne t66d tuleb masinat selle ohutu ja
efektiivse kasutamise tagamiseks kontrollida.
1. kontrollige, et aku ei oleks
oma kohale asetatud;
2. seadke masin hésti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale;
3. reguleerige masinat ergonoomiliselt
ja funktsionaalelt, et kohandada
see kasutaja kasvule ja t66 tutbile
parajaks (p 6.1.1 - p 6.1.4);
4. kontrollige akut (0sa 6.1.5).
6.1.1 Eesmise kdepideme reguleerimine
1. Lukake klamber lahti (Joon. 9.A);
2. libistage eesmist kéepidet, kuni leiate
kasutaja jaoks kdige ergonoomsema asendi;
3. Kinnitage klamber.

. 6.1.2 Ridva pikkuse kohandamine
. 1. Keerake nupp kergelt lahti (Joon.10.A)

2. tdmmake voi suruge vart (Joon. 10.B),
kuni saate soovitud pikkuse;

3. pérast reguleerimist keerake nupp
korralikult kinni noolega néidatud
suunas - kinnine tabalukk.

noolega ndidatud suunas - lahtine tabalukk; :

6.1.3 Loikemehhanismide joondamine

Loikeseadme orientatsioon voimaldab
téotada, minnes rohuldikamiselt Gle
servalGikamisele ja vastupidi.

Servaldikamise reziimil té6tamiseks:
— Vajutage nuppu (Joon. 11.A);
— keerake loikeseadet (Joon. 11.B) 90°,
kontrollides, et see lukustub asendisse.

A Tehke neid operatsioone
alati nii, et masin on seisma
pandud ja l6ikeseade seisab.

6.1.4 Loikamismaara indikaatori
reguleerimine

— Keerake niitmispiirikut ettepoole
(Joon. 12.A) puude, aarekivide voi
piirete laheduses tdéétamisel, et valtida
|16ikeseadme puutumist nende vastu.

6.1.5 Aku kontroll

Iga kord enne kasutamist:
— kontrollige, kas aku on laetud, jargige
aku kasutusjuhendi juhiseid.

6.2 OHUTUSKONTROLLID
Sooritada tuleb allloetletud ohutustestid

ja kontrollida, et tulemused
vastaksid tabelis naidatule.

A Ohutuskontrolle tuleb teha
alati enne masina kasutamist.
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6.2.1 Uldkontrollid

Objekt Tulemus

Puhtad, kuivad, korralikult
kinnitatud masina kulge.

Kaepidemed (Joon. 1.E)

Loikeseadme kaitse
(Joon 1.D).

Korralikult ja kindlalt
masina kiiljes, ei ole
kulunud ega kahjustatud.

Korralikult kinni
(mitte 16dvad)

Masina kruvid

Loikeseade (Joon. 1.C) Puhas, mitte kulunud

ega kahjustatud

Aku (Joon. 1.G) Korpus terve, ei

mingeid lekkeid

Jahutus6hu avad (p 7.3) Ummistumata

Masin Kulumis- ja
kahjustusjélgedeta

Gaasitrikkel (Joon.
7.A), Gaasikangi
turvalukk (Joon. 7.B)

Nupud peavad liikuma
vabalt, mitte jduga.

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole

Proovijuhtimine

6.2.2 Masina tootamise test

Toiming

Tulemus

1. Paigaldage aku oma
kohale (0sa 7.2.3);

LED (Joon. 7.D)
peab SISSE lulituma

2. vajutage ohutuslulitit (elektrististeem
(joon 7.C) aktiveeritud).

1. Kaivitage 1. Loikeseade ei
masin(osa 6.3 ); tohi liikuda.

2. aktiveerige 2. Loikeseade
samaaegselt peab liilkuma.

gaasitrikkel( (Joon.

7.A) ja gaasikangi

turvalukk (Joon. 7.B).
3. Laskegaasitrikkel

lahti (Joon. 7.A)

ja gaasikangi

turvalukk(Joon. 7.B).

3. Juhtnupud peavad
oma asendisse
naasma ise ja
kiirest ning tera
peab seiskuma.

Vajutage ainult gaasitriklit | Gaasitrikkel on lukus.
(Joon. 7.A).

A Kui méni tulemustest ei vasta
tabelites mérgitud tulemustele, siis ei ole
véimalik masinat kasutada! Masin tuleb
sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE

1. Kontrollige, et I6ikeseade ei puudutaks
maapinda ega muid esemeid;
2. Pange aku korrektselt oma kohale(osa 7.2.3);
3. vajutage samaaegselt gaasitriklit (Joon.
7.A) ja gaasikangi turvalukku (Joon. 7.B).

TAHELEPANU /gal kdivitamisel vabastab
seade automaatselt uue n6éri (p 6.4.2).

6.4 TOOTAMINE

TAHELEPANU Enne esmakordset
niitmist on soovitatav masinat tundma
Oppida ning omandada sobivaimad
I6iketehnikad, hoides masinat kindlalt
kées ja tehes proovimiseks tééliigutusi.

Masinaga té6tamiseks toimige jargmiselt:
— hoidke masinat kindlalt kahe
ké&ega kinni, I6ikeseade peab
jadma védkohast allapoole;

MARKUS Kasutuse ajal on aku kaitstud téieliku
tuihjaks saamise eest kaitseseadmega, mis
ldilitab masina Vélja ja blokeerib selle t66.

MARKUS Aku kestvus (ja seega lihe
laadimisega lbigatava tébala suurus) séltub
erinevatest asjaoludest (vt osa 7.2.1).

MARKUS  Kui masin on sisseliilitatud
ning olnud (he minuti tegevusetult,
ldlitub see automaatselt vélja.

6.4.1 Toovotted

A Kasutada AINULT nailonnééri.
Metallist, plastikkattega metallist ja/voi
trimmeripeale mittesobivad johvid véivad
pohjustada tosiseid haavu ja vigastusi.

a. Liikudes Ioikamine (Niitmine)
— Veenduge, et Idikeseade on
rohul&ike reziimil (p 6.1.3);
— liilkuge edasi Uhtlases ritmis, tavalise vikatiga
téotamisele sarnase kaarja liigutusega, ilma
nddripead t66 ajal kallutamata (Joon. 13).

Kodigepealt proovida I6igata soovitud
korgusel vaikesel maa-alal, et parast
saavutada Uhtlane korgus trimmeripead
maapinnast konstantsel kérgusel hoides.
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Raskema niitmise jaoks voib trimmeripea
kallutada vasakule 30-kraadise nurga alla.

A Toovote ei ole lubatud, kui selle
kédigus voib tekkida paiskuvate
esemete oht, mis voiks kahjustada
esemeid voi vigastada inimesi.

b. Tappisniitmine

Hoidke masinat kergelt kaldus nii, et
trimmeripea alumine serv ei puutuks vastu
maad ning Idikejoon jouaks soovitud kohta,
I6ikeseade peab jaama tootajast eemale.

c. Loikamine piirdeaedade /
vundamentide &éres

— Reguleerige niitmispiirikut (kui
on ette nahtud, p 6.1.4);

— L&hendage nddripea aeglaselt
piirdeaedadele, postidele, kividele,
mudridele jms ilma neile suure hooga
vastu minemata (Joon. 12).

Kui n66r pdrkub vastu tugevat takistust,
vOib see katki minna voi kuluda; kui aga
jaab aeda kinni, voib &kiliselt rebeneda.
Igal juhul v6ib kénniteede, vundamentide,
mudride jne. tmber I6ikamine pbhjustada
tavalisest suuremat johvi kulumist.

d. Puude Gimber niitmine

— Reguleerige niitmispiirikut (kui
on ette nahtud, p 6.1.4);

— Liikuge umber puu vasakult paremale
tlvele aeglaselt Iahenedes, nii et
ndor vastu puud ei porkuks ja hoides
ndoripead kergelt ettepoole kaldus.

Arvestage, et nailonnd6r voib vaikseid podsaid
rebestada voi kahjustada ja et nailonndéri
kokkupuude pehmekooreliste podsaste voi

puude tlvedega voib taime tosiselt kahjustada.

6.4.2 Automaatne noori véljastamine

Masina trimmeripea laseb johvi
automaatselt valja.
Johvi trimmeripeast valja laskmiseks:
1. Peatage masin (osa 6.6);
2. oodake kaks sekundit ja

kaivitage masin uuesti.
Lbike 1abim6ot on 30 cm.
Korrake seda toimingut, kuni né6r
ulatub Idikenoani (Fig. 8.A), mis l6ikab
pérast Uleliigse pikkuse éra.

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

Kasutamise ajal on kohane masina
Umber kerinud rohi aeg-ajalt eemaldada,
et véaltida mootori Ulekuumenemist
(Joon. 1.A) I16ikeseadme kaitsme alla
kogunenud rohu téttu (Joon. 1.D).

Toimige allkirjeldatud viisil:
— Peatage masin (osa 6.6);
— Eemaldage aku (16ik 7.2.2);
— pange téokindad katte;
— eemaldage kruvikeerajaga kinnijaanud
taimed, et mootor saaks jahtuda.

6.6 SEISKAMINE
Masina seiskamiseks:

1. Laske gaasitrikkel lahti (Joon 7.A);.
2. Oodake I6ikeseadme seiskumist.

A Pérast masina seiskamist kulub
terade peatumiseni ménu sekund.

TAHTIS Masin tuleb alati peatada
liikumise ajal thelt tééalalt teisele.

6.7 PARAST KASUTAMIST

Eemaldage aku ja laadige see (16ik 7.2.2).
Enne, kui paigutada masin mistahes

ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.
Puhastage masin( (16ik 7.3).

Veenduge, et ei ole lahtiseid voi kahjustatud
osi. Vajaduse vahetage vélja kahjustatud
osad ja keerake koik Iddvenenud

kruvid ja poldid kinni voi pé6rduge

volitatud teeninduskeskuse poole.

TAHTIS Alati kui t66 masinaga I6petatakse voi
masin jéetakse jdrelevalveta seisma, tuleb aku
védlja votta (p 7.2.2) ja paigaldada l6iketerakaitse.
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7. REGULAARNE HOOLDUS

71 ULDINE INFORMATSIOON

TAHTIS Néutud ohutusnormid leiab
ptk. 2. Jdrgige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda toésisesse ohtu.

A Enne mistahes hooldustééd:
* seisake masin;
* Eemaldage aku selle korpusest
ja laadige see (0sa 7.2.2);
* enne masin siseruumidesse jédtmist,
peab laskma mootoril maha jahtuda;
* kandke sobivaid riideid,
té6kindaid ja kaitseprille
* lugege juhiseid.

— Hooldusté6de sagedust ja tlupi on
kokkuvdtlikult kirjeldatud "Hooldustabelis"
(ptk 13). Tabeli eesmaérk on aidata teid

masina téokindluse ja ohutuse séilitamisel.

Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval téhtajal.

- Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
voib mbjutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest,
mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade
ja -tarvikute kasutamisest.

- Originaalvaruosi pakuvad volitatud
teenindused ja edasimuujad.

TAHTIS Kéik hooldus- ja reguleerimistééd,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimditjal
VOi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 AKU

7.2.1 Aku kestvus

Aku kestvus ( ja seega tdddeldava todala
suurus enne taaslaadimist) s6ltub peamiselt:
a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:
— tiheda, korge, niiske muru niitmine;
b. kasutaja kaitumisest, kes peaks véltima:
— masina sagedast sisse- ja
véljaltlitamist té6tamise ajal;

— 166 suhtes vale td6viisi valimine (16ik 6.4.1).

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:

* niita ainult kuiva taimestikku;

* kasutada tehtavaks t66ks sobivat
té6tehnikat (osa 6.4.1).

Kui soovite kasutada masinat pikemateks

téosessioonideks, kui standard

aku ette naeb, on vbimalik:

¢ osta teine standard aku, et vahetada
koheselt vélja tihi aku, ilma
kasutsjarjepidevust mojutamata;

» osta standardakust suurema
kestvusega aku (16ik 15.1).

7.2.2 Aku eemaldamine ja laadimine

1. Vajutage akupesa korval lukustuskeelele
(jn 14.A) ja eemaldage aku (jn 14.B);

2. Pange aku (Joon. 15.A)
akulaadijasse (Joon. 15.B);

3. Uhendage akulaadija (jn 16.B)
elektripistikusse, mille pinge
vastab sildil ndidatule.

4. laadige aku alati taielikult, jargides aku/
akulaadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

MARKUS Akul on piiraja, mis takistab
laadimist, kui keskkonnatemperatuur
ei ole vahemikus 0 kuni +45 °C.

MARKUS Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.2.3 Aku tagasimonteerimine masinale.

Kui laadimine on I6petatud:

1. Eemaldage aku (jn 16.A) akulaadijast
(arge jatke seda pikalt sinna
parast laadimise [6ppu);

2. eemaldage akulaadija (joon
17.B) elektrivorgust;

3. Asetage aku (Joon. 17.B) selle
kohale, vajutades aku kldpsuga I6puni
sisse, nii et aku lukustub asendisse
ja tagab elektrilihenduse.

7.3 MASINA JA MOOTORI PUHASTAMINE

* Pérast kasutamist puhastage masin puhta,
neutraalse pesuvahendiga niisutatud lapiga.

» Kuivatage korralikult pehme ja kuiva

lapiga. Jaanud niiskus voiks muidu

pbhjustada elektrilddgiohu.

Mitte kasutada agressiivseid voi lahusti

omadustega puhastusvahendeid plastmassist

osade voi kédepidemete puhastamiseks.
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e Tuleohu vdhendamiseks tuleb masin ja
eriti mootor hoida puhtana rohujaékidest,
lehtedest voi liigsest rasvast.

* Mootori ja aku Ulekuumenemise ja kahjustuste
vastu aitab dhu sissetémbevorede hoidmine
puhtana ja korvaliste esemeteta.

* Arge kasutage veejuga ja véaltige mootori ja
elektriliste komponentide méarjakssaamist.

7.4 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu té6seisukord.

» Kontrollige regulaarselt, kas
kéaepidemed on korralikult kinni.

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

Enne mistahes hooldustééd:
* seisake masin;
* Eemaldage aku selle korpusest
ja laadige see (osa 7.2.2);
* enne masin siseruumidesse jédtmist,
peab laskma mootoril maha jahtuda;
¢ kandke sobivaid riideid,
té6kindaid ja kaitseprille
* lugege juhiseid.

A Tédhelepanu! Vigastuste oht
seoses ohtlike liikuvate osadega!

8.1 LOIKESEADME HOOLDUS

Antud masinal tuleb kasutada
|6ikeseadmeid, mis kannavad Tehniliste
andmete tabelis naidatud koodi.

Arvestades tootearendust, on voimalik,

et "Tehniliste andmete" tabelis méargitud
|6ikeseadmed on aja jooksul vélja vahetatud
uute seadmete poolt, millel on sarnased
omadused, mis tagavad kasutuse ja t6dohutuse.

A Léikeseadet ei tohi puudutada
enne, kui aku on eemaldatud ja
l6ikeseade on téielikult peatunud.

8.1.1 Johvi vahetamine néé6ripeas

1. Vajutage kahele kiilgmisele labale (Joon.
18.A) ja eemaldage kaas (Joon. 18.B);

2. vbtke pool vélja (Joon. 18.C);

3. pange uus pool sisse (Joon. 19.A),
jalgige, et n6or ulatub nédripea
august valja (Joon. 19.B);

4. Monteerige kaas (Joon. 19.C) peale tagasi,
vajutades kaks kulgmist laba (Joon. 19.D)
ndodripea aukudesse (Joon. 19.E).

8.1.2 Johvi vahetamine trimmeripeas

1. Eemaldage aku (p 8.1.1);

2. Eemaldage trimmeripeasse jaanud johv;

3. kasutage ainult 1,6 mm labimddduga
ndori ja Idigake see 3 m pikkuseks.

4. Toémmake johvi nii, et mélemast avast
véljaulatuv osa oleksid omavahel vordsed;

5. asetage pooli sisemuses olevasse auku
Uihes reas olev ots (joonis 20.A), kuni see
jduab vastassuunas olevasse auku;

6. tdmmake ndo6ri paripdeva nooltega naidatud
suunas (Joon. 20.B) ja jatke see poolist
vélja rippuma umbes 15 cm pikkuselt;

7. haakige n6dr Uhte kinnituskohtadest
(Joon. 20.C) poolil;

8. asetage pool oma kohale tagasi ja
pange kaas uuesti peale (p 8.1.1).

8.2 JOHVILOIKURI TERA TERITAMINE
1. Keerake lahti kruvid (jn 8.C) ja

eemaldage johvildikur (jn 8.A)
|6ikeseadme kaitselt (jn 8.B);
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2. Kinnitage johvildikur tangide vahele
ja teritage see lameda viiliga nii, et
esialgne I6ikenurk ei muutuks.

3. kinnitage nddrinuga (Joon. 8.A)
|16ikeseadme kaitsmele (Joon. 8.B).

9. HOIUSTAMINE

TAHTIS Néutud ohutusnormid leiab
ptk. 2. Jdrgige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda toésisesse ohtu.

9.1 MASINA HOIUSTAMINE

Kw masin pannakse hoidlasse, siis:

* Eemaldage aku korpusest ja

laadige see (0sa 7.2.2);
* enne masin siseruumidesse jatmist,
peab laskma mootoril maha jahtuda;
Puhastage masin (16ik 7.3);
Veenduge, et ei ole lahtiseid vdi kahjustatud
osi. Vajaduse vahetage vélja kahjustatud
osad ja keerake koik 1ddvenenud
kruvid ja poldid kinni voi pd6rduge
volitatud teeninduskeskuse poole;
Ladustage masin:

- kuivas keskkonnas

- kaitstuna ilmastikutingimuste eest;

— Véljaspool laste haardeulatust;

— Kontrollige, kas olete eemaldanud koik

votmed ja hooldusel kasutatud tddriistad.

9.2 AKU HOIUSTAMINE

Akut tuleb hoida varjulises, jahedas
ruumis, kus poleks niiskust.

MARKUS Pikema kasutusest korvale
Jjdémise korral laadige akut iga kahe kuu
jérel, see pikendab aku kasutusiga.

10. TEISALDAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja

liigutada voi transportida:
— Peatage masin (osa 6.6);
— Eemaldage aku ja laadige see (0osa 7.2.2);
- kandke tugevaid té6kindaid;

— hoida masinat ainult kdepidemetest
ja suunata ldikeseade kaigusuunale
vastupidises suunas.
Kui masinat transporditakse sdiduvahendil, siis:
— paigutada masin nii, et see ei
oleks kellelegi ohuks.

11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldustddde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Koik reguleerimis- ja hooldust66d, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimuuja juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t66de korrektselt teostamiseks, nii
et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest vdi vastutusest.

e Garantiiremonti ja -hooldust tohib
teha ainult volitatud teeninduses.

* Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt
projekteeritud nende masinate jaoks.

* Mitteoriginaalvaruosad ega
-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.

¢ Soovitatav on masin saata kord
aastas hooldamiseks ja lilevaatuseks
volitatud teenindusse.

12. GARANTII KATE

Garantii katab kdik materjali-ja tootmisdefektid.
Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud
dokumentatsioonis antud juhiseid.
Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:
* Kaasasolevate dokumentidega
tutvumata jatmine;
* hoolimatus;
* ebadige voi lubamatu kasutus
ja monteerimine;
* mitte-originaal varuosade kasutamine;
* selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.
Garantii ei kata ka:
* kuluvate materjalide, nagu
|6ikeseadmete, ohutusmutrite normaalne
kulumine; Normaalne kulumine.
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Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette néhtud digusi.

13.HOOLDUSTOODE TABEL
T66 Sagedus Mérkused

MASIN

Kaikide kinnituste kontrollimine Iga kord enne osa7.4
kasutamist

Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine Iga kord enne 0sa 6.2
kasutamist

Loikeseadme kaitse kontroll Iga kord enne osa 6.2.1
kasutamist

Loikeseadme kontroll Iga kord enne o0sa6.2.1
kasutamist

Aku laetuse seisu kontroll. Iga kord enne *
kasutamist

Aku laadimine Iga kord pérast osa7.2.2

kasutamise I6petamist *
Masina ja mootori puhastamine Iga kord péarast osa7.3
kasutamise Idpetamist
Kontrollige, et masinal ei oleks kahjustusi Vajadusel Iga kord péarast -
votke thendust volitatud teeninduskeskusega. kasutamise Idpetamist
* Lugege aku/akulaadija juhendit.
14.RIKETE IDENTIFITSEERIMINE
RIKE VOIMALIK POHJUS PARANDUS

1. Gaasitrikkel ja
gaasikangi turvalukk

Aku puudub v6i pole digesti sisestatud

Kontrollida, et aku oleks digesti
paigutatud (16ik 7.2.3)

on alla vajutatud,

A Aku tihi
aga masin ei ldhe

Kontrollige laadimise taset ja laadige
vajadusel aku (osa 7.2.2)

kéima ja I6ikeseade

ei hakka pddrlema Eraldatav varras ei ole

taiesti oma kohal

Kontrollige, kas eraldatav varrason Gigesti
paigaldatud ja korralikult pesas (osa 4.2)

Gaasitrikkel/gaasikangi
turvalukk vigased

Masinat ei tohi kasutada. Pange
masin kohe seisma, eemaldage aku
ja pdérduge teeninduse poole.

Masin on kahjustatud

Masinat ei tohi kasutada. Pange
masin kohe seisma, eemaldage aku
ja pdérduge teeninduse poole.

2. Mootori
Ulekuumenemine

Hein on kogunenud
|6ikeseadme kaitse alla

Eemaldage kinnijaédnud hein (osa 6.5)

3. Mootoriploki pesa
ja néoripea timber
koguneb rohtu

Niidate liiga maapinna lahedalt.

Kogunemise véltimiseks niitke
kdrget heina suunaga ulalt alla.
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RIKE

VOIMALIK POHJUS

PARANDUS

4. Automaatse
nodrivaljastusega
ei tule n6ori vélja

Johv on enda kiilge kinni kleepunud.

Maérige silikoonspreiga.

Trimmeripeas ei ole piisavalt
johvi voi on see [6ppenud

Asendage pool (osa 8.1.1)
voi johv (osa 8.1.2)

Johv on kulunud ja liiga lihike.

Tommake johv valja kasitsi (osa 6.4.2.)

Joéhv on rulli kiilge kinni jaénud
vOi sisemuses purunenud

Eemaldage johv rullilt ja massige
tagasi peale (16ik 8.1.2).

5. Loikeseade laks
vastu voorkeha.

Pange masin kohe seisma,
eemaldage aku ja:

- kontrollida kahjustusi;

- kontrollida, kas on 16dvenenud

osi ja need kinnitada;

- kontrollida, vahetada voi parandada
spetsialiseeritud teeninduskeskuses

6. T60 ajal on kuulda
ligset miira ja/
voi vibratsioone

Masina osad on I6dvenenud
vOi kahjustatud.

Pange masin kohe seisma,
eemaldage aku ja:

- kontrollida kahjustusi;

- kontrollida, kas on 16dvenenud

osi ja need kinnitada;

- kontrollida, vahetada voi parandada
spetsialiseeritud teeninduskeskuses

7. Masinast tuleb
166 ajal suitsu

Masin on kahjustatud

Masinat ei tohi kasutada. Pange
masin kohe seisma, eemaldage aku
ja péorduge teeninduse poole.

8. Aku kestab vahe aega

Rasked kasutustingimused suurema
voolutarbimisega

Optimeerige kasutust (16ik 7.2.1)

Aku pole tédvajadusteks piisav

Kasutage teist akut voi
véimendatud akut (I6ik 15.1)

Aku kestvus on kehvenenud.

Ostke uus aku

9. Akulaadija ei lae

Aku pole akulaadijasse
Oigesti sisestatud

Kontrollige, et kdik on korralikult
sees (16ik 7.2.3)

Ebasoodsad keskkonnatingimused

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit)

Mustad kontaktid

Puhastage kontaktid

Puudub pinge akulaadijas

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija

Asendage originaalvaruosaga

Kui rike ei kao, siis lugege aku/
akulaadija juhendi

10. LED indikaator (Joon.
7.E) jaab stabiilses
reziimis SISSE

Enesekontroll ebadnnestus

Masinat ei tohi kasutada. Pange
masin kohe seisma, eemaldage aku
ja pdérduge teeninduse poole.

11. LED indikaator (Joon.
7.E) jaab vilkuvas
reziimis SISSE

Aku kommunikatsiooniviga

Masinat ei tohi kasutada. Pange
masin kohe seisma, eemaldage aku
ja pdérduge teeninduse poole.

Rootor blokeeritud

Masinat ei tohi kasutada. Pange
masin kohe seisma, eemaldage aku
ja péorduge teeninduse poole.

Praegune ulekoormus

Optimeerige masina kasutamist.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste
rakendamist, votke ihendust oma edasimuijaga.
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15. LISASEADMED TELLIMISEL

15.1 AKUD

Saadaval on erineva véimsusega akusid,
et rahuldada erinevaid t6&vajadusi (jn 21).
Nimekirja sellele masinale heakskiidetud

akudest leiab "Tehniliste andmete" tabelist.

15.2 AKULAADIJA

Seade aku laadimiseks: kiir (Fig.
22.A), standard (Fig. 22.B).
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VAROITUS!: LUE KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Siilyta myohempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéayttdoppaan kappaleet, jotka
siséltavat erityisen tarkeaa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvid vaaroja ja/tai vahinkoja.

< Ruudulla korostetut kappaleet joiden reunoissa

: on harmaita pisteita osoittavat valinnaiset

. omlnalsuudet joita ei ole kaikissa tassa
kayttooh]eessa mainituissa malleissa. Tarkista

: jos ominaisuus esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset

ovat kayttajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kéayttéohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1".



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja
laitteen oikeaan kéayttoon.
Opi pyséyttdmaan laite
nopeasti. Ndiden varoitusten
lukematta jattdminen saattaa
aiheuttaa tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.

¢ Ala koskaan anna laitetta
lasten tai fyysisesti tai
henkisesti rajoittuneiden
henkildiden kayttoon,
joilla ei ole taman laitteen

ayttoon liittyva kokemusta
ja tuntemusta tai sellaisten
enkildiden kayttoon
jotka eivat tunne ohjeita.
aikalliset lait voivat
maarittaa kaytolle ikarajan.

¢ |aitetta ei koskaan saa kayttaa
jos kayttaja on vasynyttai

uonovointinen tai on nauttinut
ladkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan
reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

* Muista, etta kayttaja on
vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille
tai heidan omaisuuksilleen.
Kayttajan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin
varotoimenpiteisiin omansa
ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tyoskennellaan kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai
epavakailla pinnoilla.

* Jos laitetta halutaan lainata
varmista, etta kayttaja
tutustuu tassa kasikirjassa
oleviin kayttoohjeisiin.

Fl

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet

» Kayta vartalonmyotaisia
suojavaatteita,
joissa on viiltosuoja,
tarinanestohanskoja, kyparaa,
suojalaseja, polynaamaria,
kuulokkeita ja vahvistettuja,
liukumattomia jalkineita.

¢ Kuulosuojainten kaytto
voi rajoittaa kykya kuulla
mahdollisia varoituksia (huutoja
tai halytyksia). Tarkkaile
aarimmaisen huolella, mita
tapahtuu ty6alueen lahella.

* Ala kayta huiveja,
kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita
vaatteita joissa on liehuvia osia
tai nauhoja tai solmioita tai
joka tapauksessa roikkuvia tai
eveita esineita, jotka saattavat
sotkeentua laitteeseen tai
tyopaikalla oleviin esineisiin
tai materiaaleihin.

* Sido pitkat hiukset kiinni.

Tydalue / Laite

* Tarkista tyoskentelyalue ja
poista kaikki asiat, jotka laite
voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/
pyorivia osia (kivet, oksat,
rautalangat, luut jne.).

2.3 KAYTON AIKANA

Tyoalue

o Ala kayta laitetta
rajahdysalttiissa ymparistdssa,
syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn lahettyvilla.
Sahkotyokalut aiheuttavat
Kipindita, jotka saattavat
s¥tyttéé pOlyn tai hoyryt.

* Tyoskentele ainoastaan

paivanvalossa tai kyllin

riittavassa keinovalossa
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ja hyvan nakyvaisyyden
vallitessa.

* Pida henkilot, lapset ja
elaimet loitolla tyoalueelta.
Lapsia on valvottava toisen
aikuisen henkildn toimesta.

* Varmista, etta muut henkilot
ovat ainakin 15 metrin paassa
laitteen toimintasateelta tai
vahintaan 30 metrin paassa
raskaiden viikatteiden
ollessa kyseessa.

* Valta tyoskentelemasta
marassa ruohossa, sateessa
ja jos ukkosen vaara esiintyy ja
efityisesti jos voi salamoida.

* Ala altista laitetta vesisateelle
tai marille ymparistaille.
TyOkalun sisdan meneva vesi
lisda sahkoiskun vaaraa.

 Valta mahdollisuuksien
mukaan maralla, liukkaalla, liian
kaltevalla tai jyrkalla maaperalla
tyoskentelemista. Kayttaja
saattaa helposti menettaa
tasapainon tyoskennellessaan.

* Huomioi tarkalleen
maaperassa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet
(kuopat, ojat), kaltevat paikat,
piilevat vaarat ja mahdollisten
esteiden paikallaolo, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

* Toimi erittain varovaisesti
kalliojyrkanteiden, ku%ppien tai
penkereiden laheisyydessa.

* Rinteissa tulee ajaa
poikittain eika koskaan
ylés/alas suunnassa. Ole
erittain varovainen suunnan
vaihtojen yhteydessa,
varmista etta tukipiste pysyy
vakaana ja pysyttele aina
leikkuuvalineen alapuolella.

¢ Varo liikennetta kun laitetta
kaytetaan tien laheisyydessa.

Toiminnot

* Tyoskentelyn aikana laitteesta
on pidettava kiinni kaksin
kasin niin, etta moottoriyksikko
on kehon oikealla puolella
ja leikkausyksikko vyotaron
alapuolella. Ala suorista
kasivarsia liikaa.

¢ Valta kehon osumista
maadoitettuihin pintoihin
kuten putkiin, lampokennoihin,
sahkolevyihin, jaahdyttimiin.
Sahkdiskun vaara kasvaa,
jos keho on maadoitettu.

¢ Ota vakaa asento ja
tQimi varovaisesti.

* Ala koskaan juokse
vaan kavele.

* Pida aina kadet ja jalat
kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kaynnistettaessa
etta laitetta kaytettaessa.

* Varoitus: leikkuuelementti
jatkaa pyOrimista muutaman
sekunnin ajan myos sen
irtikytkennan tai moottorin
sammuttamisen jalkeen.

¢ Varo mahdollisia
leikkuuvalineen aiheuttamia
lentavia osia.

* Varo alaka anna
leikkuuvalineen iskeytya
voimakkaasti vieraisiin osiin/
esteisiin. Jos leikkuuvaline
kohtaa esteen/esineen, siita
voi olla seurauksena takaisku
(kickback). Tamé kosketus
voi aiheuttaa erittain nopean
laukeamisen vastakkaiseen
suuntaan, tyontamalla
leikkuuvalinetta ylasuuntaan
tai pain kayttajaa. Takaisku
saattaa aiheuttaa laitteen
kontrollin menetyksen,
jonka seuraukset voivat
olla vakavia. Estaaksesi
takaiskun syntymista



noudata seuraavassa
osoitettuja varotoimia:

— Pida laitteesta tiukasti kiinni
kaksin kasin ja laita keho
ja kasivarret sellaiseen
asentoon, jossa takaiskua
vpidaan vastustaa.

— Ala pida kasivarsia liian
korkealla alaka leikkaa
vyotaron ylapuolella.

— Kayta yksinomaan
valmistajan ilmoittamia
leikkuuvalineita.

— Noudata valmistajan
antamia ohjeita liittyen
leikkuuvalineen huoltoon.

* Huomioi loukkaantumisen
mahdollisuus siiman
leikkaamiseen tarkoitetun
valineen kaytosta johtuen.

/\ Jos tyoskentelyn aikana
osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus,
pysayta heti moottori ja

mene pois laitteen lahelta
lisdvahinkojen valttdmiseksi.
Jos tapahtuu loukkaantuminen,
ryhdy tarvittaviin
ensiaputoimenpiteisiin

ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilokuntaan.
Poista huolellisesti mahdolliset
jatteet, jotka saattavat
vahingoittaa henkiloita tai
elaimia, jos niita ei huomaa.

A Pitkdaikainen altistuminen
tarindille saattaa aiheuttaa
vammoja tai hermovaurioita
(tunnetaan myos nimella
"Raynaudin ilmig" el
valkosormisuus) erityisesti
verenkierto-ongelmista
karsiville henkilGille. Oireet
saattavat koskea kasia, ranteita

ja sormia ja tyypillisia oireita
ovat tuntoaistin havidminen,
puutuminen, ihottuma, Kipu,
varin haviaminen tai ihon
rakenteelliset muutokset.
Nama vaikutukset saattavat
voimistua kylmalla ilmalla ja/tai
puristettaessa liikaa kahvoista.
Oireiden ilmaantuessa on
lyhennettava laitteen kayttoaikaa
ja otettava yhteytta laakariin.

Kéayton rajoitukset

* | aitetta eivat saa kayttaa
henkilot, jotka eivat pysty
Ell_tamaan siita tiukastr

iinni kaksin kasin ja/tai
sailyttamaan tasapainoa
tyoskennellessaan seisaallaan.

* Ala ikina asenna metallisia
leikkuuosia. Taman laitteen
kanssa on kiellettya kayttaa
metallisia tai jaykkia teria.

* Ala koskaan kayta laitetta jos
suojukset ovat vahingoittuneet,
ne puuttuvat tai niita ei
ole asemoitu oikein.

* Ala kayta laitetta jos
lisdvarusteita/tyokaluja ei ole
asennettu maarattyihin kohtiin.

¢ Ala kytke pois, deaktivoi, irrota
tai peukaloi paikalla olevia
turvajarjestelmia/mikrokytkimia.

* Ala kayta sahkotyokalua,
jos kytkin ei kdynnista sita

tai ﬁ&/séyté sita oikein.

Sahkoétydkalu, jota ei voi
kaynnistaa kytkimesta on
vaarallinen ja se on korjattava.

* Ala altista laitetta liiallisille
rasituksille, &laka kayta pienta
laitetta laajoihin t6ihin. Sopivan
laitteen kayttd vahentaa riskeja
ja parantaa tyon laatua.



2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdanndllinen

huolto ja oikea varastointi
laitteen turvallisuuden ja
suorituskyvyn sailyttamiseksi.

Huolto

* Ala koskaan kayta laitetta,
jos siina on kuluneita
tai vaurioituneita osia.
Kayttoturvallisuuden
kannalta on tarkeaa, etta
rikkoutuneet osat vaihdetaan
uusiin, eika niita korjata.

* Suoritettaessa saatoja
laitteeseen,